MHENDI

MICROWAVE WITH GRILL

281710

You should read this user manual carefully before using the
appliance.

Bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen, sollten
Sie diese Gebrauchsanweisung aufmerksam lesen.

Alvorens de apparatuur in gebruik te nemen dient
u deze gebruiksaanwijzing aandachtig te lezen.

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy koniecznie doktadnie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi.

Lisez attentivement ce mode d’emploi avant dutiliser lappareil .

Prima di utilizzare 'apparecchio in funzione leggere
attentamente le istruzioni per luso.

Cititi cu atentie prezentul manual de utilizare inainte de folosirea
aparatului.

BHumaTenbHo HDOHVITBIZTG PYKOBOLCTBO MoJsib30oBaTend nepep
ncnonb3osaHuem npubopa.

Mpénet va 61aBAceTe QUTEG TIG 0ONYIEG XPNONG NPOCEKTIKA NPV
XPNOLUOMNOLACETE TN CUOKEUN.

Prije uporabe uredaja pazljivo procitajte ovaj korisnicki prirucnik.

Pred uvedenim spotrebice do provozu byste si méli peclivé
precist navod k pouZiti.

Pred uporabo naprave natancno preberite ta uporabniski
priro¢nik.



READ MANUAL

INDOOR

Keep these instructions with the appliance.
Diese Gebrauchsanweisung bitte beim Gerat aufbewahren.
Bewaar deze handleiding bij het apparaat.
Zachowaj instrukcje urzadzenia

Gardez ces instructions avec cet appareil.
Conservate le istruzioni insieme all'apparecchio.
Pastrati maualul de utilizare alaturi de aparat.
XpaHUTb pyKOBOACTBO BMeCTe C yCTPOUCTBOM.
DuAa€re auTég TIG 0dnyieg pagi Pe TN OUGKEUN.
Cuvajte ove upute uz uredaj.

Tyto pokyny uschovejte u pristroje.

Ta navodila hranite skupaj z napravo.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.
Mcnonb3osaTth TONLKO B MOMELLEHUAX.
a xpnon Hovo 0 ECWTEPLKO XWPO.
Samo za unutarnju uporabu.

Pouze pro vnitfni pouZziti.

Samo za notranjo uporabo.
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Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this manual carefully, paying particular
attention to the safety regulations outlined below, before installing and using this appliance for
the first time.

Safety regulations

o This appliance is intended for buffet and household use.

¢ Only use the appliance for the intended purpose it was designed for as described
In this manual.

* The manufacturer is not liable for any damage caused by incorrect operation and
improper use.

* Keep the appliance and electrical plug away from water and other liquids. In the
event the appliance falls into water, immediately remove the power plug from the
socket. Do not use the appliance until it has been checked by a certified technician.
Failure to follow these instructions will cause life threatening risks.

* Never attempt to open the housing of the appliance by yourself.

* Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Do not touch the plug with wet or damp hands.

« /i\ DANGER OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt to repair the appliance by
yourself, repairs are only to be conducted by qualified personnel.

* Never use a damaged appliance! When it's damaged, disconnect the appliance
from the socket and contact the retailer.

* WARNING! Do not immerse the electrical parts of the appliance in water or other
liquids.

o Never hold the appliance under running water.

* Regularly check the power plug and cord for any damage. When damaged it
must be replaced by a service agent or similarly qualified person in order to avoid
danger or injury.

o Make sure the cord does not come in contact with sharp or hot objects and keep
it away from open fire. Never pull the power cord to unplug it from the socket,
always pull the plug instead.

* Make sure that the power cord and/or extension cord do not cause a trip hazard.

* Never leave the appliance unattended during use.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance is connected to the
power source.

o Turn off the appliance before unplugging it from the socket.

* Connect the power plug to an easily accessible electrical socket so that in case of
emergency the appliance can be unplugged immediately.

* Never carry the appliance by the cord.

* Do not use any extra devices that are not supplied together with the appliance.

* Only connect the appliance to an electrical outlet with the voltage and frequency
mentioned on the appliance label.
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o Never use accessories other than those recommended by the manufacturer. Failure
to do so could pose a safety risk to the user and could damage the appliance. Only
use original parts and accessories.

* This appliance should not be operated by persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or persons that have a lack of experience and knowledge.

¢ This appliance should, under any circumstances, not be used by children.

» Keep the appliance and its power cord out of reach of children.

» WARNING: ALWAYS switch off the appliance and unplug from power socket before
cleaning, maintenance or storage.

Special safety regulations

o This appliance is intended for reheating, defrosting, grilling and cooking food
or beverages. Drying of food or clothing and heating of warming pads, slippers,
sponges, damp cloth and similar may lead to risk of injury, ignition of fire.

» Use the appliance only as described in this manual.

¢ This appliance Is intended to be used in household and similar applications such
as:
- staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;
- farm houses;
- by clients in hotels, motels and other residential environments;

- bed and breakfast type environments.
m . CAUTION! Hot surface! The temperature of the door and other
& accessible surface is very high during use. Touch the control panel
only.

* Do not operate the appliance without food inside the oven cavity as it may damage
the appliance.

o Only use utensils that are suitable for use in the microwave oven. Do not use
containers or cutlery made from or containing metal, aluminium foil, lead crystal
glassware, temperature-sensitive plastics, wood or metal clips or wire ties. Do
not use bowls with milled rims or plastic pots with the lid partially removed. Risk
of fire.

* When heating food in plastic or paper containers, keep an eye on the oven due to
the possibility of ignition.

o |f smoke is emitted, switch off or unplug the appliance and keep the door closed
in order to stifle any flames.

* Never use this appliance without any food inside, it's very dangerous.

* Do not attempt to operate this microwave with the door open since this can result
in harmful exposure to microwave energy. It is important not to break or bypass
the safety interlocks.

¢ £ggs in their shells and whole hard-boiled eggs should not be heated in the
microwave oven since they may explode, even after microwave heating has ended.
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* WARNING: If the door or door seals are damaged, the appliance must not be
operated until it has been repaired by a certified technician.

* WARNING: It is hazardous for anyone other than a certified technician to carry out
any maintenance or repair operation that involves the removal of a cover which
gives protection against exposure to microwave energy.

* WARNING: Liquid and other foods must not be heated in sealed containers since
they are liable to explode.

* WARNING: The contents of feeding bottles and baby food jars shall be stirred or
shaken and check the temperature before use to avoid burns.

* WARNING: Microwave heating of beverages can result in delayed eruptive boiling,
therefore care must be taken when handling the container.

* The appliance is intended to be used freestanding. Do not block any vents. The
information on adequate space (top / back / sides) for sufficient air circulation can
be found in the “Before use” session.

» Dishes may get hot due to the heated food. Use oven gloves [not included) to take
the food out of the appliance.

* The microwave oven should be cleaned regularly and any food deposits removed.

o |f the appliance isn't maintained in a good state of cleanliness, it will lead to
deterioration of the surface that could adversely affect the life of the appliance
and possibly in a hazardous situation.

* Do not use the oven cavity for storage processes. Do not store items, such as
bread, cookies, etc. inside the oven cavity.

¢ This microwave oven is not intended to be operated by means of an external timer
or separate remote-control system.

* Place food inside the microwave cavity gently to avoid damage the glass turntable.

o CAUTION! Securely route the power cord if necessary in order to prevent
unintentional pulling or contact with the heating surface.

* Do not wash the appliance with water. Washing can cause leakages and increase
the risk of electric shock.

* Do not clean or store the appliance unless it is completely cooled down.

* No parts are dishwasher safe.

Intended use
e This appliance is intended for buffet and e Operating the appliance for any other pur-

household use. pose shall be deemed a misuse of the device.
e The microwave is designed only for heating The user shall be solely liable for improper
and defrosting of food products using ap- use of the device.

propriate dishes. Any other use may lead to
damage to the microwave or personal injury.



Microwave-safe plastic
. 4
dishes

Grounding installation

This appliance is classified as protection class
land must be connected to a protective ground.
Grounding reduces the risk of electric shock by
providing an escape wire for the electric cur-

rent. This appliance is fitted with a power cord
that has a grounding wire and grounded plug.
The plug must be plugged into an outlet that is
properly installed and grounded.

Utensils

There may be certain non-metallic utensils that are not safe to use for this microwave. If in doubt, you

can test the utensil following the below procedure.

Test of utensil:

Put a microwave safe container with 1 cup of
cold water (about 250ml) together with the
utensil inside the microwave. Cook on maxi-
mum power for 1 minute. Feel the utensil care-

fully. If the utensil becomes warm, DO NOT use

it with the microwave. Do not cook the utensil

over 1 minute.

Cooking utensils guide

Below a general guide to help you select suitable utensils:

Cooking utensil Microwave mode | Grill mode | Combination mode Remark
Heat -resistant glass v v v
Non-heat-resistant glass X X X
Heat resistant ceramics v v v

Not suitable for high temp.

containers

Kitchen paper v X X Short duration for warming
only. Attended use.
Metal tray X v X Arcing occur if used in
microwave.
Metal rack X 4 X
Aluminum foil and
X v X

x: Not suitable for use under the corresponding mode.

V: Suitable for use under the corresponding mode. Please follow the manufacturer’s instruction and with the lid
removed. Do not use if the surface is cracked or damaged.

Main parts of the appliance

. Control panel (See Fig.1)

. Open door button

. Turntable shaft

. Turntable roller

. Glass turntable

. Glass window

. Grill rack (Use in grill mode only)
. Door locking mechanism

. Door

O O N3O0~ O &~ LWON —
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Turntable installation

» Never place the glass turntable (5] upside
down.

* Both the turntable roller (4) and glass turnta-
ble (5) must be used during cooking.

e All the food and beverages must be placed on
the glass turntable (5] for cooking.

* Place the turntable roller (4}, glass turntable
(5) along vertical with the turntable shaft (3].
Make sure they rotate smoothly.

* Clean the glass turntable (5) after each use.

e ATTENTION: DO NOT use the microwave
if glass turntable (5] or turntable roller (4)
cracks or damages, contact the supplier at
once.

e Use only the supplied turntable roller (4] and
glass turntable (5).

Hub (Underside)

Preparations before using for the first time

e Remove all protective packaging and wrap-
ping.

e Check if the appliance is undamaged. In case
of incomplete delivery or damages. Contact
the supplier and DO NOT use the appliance
(See ==> Warranty).

e Keep the packaging if you intend to store your
appliance in the future.

e Clean the appliance before use (See ==>
Cleaning and Maintenance).

e Ensure the appliance is completely dry.

e Place the appliance on a horizontal, stable

and heat resistant surface that is safe from
water splashes.

¢ Do not place the appliance in close proximity
to devices which are sensitive to disturbanc-
es by magnetic sources (e.g. radios, tape
decks).

NOTE: Due to manufacturing residues, the ap-
pliance may emit a light odor during the first
few uses. This is normal and does not indicate
any defect or hazard. Make sure the appliance
is well ventilated.

Location guideline

30cm

10‘c\m‘ 1
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Operation

e Place the microwave on a flat, stable, heat
resistant and dry horizontal surface. Leave
space for sufficient airflow:

- above the microwave : 30 cm
- atthe back : 10 cm
- on both sides : 10 cm

 Open the microwave door (9) by pressing the
door release button (2).

e Put the turntable roller (4) and glass turn-
table (5] in the correct place. Otherwise, it
cannot rotate smoothly. (See ==> Turntable
installation).

e Connect the power plug to a suitable electri-
cal supply outlet.

NOTES:

* Do not place the microwave where heat,
moisture or high humidity are generated, or
near combustible materials.

¢ Make sure the power cord is undamaged and
does not run under the microwave or over
any hot or sharp surfaces.

e The power plug must be readily accessible
so that it can be easily disconnected in an
emergency.

e ATTENTION: The grill rack (7) can be only be
used in Grill mode.

e The glass turntable (5) should be used in all
modes: Microwave, grill and combination
modes.

¢ Use suitable dishes when use with grill rack
[7) to avoid touching the walls of the appli-
ance.

e Place the food with container and close the
door (9).

Setting Power level & Timer:

e Set the cooking power by turning the power
knob to a desired power level on the control
panel (1). (Microwave, combination or grill
mode).

¢ Set the cooking time (Range: 0 min ~ 35 mins)
by turning the timer knob to the desired
cooking time.

e The microwave will start the cooking operation
automatically after power and timer are set.

e After the set cooking time is elapsed, "Dong”
sound will be heard and the cooking opera-
tion is finished.

e Now, you can take out the food. Use oven
gloves if necessary (not included). Be careful
of the hot surface.

e If not use the appliance, always set the timer
to “0" position.

Function Approx. output power Use of application

Low 120W Soften ice-cream

Defrost 230W Soup stew, soften butter or defrost

Med 385W Stew, fish

M. High 540W Rice, fish, chicken, minced meat

High 700W Reheating milk, vegetables, boil water, beverage

NOTE: Above table showing the power level only refers to the microwave power output and not refer
to the grill or power consumption of the appliance. The use of application is just for reference

only.
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Function Operation Use of application

Comb!1 80% time: grill; Grilling steaks, minced meat, kebabs, sausages and chicken
20% time: microwave parts.

Comb?2 70% time: grill; Chicken pieces, pork chops, fishes
30% time: microwave

Comb3 60% time: grill; Puddings, omelettes, backed carrots and vegetables.
40% time: microwave

Grill 100% time: grill Baked bread, sliced food

NOTE:

1. Above table showing the operation during
combination and grill mode.
. When taking out the food from the appliance,

N

please ensure that the appliance is switched
off by turning the Timer to the “0" position.
Otherwise, it may cause damage to the ap-
pliance.

3. Above 2 tables are just for reference only. Ac-
tual cooking time and power setting will vary
based on desired cooking effect. Change
individual cooking time and power setting
manually if necessary.

Cooking tips

e This appliance can be opened at any time
during the cooking process. It might be nec-
essary, for example, to turn or stir food, or to
check the food cooked thoroughly or not.

e Terminate the cooking process by setting the
timer to the “0” position manually.

e Now, you can take out the food. Use oven
gloves if necessary (not included). Be careful
of the hot surface.

e |f not use the appliance, always set the timer
to “0” position.

Cleaning and Maintenance

ATTENTION: Always unplug the appliance from the electrical power outlet and let it cool down com-

pletely before cleaning & storage.

Cleaning

e Never immerse the appliance in water or
other liquids.

e Clean the cooled exterior surface with a
slightly damp cloth or sponge with some mild
soap solution.

e Never use abrasive sponges or detergents,
steel wool or metallic utensils to clean the
interior or exterior parts of the appliance.

Storage

 Before storage, always make sure the appli-
ance has already been disconnected from the
electrical outlet and cooled down completely.

e The glass turntable (5) can be removed for
cleaning. Take great care when cleaning the
glass turntable (5] to avoid damages. Clean it
using warm, soapy water.

e The turntable roller (4] and the bottom of the
cavity should be cleaned regularly due to hy-
giene reason and to keep the turntable roller (4)
running smoothly.

e The luminary inside the oven is replaceable.
But it should be done by authorized techni-
cian.

e Store the appliance in a cool, clean and dry
place.
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Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the below table for the solution. If you are still
unable to solve the problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution
The appliance | - Power plugis not connected prop- | - Check the power plug to make sure it is connected
does not erly with the electrical outlet. properly.
switch on. - Timer is set to "0” position. - Set the timer to the desired cooking time.

- Door (9] is not fully closed. - Make sure the door (9] is closed and locked in place.
Glass turnta- | - Glass turntable (5) not installed | - Make sure the glass turntable (5) installed correctly.
ble (4) makes correctly. - Clean the bottom of the cavity to make sure it is flat.
noise during - Bottom of cavity is not flat due to
operation. some food residue left.

Technical specification

Item no. 281710
Operating voltage and frequency 230V~ 50Hz
Microwave frequency 2450 MHz
Rated input power (Microwave) 1050 W

Rated output power (Microwave) 700 W

Rated input power (Grill) 1000 W

Oven capacity 20 litres

Timer setting 0 min ~35min
Protection class class |
Dimension 440 x 330 x [H) 259 mm

REMARK: Technical specification is subjected to change without prior notification.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the
appliance which becomes apparent within one
year after purchase will be repaired by free
repair or replacement provided the appliance
has been used and maintained in accordance
with the instructions and has not been abused
or misused in any way. Your statutory rights
are not affected. If the appliance is claimed

under warranty, state where and when it was
purchased and include proof of purchase (e.g.
receipt).

In line with our policy of continuous product
development we reserve the right to change
the product, packaging and documentation
specifications without notice.

Discarding & Environment

When decommissioning the appliance, the
product must not be disposed of with other
household waste. Instead, it is your responsi-
bility to dispose to your waste equipment by
handing it over to a designated collection point.
Failure to follow this rule may be penalized
in accordance with applicable regulations on
waste disposal. The separate collection and re-
cycling of your waste equipment at the time of
disposal will help conserve natural resources

“910

and ensure that it is recycled in a manner that
protects human health and the environment.

For more information about where you can
drop off your waste for recycling, please con-
tact your local waste collection company. The
manufacturers and importers do not take re-
sponsibility for recycling, treatment and eco-
logical disposal, either directly or through a
public system.



Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank fiir den Kauf dieses HENDI Gerat. Lesen Sie dieses Handbuch sorgfaltig und achten Sie
besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheitsvorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten
Mal installieren und verwenden.

Sicherheitsvorschriften

o Dieses Gerat ist fur den Buffet- und Haushaltsgebrauch bestimmt.

o Verwenden Sie das Gerat nur flir den vorgesehenen Zweck, fur den es entworfen
wurde, wie in diesem Handbuch beschrieben.

o Der Hersteller haftet nicht flir Schaden, die durch fehlerhafte Bedienung und
unsachgemafe Verwendung verursacht werden.

o Halten Sie das Gerat und den elektrischen Stecker von Wasser und anderen
Flissigkeiten fern. Falls das Gerat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort den
Netzstecker von der Steckdose. Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem
zertifizierten Techniker uberprift wurde. Die Nichtbefolgung dieser Anweisungen
flihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

e \ersuchen Sie niemals, das Gehause des Gerats selbst zu offnen.

o Legen Sie keine Objekte in das Gehause der Appliance ein.

o Beruhren Sie den Stecker nicht mit nassen oder feuchten Handen.

* /A\ GEFAHR EINES ELEKTRISCHEN SCHLAGS! Versuchen Sie nicht, das
Gerat selbst zu reparieren, Reparaturen sind nur von qualifiziertem Personal
durchzufuhren.

¢ Verwenden Sie niemals ein beschadigtes Gerat! Wenn es beschadigt ist, trennen
Sie das Gerat von der Steckdose und wenden Sie sich an den Handler.

* WARNUNG! Tauchen Sie die elektrischen Teile des Gerats nicht in Wasser oder
andere Flussigkeiten ein.

* Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem Wasser.

o Uberpriifen Sie regelmafig den Netzstecker und das Kabel auf Beschadigungen.
BeiBeschadigung muss es durch einen Dienstleister oder eine dhnlich qualifizierte
Person ersetzt werden, um Gefahren oder Verletzungen zu vermeiden.

o Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder heien Gegenstanden in
Beriihrung kommt und halten Sie es von offenem Feuer fern. Ziehen Sie niemals
das Netzkabel, um es von der Steckdose zu trennen, ziehen Sie stattdessen
immer den Stecker.

» Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel und/oder das Verlangerungskabel keine
Auslosegefahr verursachen.

¢ Lassen Sie die Appliance wahrend des Gebrauchs niemals unbeaufsichtigt.

» WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose befindet, wird das Gerat an
die Stromquelle angeschlossen.

* Schalten Sie die Appliance aus, bevor Sie sie vom Sockel trennen.

* Schlieflen Sie den Netzstecker an eine leicht zugangliche Steckdose an, so dass das
Gerat im Notfall sofort abgenommen werden kann.

1" ap




o Tragen Sie das Gerat niemals an der Schnur.

o Verwenden Sie keine zusatzlichen Geréte, die nicht zusammen mit der Appliance
geliefert werden.

¢ Schlieflen Sie das Gerat nur an eine Steckdose mit der Spannung und Frequenz an,
die auf dem Etikett des Gerates angegeben ist.

o Verwenden Sie niemals anderes Zubehor als das vom Hersteller empfohlene
Zubehar. Andernfalls kdnnte ein Sicherheitsrisiko fur den Benutzer darstellen und
das Gerat beschadigen. Verwenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

¢ Dieses Gerat sollte nicht von Personen mit eingeschrankter karperlicher,
sensorischer oder geistiger Leistungsfahigkeit oder von Personen mit mangelnder
Erfahrung und Kenntnisnahme betrieben werden.

* Dieses Gerat sollte unter keinen Umstanden von Kindern verwendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und das Netzkabel auflerhalb der Reichweite von Kindern
auf.

¢ ACHTUNG: Schalten Sie das Gerat immer aus und ziehen Sie es vor der Reinigung,
Wartung oder Lagerung von der Steckdose ab.

Besondere Sicherheitsvorschriften

e Das Gerat dient ausschlieflich zum Erhitzen, Auftauen, Grillen und Kochen von
Lebensmitteln und Getranken. Das Trocknenvon Lebensmitteln oder der Kleidung
sowie das Erhitzen von Heizkissen, Hausschuhen, Schwammen, feuchten Tichern
usw. kann zu Korperverletzungen oder zum Brand fihren.

o erwenden Sie das Gerat ausschlieBlich gemal der vorliegenden Anleitung.

¢ Das Gerat darf in den Haushalten sowie in den folgenden Bereichen verwendet
werden:

- Kichen fur die Mitarbeiter in Laden, Biros und anderen Arbeitsplatzen;

- Bauernhauser:

- Kiichen fur die Gaste in Hotels, Motels und in anderen Wohnungsbereichen;
- B&B-Hotels.

. ACHTUNG! Heifle Flache! Wahrend des Betriebs des Gerats
erwarmen sich die Tur und die anderen zuganglichen Flachen auf
sehr hohe Temperaturen. Berthren Sie ausschlieflich das
Steuerpanel.

e Nehmen Sie das Gerat nichtin Betrieb, bevor Sie die Lebensmittelin die Mikrowelle

nicht einlegen. Das kann zu ihrer Beschadigung fuhren.

o Zum Kochen/Erhitzen von Speisen im Gerat muss man ausschlieflich solche
Kochgeschirre benutzen, die sich flr die Verwendung in Mikrowellen eignen.
Verwenden Sie nicht die folgenden Gegenstande: Behalter oder Besteck aus oder
mit Metall, Aluminiumfolie, Bleikristallglas, temperaturempfindliche Kunststoffe,
Holz- oder Metallklammer oder Kabelbinder. Verwenden Sie keine Schalen mit
Metallrand oder Plastiktopfe, wenn der Deckel teilweise entfernt ist. Es besteht

Feuergefahr.
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* In Bezug auf das Zindrisiko muss man den Prozess des Erhitzens der in
Kunststoff- oder Papierbehalter verpackten Lebensmittel beobachten.

¢ Beim Beobachten irgendeiner Rauchbildung muss man das Gerat ausschalten
oder den Stecker aus der Netzsteckdose ziehen und nicht die Tir 6ffnen, denn
dadurch erlischt das Feuer schneller.

* Ohne vorher eingelegte Lebensmittelprodukte darf die Mikrowelle nicht benutzt
werden. Das ist sehr gefahrlich.

* Nehmen Sie die Mikrowelle nicht in Betrieb, wenn die Tur gedffnet ist, da dies zu
einer Energieeinwirkung in Form von Mikrowellenstrahlung fuhren kann. Ebenso
darf an den Sicherheitsblockaden nicht manipuliert und sie nicht abgenommen
werden.

* In der Mikrowelle darf man weder Eier in der Schale noch hart gekochte Eier
erhitzen, weil sie explodieren konnen, sogar dann, wenn der Prozess des Erhitzens
schon beendet wurde.

» WARNUNG: Wenn die Tur oder die TUrabdichtungen beschadigt wurden, dirfen Sie
die Mikrowelle bis zu ihrer Reparatur durch einen autorisierten Servicetechniker
nicht benutzen.

* WARNUNG: Irgendwelche Service- oder Reparaturtatigkeiten, die auf der
Beseitigung der Schutzschicht gegen die Einwirkung der Mikrowellenstrahlung
beruhen und die durch andere Personen als der autorisierte Servicetechniker
ausgefiihrt werden, sind gefahrlich.

* WARNUNG: Flissigkeiten oder andere Lebensmittelprodukte drfen nicht
in geschlossenen Behaltern, Flaschen (usw.) erhitzt werden, da hierbei
Explosionsgefahr besteht.

o WARNUNG: Um Verbrennungen zu vermeiden, muss man den Inhalt von Flaschen
oder Gldsern mit Nahrungsmitteln fur Sauglinge vor dem Gebrauch schitteln
oder mischen sowie die Temperatur des Getrankes oder der Speise priifen.

* WARNUNG: Das Erhitzen von Getranken in der Mikrowelle kann zu einem
verzogerten heftigen Sieden filihren. Beim Tragen des Behalters muss man
deshalb vorsichtig sein.

* Das Gerat ist fur den freistehenden Gebrauch bestimmt. Die Liftungsoffnungen
des Gerates durfen nicht blockiert werden. Die Informationen iber die Menge des
Raumes rundum das Gerat fir eine ausreichende Luftzirkulation finden Sie im
Kapitel .Vor Gebrauch”.

¢ Die Gefafle konnen durch das erhitzte Essen heil werden. Verwenden Sie
Ofenhandschuhe (nicht im Lieferumfang enthalten], um das Lebensmittel aus
dem Gerat zu nehmen.

* Die Mikrowelle muss man regelmafig reinigen und die angesammelten
Lebensmittelreste beseitigen.

* Befindet sich die Mikrowelle in keinem sauberen Zustand, dann kann dies zu
einer Verschlechterung der Oberflachenbeschaffenheit fiihren, was wiederum die
Lebensdauer des Gerates negativ beeinflusst und Gefahrensituationen auftreten

konnen. ap
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* Benutzen Sie den Innenraum der Mikrowelle nicht als Lagerflache.

In der

Mikrowelle dirfen solche Lebensmittel wie Brot, Kuchen (usw.) nicht aufbewahrt

werden.

¢ Das Gerat ist fiir die Bedienung durch einen externen Timer oder ein gesondertes

Fernsteuersystem nicht geeignet.

¢ Legen Sie Lebensmittel vorsichtig in die Mikrowelle ein, um eine Beschadigung

des Glasdrehtellers zu vermeiden.

¢ ACHTUNG! Fiihren und sichern Sie entsprechend das Stromkabel, um ein
unbeabsichtigtes Ziehen oder Berihren der erhitzten Flache zu vermeiden.

* Reinigen Sie das Gerat nicht mit Wasser. Beim Waschen des Gerats kann Wasser
in den elektrischen Teil gelangen und so zu einem Stromschlag fiihren.

¢ Reinigen und stellen Sie das Gerat nicht am Lagerort ab, bis es nicht vollig

abgekuhltist.

¢ Die Teile des Gerats dirfen in der Spulmaschine nicht gereinigt werden.

Verwendungszweck

e Dieses Gerat ist fir den Buffet- und Haus-
haltsgebrauch bestimmt.

e Die Mikrowelle ist nur zum Erhitzen, Auftau-
en und Grillen von Lebensmitteln mit geeig-
neten Geschirrteilen vorgesehen. Jede ande-
re Verwendung kann zu einer Beschadigung
der Mikrowelle oder zu Verletzungen fiihren.

¢ Jede andere Verwendung des Gerates gilt als
nicht bestimmungsgemaf. Der Benutzer ist
allein verantwortlich fir die unsachgemafle
Nutzung des Gerétes.

Erdungsinstallation

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft
und muss mit einer Schutzerde verbunden
werden. Die Erdung reduziert das Risiko eines
elektrischen Schlags, indem ein Fluchtkabel
flr den elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit ei-
nem Erdungskabel und einem geerdeten Ste-
cker ausgestattet. Der Stecker muss in eine
Steckdose gesteckt werden, die ordnungsge-
maf installiert und geerdet ist.

Kochgeschirre

Die Verwendung einiger nichtmetallischer Kochgeschirre in der Mikrowelle kann gefahrlich sein. Ha-
ben Sie Zweifeln daran, ob das bestimmte Gefal3 in der Mikrowelle verwendet werden kann, konnen

Sie es nach dem folgenden Verfahren testen.

Test des Gefdfles:
Fullen Sie einen in der Mikrowelle zu testende
Behalter mit 1 Glas kalten Wasser (ca. 250 ml)
und legen Sie das jeweilige Gefaf in die Mikro-
welle ein. Erhitzen Sie es fir 1 Minute bei ma-
ximaler Leistung.
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Beriihren Sie vorsichtig das getestete Gefal3.
Wenn es warm ist, ist es NICHT fiir die Verwen-
dung in der Mikrowelle geeignet. Erhitzen Sie
das Gefal3 nicht langer als 1 Minute.



Verzeichnis der Kochgeschirre
Aufgrund des nachfolgenden Verzeichnisses konnen Sie die entsprechenden Kochgeschirre wahlen.

Gefal Standardmodus | Grillmodus | Mischmodus Bemerkungen
Glas, bestandig gegen die
Einwirkung hoher Tempe- v v v
raturen

Glas, nicht bestandig gegen
die Einwirkung hoher Tem- X X X
peraturen

Keramik, bestandig gegen

die Einwirkung hoher Tem- v v v

peraturen

Mikrowellengeeignete Gefafe v « ; Bei hohen Temperaturen fir

aus Kunststoff die Verwendung nicht geeignet

Papierhandtiicher Ausschliefllich ein kurzes

v X X Erhitzen unter Aufsicht des

Nutzers

Metalltabletts X v X Wahrend des Funktionsbetrie-
bes entstehen die Funken.

Metallrost X v X

Aluminiumfolie und -behalter X v X

V: Zugelassene Anwendung im jeweiligen Modus. Verwenden Sie das Geréat ausschlieflich gemaf der Anleitung
des Herstellers; denken Sie daran, dass Sie den Deckel entfernen miissen, wenn das Gefaf ihn besitzt. Wenn
die Oberflache des Gefafes Risse oder Beschadigungen aufweist, legen Sie es in die Mikrowelle nicht ein.

x: Im jeweiligen Modus fiir die Verwendung nicht geeignet.

Hauptteile des Gerates 7 1

1. Steuerpanel [siehe Abb. 1) J/-

2. Taste fir die Turoffnung

3. Drehtellerwelle . > A j’i'\','z

4. Drehelement o ey

5. Glasdrehteller —, A 20

1

6. Glasfenster =

7. Grillrost (fur den Gebrauch ausschlieflich \ \ ;I
im Grillmodus) % B 4 3 )

8. TiurschlieBmechanismus
9. Tur 8 7



Montage des Drehtellers

o Stellen Sie den Glasdrehteller (5) niemals auf
den Kopf.

e Wahrend des Betriebs des Gerdts missen
sowohl das Drehelement (4] als auch der
Glasdrehteller (5) verwendet werden.

¢ Alle Speisen und Getréanke missen auf den
Glasdrehteller (5] gelegt werden.

e Bringen Sie das Drehelement (4] und den
Glasdrehteller (5) senkrecht zur Drehteller-
welle (3) an. Stellen Sie sicher, dass sich das
Element und der Teller leicht drehen.

e Reinigen Sie den Drehteller (5) nach jedem
Gebrauch.

e ACHTUNG: Verwenden Sie die Mikrowelle
NICHT, wenn der Glasdrehteller (5) oder das

Drehelement (4) Risse oder andere Bescha-
digungen aufweist - in einem solchen Fall
muss man sich sofort mit dem Lieferanten in
Verbindung setzen.

e Verwenden Sie nur das Drehelement (4) und
den Glasdrehteller (5], die mitgeliefert wur-

den. Nabe (darunter]

Vorbereitungen vor dem erstmaligen Gebrauch

e Entfernen Sie alle Schutz- und sonstigen
Verpackungen.

e Vergewissern Sie sich, dass das Gerat unbe-
schadigt ist. Im Falle einer unvollstandigen
Lieferung (z.B. Deckel, Frittierkorb und Git-
ter sind enthalten) oder vorhandenen Scha-
den, wenden Sie sich an den Lieferanten
(siehe ==> Garantie).

e Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie
Ihr Gerat in Zukunft lagern wollen.

* Reinigen Sie das Gerat vor dem Gebrauch
(siehe ==> Reinigung und Wartung).

e Esistauch zu prifen, ob das Gerat vollig tro-
cken ist.

e Stellen Sie das Gerat auf einer waagerech-
ten, stabilen, trockenen und hitzebestandi-
gen Oberflache ab.

e Platzieren Sie das Gerat nicht in der Nahe
von Geraten, die empfindlich auf Storungen
durch magnetische Quellen (z.B. Radios, Ta-
pe-Decks usw.] reagieren.

HINWEIS: Aufgrund von Herstellungsriick-
standen kann das Gerdt in den ersten Zyklen
einen leichten Geruch entwickeln. Dies ist
normal und deutet nicht auf einen Fehler oder
eine Gefahr hin. Vergewissern Sie sich, dass
das Gerat eine gute Beliiftung hat.rvoor dat het
apparaat goed wordt geventileerd.



Standorthinweise

min85cm

Bedienung

e Stellen Sie das Gerat auf eine ebene, stabile,
trockene Flache, die gegen die Einwirkung
hoher Temperaturen bestandig ist. Um eine
richtige Luftzirkulation zu gewahrleisten,
lassen Sie einen Freiraum rundum das Gerat
nach den folgenden Anweisungen:
- Uber der Mikrowelle: 30 cm
- hinter der Mikrowelle: 10 cm
- auf beiden Seiten der Mikrowelle: 10 cm

e Offnen Sie die Tur (9) der Mikrowelle, indem
Sie die Taste fur die Turéffnung (2] driicken.

e Bringen Sie das Drehelement (4] und den
Glasdrehteller (5) an der richtigen Stelle an.
Die Anbringung der obigen Teile an der nicht
richtigen Stelle kann zum Blockieren der
Drehung des Tellers (5] fihren. (Siehe ==>
Montage des Drehtellers).

e Schliefien Sie den Stecker an die entspre-
chende Steckdose an.

HINWEIS:

e Legen Sie die Mikrowelle nicht an den Stel-

len, an denen die Warme emittiert wird oder

die sehr feucht sind, sowie in der Nahe von

leichtbrennbaren Materialien.

Vergewissern Sie sich, dass das Stromkabel

nicht beschadigt ist sowie unter der Mikro-

welle oder Uber den scharfen oder erhitzten

Oberflachen nicht gefihrt wurde.

Das Stromkabel muss an die Steckdose an-

geschlossen werden, die leicht zuganglich

sein muss, damit das Gerat im Notfall sofort

getrennt werden kann.

ACHTUNG: Der Grillrost (7) darf ausschlieB3-

lich im Grillmodus verwendet werden.

Der Drehteller (5) sollte in jedem Modus ver-

wendet werden, d.i.: im Standard-, Grill- und

Mischmodus.

Bei der Nutzung des Grillrostes (7) sind die

entsprechende Gefafle zu verwenden, und

zwar so, dass sie nicht die Wande des Gerats

berthren.

e Legen Sie die Lebensmittel in ein entspre-
chendes Gefal und schlieBen Sie die Tur (9).




Einstellung der Leistung und des Timers:

e Stellen Sie die Leistung des Gerats ein, in-
dem Sie den Drehknopf im Steuerpanel (1)
auf die gewahlte Leistung drehen. (Stan-
dard-, Grill- und Mischmodus).

e Stellen Sie die Betriebszeit (Bereich: 0 Min. ~
35 Min.] ein, indem Sie den Timer-Drehknopf
auf den gewahlten Wert drehen.

* Das Mikrowellengerat startet automatisch
nach dem Einstellen der Leistung und der
Zeit.

e Nach Ablauf der eingestellten Zeit wird ein
Signalton emittiert und das Gerat unterbricht
den Betrieb.

e Mann kann die Lebensmittel aus dem Gerat
herausnehmen. Falls notwendig, verwenden
Sie Ofenhandschuhe [nicht im Lieferumfang
enthalten). Achten Sie auf die heie Flache
des Gerats.

e Wenn das Gerat nicht verwendet wird, stellen
Sie den Timer auf ..0" ein.
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Funktion Geschatzte Aus- | Verwendung
gangsleistung
Niedrige Leistung 120 W Leichtes Auftauen von Eis
Auftauen 230 W Aufwadrmen von Suppen, Aufweichen von Butter oder Auftauen
Mittlere Leistung 385 W Zubereitung von Gulasch, Fisch
Mittelhohe Leistung | 540 W Zubereitung von Reis, Fisch, Hahnchen, Hackfleisch
Hohe Leistung 700 W Aufwdrmen von Milch, Gemiise, Kochen von Wasser und Erhitzen
anderer Getranke

HINWEIS: : Die obige Tabelle bestimmt nur die Ausgangsleistungsstufe des Mikrowellengerats
und nicht die Leistungsstufe des Grills oder die Leistungsaufnahme des Gerats. Die
obigen Daten dienen lediglich Informationszwecken.

Funktion Programm

Verwendung

80% der Zeit: Grillmodus;
20% der Zeit: Standardmodus;

Mischmodus 1

Grillen von Steaks, Hackfleisch, Kebabs, Wurst und
Hihnerteilen

70% der Zeit: Grillmodus;
30% der Zeit: Standardmodus

Mischmodus 2

Hihnerteile, Schweinsriicken, Fische

60% der Zeit: Grillmodus;
40% der Zeit: Standardmodus

Mischmodus 3

Puddings, Omelette, gebackene Karotten und ande-
res Gemise

Grillmodus 100% der Zeit: Grillmodus

Gebackenes Brot, geschnittene Lebensmittel

HINWEIS:

1. Die obige Tabelle stellt das Programm zum
Mischen des Standard- und Grillmodus dar.

2. Wenn Sie Lebensmittel aus dem Gerat he-
rausnehmen, stellen Sie sicher, dass das
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Gerat ausgeschaltet ist (der Timer ist auf
.0" eingestellt). Andernfalls kann das Gerat
wahrend des Herausnehmens der Lebens-
mittel beschadigt werden.



3. Die obigen Tabellen dienen lediglich Infor-
mationszwecken. Die tatsachliche Zeit fir
die Nahrungszubereitung und die Leis-
tungseinstellung hangt vom gewinschten

Effekt ab. Falls notwendig, andern Sie ma-
nuell die Zeit fur die Nahrungszubereitung
und die Leistungseinstellung.

Hinweise zur Nahrungszubereitung in der Mikrowelle

e Falls notwendig, kann das Gerat jederzeit
wahrend seines Betriebs geodffnet werden,
um zum Beispiel die Lebensmittel zu wen-
den oder umzurihren oder den Zustand ihrer
Zubereitung zu Uberpriifen.

e Um den Prozess der Nahrungszubereitung
zu beenden, stellen Sie den Timer-Dreh-
knopf auf ..0" ein.

e Mann kann die Lebensmittel aus dem Gerat
herausnehmen. Falls notwendig, verwenden
Sie Ofenhandschuhe [nicht im Lieferumfang
enthalten). Achten Sie auf die heifle Flache
des Gerats.

e \Wenn das Gerat nicht verwendet wird, stellen
Sie den Timer auf ,.0" ein.

Reinigung und Wartung

HINWEIS: Vor dem Reinigen und Abstellen des Gerats am Lagerort, ist das Gerat immer von der
Netzsteckdose zu trennen und dazu muss man abwarten, bis es abgekiihlt ist.

Reinigung

® Tauchen Sie das Gerat nie in Wasser und an-
dere Flussigkeiten.

e Nach dem Abkihlen der Oberflache ist sie
mit einem feuchten Tuch oder Schwamm mit
einer geringen Menge eines milden Reini-
gungsmittels zu reinigen.

e Verwenden Sie weder aggressive Reini-
gungsmittel und Scheuerschwamme, noch
Schwamme aus Stahlwolle oder Metallge-
genstande zur Reinigung des Innenraums
und der dufleren Teile des Gerats.

Lagerung

¢ Bevor das Gerat am Lagerort abgestellt wird,
muss man sich sicherstellen, dass das Gerat
von der Netzsteckdose getrennt wurde und
vollig abgekihlt ist.

e Der Drehteller (5] kann zur Reinigung her-
ausgenommen werden. Bei der Reinigung
des Drehtellers (5] muss man besonders
vorsichtig sein, um seine Beschadigung zu
vermeiden. Reinigen Sie den Teller mit war-
mem Seifenwasser.

* Reinigen Sie regelmé&Big das Drehelement (4)
und den Boden der Mikrowellenkammer aus
hygienischen Griinden, und um die richtige
Drehung des Elements (4] zu gewéhrleisten.

e Die Lampe innerhalb der Mikrowellenkam-
mer kann man austauschen, jedoch sollte
diese Tatigkeit durch einen qualifizierten
Servicetechniker ausgefiihrt werden.

e Lagern Sie das Gerat an einem kihlen, sau-
beren und trockenen Ort.




Diagnostik

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, muss man sich zum Finden der richtigen Losung mit der
nachfolgenden Tabelle vertraut machen. Wenn Sie das Problem nicht l6sen kénnen, dann setzen

Sie sich bitte mit dem Lieferanten in Verbindung.

Problem

Madgliche Ursache

Madgliche Lésung

Das Gerat schaltet sich
nicht ein.

- Der Stecker ist an die Netzsteckdo-
se nicht richtig angeschlossen.

- Der Timer ist auf .0 eingestellt.

- Die Tur (9) der Mikrowelle wurde
nicht richtig geschlossen.

- Uberpriifen Sie, ob der Stecker an die
Netzsteckdose richtig angeschlossen ist.

- Stellen Sie den Timer-Drehknopf auf den
gewahlten Wert ein.

- Prifen, ob die Tur (9] richtig geschlossen
ist.

Wahrend des Betriebs
des Gerats erzeugt der
Glasdrehteller (5] laute
Gerausche.

- Der Glasdrehteller (5) wurde nicht
richtig montiert.

- Am Boden der Mikrowellenkammer
sind die Essensreste geblieben, wo-
durch die Flache nicht eben ist.

- Priifen Sie, ob der Glasdrehteller (5] rich-
tig montiert wurde.

- Reinigen Sie den Boden der Mikrowellen-
kammer, indem Sie alle Reste entfernen,
die die Bewegung des Tellers verhindern.

Technische Spezifikation

Bestellnummer 281710
Betriebsspannung und -frequenz 230V~ 50Hz
Mikrowellenfrequenz 2450 MHz
!:%?Jg?le Leistungsaufnahme (Standard- 1050 W
Nominale Ausgangsleistung (Standardmo- 700 W
dus)

Nominale Leistungsaufnahme (Grillmodus) 1000 W
Volumen der Kammer der Mikrowelle 20 Liter
Zeiteinstellbereich des Timers 0 min ~ 35 min
Schutzklasse Klasse |
Abmessungen 440 x 330 x (H) 259 mm

HINWEIS: Die technische Spezifikation kann ohne Vorankiindigung verandert werden.

Garantie

Alle innerhalb von einem Jahr nach dem
Kaufdatum festgestellten Defekte oder Man-
gel, die die Funktionalitét des Gerates beein-
trachtigen, werden auf dem Wege der unent-
geltlichen Reparatur bzw. des Austausches
unter der Voraussetzung beseitigt, dass das
Gerat in einer der Bedienungsanleitung ge-
mafen Art und Weise betrieben und gewartet
wird und weder vorsatzlich vernichtet noch
nicht bestimmungsgemafl genutzt wurde.
Ihre Rechte aus den entsprechenden Ge-
setzen bleiben davon unberihrt. Eine in der
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Garantiefrist einzureichende Beanstandung
hat die Angabe des Kaufortes und Kaufda-
tums und in der Anlage einen Kaufbeleg (z.B.
Kassenzettel) zu enthalten.

Gemaf unserer Politik der standigen Weiter-
entwicklung unserer Produkte behalten wir
uns vor, Anderungen am Produkt, an seiner
Verpackung und an den dokumentierten tech-
nischen Daten ohne vorherige Ankiindigung
vorzunehmen.



Entsorgung und Umweltschutz

Wird das Gerat aufler Betrieb genommen, darf
es nicht Uber den Hausmiill entsorgt werden.
Der Benutzer ist fiir die Ubergabe des Gerates
an eine geeignete Sammelstelle fir Altgera-
te verantwortlich. Die Nichteinhaltung dieser
Regel kann gemaf den geltenden Vorschriften
Uber die Abfallentsorgung bestraft werden. Die
getrennte Sammlung und das Recycling der
Altgerate tragt zur Schonung der natirlichen
Ressourcen bei und sorgt fir eine umwelt- und
gesundheitsschonende Verwertungsweise.

Weitere Informationen dariber, wo Sie lhre
Altgerdte entsorgen konnen, erhalten Sie bei
Ihrem ortlichen Entsorgungsunternehmen.
Der Hersteller und der Importeur Gbernehmen
keine Verantwortung fir das Recycling sowie
die umweltfreundliche Verwertung von Abfal-
len, weder direkt noch Uber ein offentliches
System.




Geachte klant,

Bedankt voor de aanschaf van dit HENDI apparaat. Lees deze handleiding zorgvuldig door, met
bijzondere aandacht voor de onderstaande veiligheidsvoorschriften, voordat u dit apparaat voor de
eerste keer installeert en gebruikt.

Veiligheidsvoorschriften

o Dit apparaat is bedoeld voor buffet en huishoudelijk gebruik.

o Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor het is ontworpen,
zoals beschreven in deze handleiding.

¢ De fabrikant is niet aansprakelijk voor enige schade veroorzaakt door onjuist
gebruik en onjuist gebruik.

¢ Houd het apparaat en de stekker uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als
het apparaat in water valt, haal dan onmiddellijk de stekker uit het stopcontact.
Gebruik het apparaat niet totdat het is gecontroleerd door een gecertificeerde
technicus. Het niet volgen van deze instructies zal levensbedreigende risico’s
veroorzaken.

* Probeer nooit de behuizing van het apparaat zelf te openen.

* Plaats geen objecten in de behuizing van het apparaat.

¢ Raak de stekker niet aan met natte of vochtige handen.

« /i\ GEVAAR VOOR EEN ELEKTRISCHE SCHOK! Probeer het apparaat niet zelf
te repareren, reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door gekwalificeerd
personeel.

* Gebruik nooit een beschadigd apparaat! Wanneer het apparaat beschadigd s,
koppelt u het apparaat los van het stopcontact en neemt u contact op met de
detailhandelaar.

o WAARSCHUWING! Dompel de elektrische onderdelen van het apparaat niet onder
in water of andere vloeistoffen.

* Houd het apparaat nooit onder stromend water.

o Controleer regelmatig de stekker en het snoer op eventuele schade. Bij
beschadiging moet het worden vervangen door een serviceagent of een
gelijkwaardig gekwalificeerd persoon om gevaar of letsel te voorkomen.

¢ Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of hete voorwerpen
en houd het uit de buurt van open vuur. Trek nooit aan het netsnoer om het uit het
stopcontact te halen, trek altijd aan de stekker.

e Zorg ervoor dat het netsnoer en/of het verlengsnoer geen struikelgevaar
veroorzaken.

* | aat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens het gebruik.

» WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is het apparaat
aangesloten op de stroombron.

o Schakel het toestel uit voordat u het uit het stopcontact haalt.
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* Sluitde stekkeraan op een gemakkelijk toegankelijk stopcontact, zodat het apparaat
in geval van nood onmiddellijk kan worden losgekoppeld.

* Draag het apparaat nooit bij het snoer.

* Gebruik geen extra apparaten die niet samen met het apparaat worden geleverd.

o Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de spanning en frequentie
vermeld op het etiket van het apparaat.

* Gebruik nooitandere accessoires dan die welke door de fabrikantworden aanbevolen.
Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen voor de gebruiker en kan het
apparaat beschadigen. Gebruik alleen originele onderdelen en accessoires.

¢ Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met verminderde fysieke,
zintuiglijke of mentale vermogens, of personen met een gebrek aan ervaring en
kennis.

* Dit apparaat mag in geen geval door kinderen worden gebruikt.

¢ Houd het apparaat en het netsnoer buiten het bereik van kinderen.

» WAARSCHUWING: schakel het apparaat ALTIJD uit en haal de stekker uit het
stopcontact voor reiniging, onderhoud of opslag.

Bijzondere veiligheidsvoorschriften

o Dit apparaat is bedoeld voor het opwarmen, ontdooien, grillen en koken van
voedsel of drank. Het drogen van voedsel of kleding en het opwarmen van
verwarmingskussens, slippers, sponzen, vochtige doeken en gelijksoortige
voorwerpen kunnen leiden tot risico op letsel, ontbranding of brand.

* Gebruik het apparaat alleen zoals beschreven in deze handleiding.

o Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik en in omgevingen zoals
- personeelskeukens in winkels, kanto==ren en andere werkomgevingen;
- boerderijen;
- voor gasten in hotels, motels en andere residentiéle omgevingen;
- bed-and-breakfast-accommodatie.

. LET OP! Heet oppervlak! De temperatuur van de deur en andere
& bereikbare oppervlakken is zeer hoog tijdens gebruik. Raak alleen

het bedieningspaneel aan.

* Gebruik het apparaat niet als er geen voedsel in de ovenruimte is geplaatst, omdat
dit kan leiden tot schade aan het apparaat.

o Gebruik alleen keukengerei dat geschikt is voor gebruik in magnetronovens.
Gebruik geen containers of bestek gemaakt van of die volgende materialen bevat:
metaal, aluminiumfolie, glaswaar van loodkristal, temperatuur gevoelig kunststof,
hout, metalen clips of binddraad. Gebruik geen kommen met gefreesde randen
of kunststof pannen met het deksel slechts gedeeltelijk verwijderd. Brandgevaar.

¢ Als uvoedingsmiddelen in kunststof of papieren containers verhit, houd de oven in
de gaten vanwege brandgevaar.
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¢ Als rook wordt waargenomen, schakel het apparaat uit of haal de stekker uit het
stopcontact en houd de deur gesloten om elke mogelijke viam te doven.

o Gebruik dit apparaat nooit als er geen voedsel in het apparaat is geplaatst, dit is
zeer gevaarlik.

¢ Probeer deze magnetron niet te gebruiken indien de deur is geopend, omdat dit
kan leiden tot schadelijke blootstelling aan magnetronenergie. Het is belangrijk
om de veiligheidsmechanismen niet kapot te maken of te omzeilen.

e Het bereiden van gekookte eieren in de schaal in de magnetron kan
ontploffingsgevaar veroorzaken, zelfs nadat de magnetron het opwarmen heeft
voltooid.

* WAARSCHUWING: Als de deur of de deurkoppelingen beschadigd zijn, mag de
oven niet worden gebruikt totdat deze door een gekwalificeerd persoon worden
gerepareerd.

* WAARSCHUWING: Het is gevaarlijk voor ieder niet gekwalificeerd persoon om
reparaties of onderhoud uit te voeren waarbij de plaat, die ons beschermt tegen
blootstelling aan magnetronenergie, verwijderd wordt.

* WAARSCHUWING: Verwarm geen vloeistoffen of andere voedingsmiddelen in
afgesloten ontainers want deze kunnen ontploffen.

* WAARSCHUWING: Roer of schud de inhoud van babypotjes en zuigflessen en
de temperatuur moet voor gebruik worden gecontroleerd om brandwonden te
voorkomen.

» WAARSCHUWING: Het verhitten van dranken in de magnetron kan leiden tot een
vertraagd kookproces, wees dus voorzichtig bij het uitnemen van de houder.

¢ Gebruik het apparaat in een vrijstaande positie. Zorg dat de ventilatieopeningen
van de oven niet worden belemmerd. Informatie over de juiste vrije ruimte (boven-/
achter-/zijkant) voor voldoende luchtcirculatie kan in de paragraaf “Voor gebruik”
worden gevonden.

* Borden kunnen warm worden door het verwarmde voedsel. Gebruik
ovenhandschoenen [niet meegeleverd) om het voedsel uit het apparaat te halen.

* De magnetronoven moet regelmatig worden gereinigd en alle voedselresten
moeten worden verwijderd.

o Als het apparaat niet in goed wordt onderhouden, kan dit leiden tot een
verslechtering van het oppervlak. Het kan het de levensduur van het apparaat
negatief beinvloeden en mogelijk leiden tot een gevaarlijke situatie.

* Gebruik de ovenruimte nietvoor het opslaan van voedsel. Bewaar geen voorwerpen
als brood, koek|es, etc. in de ovenruimte.

* Deze magnetronoven is niet bedoeld om gebruikt te worden in combinatie met een
externe timer of apart afstandsbedieningssysteem.

» Plaats voedsel voorzichtig in de magnetron om schade aan de glazen draaiplaat
te voorkomen.

o LET OP! Plaats het netsnoer indien nodig op een veilige manier om te voorkomen
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dat hetin contact kon komen met het verwarmingsoppervlak en dat er per ongeluk

aan het netsnoer kan worden getrokken.

¢ Was het apparaat niet met water. Wassen met water kan lekkage veroorzaken en
het risico op elektrische schokken verhogen.

* Niet reinigen of opbergen tenzij het apparaat volledig is afgekoeld.

* Geen van de onderdelen zijn vaatwasmachinebestendig.

Bedoeld gebruik

e Dit apparaat is bedoeld voor buffet en huis-
houdelijk gebruik.

e De magnetron is uitsluitend ontworpen voor
het verwarmen, ontdooien en grillen van
voedselproducten met behulp van geschikte
gerechten. Elk ander gebruik kan leiden tot
schade aan de magnetron of persoonlijk let-
sel.

e Gebruik van het apparaat voor andere doel-
einden wordt beschouwd als verkeerd ge-
bruik van het apparaat. De gebruiker is
volledig aansprakelijk voor alle risico’s die
voortvloeien uit verkeerd gebruik van het ap-
paraat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als bescher-
mingsklasse | en moet op een beschermende
grond worden aangesloten. Aarding vermin-
dert het risico op elektrische schokken door
een ontsnappingsdraad voor de elektrische

stroom aan te bieden. Dit apparaat is uitge-
rust met een netsnoer met een aardingsdraad
en geaarde stekker. De stekker moet worden
aangesloten op een stopcontact dat correct is
geinstalleerd en geaard.

Keukengerei

Er bestaat niet-metalen keukengerei dat niet geschikt is voor gebruik in een magnetron. In geval van
twijfel kunt u het keukengerei testen met behulp van de onderstaande procedure.

Test voor keukengerei:

Vul een container die geschikt is voor gebruik
in de magnetron met 1 kopje koud water [ca.
250ml) en leg het keukengerei in kwestie erin.
Verwarm gedurende 1 minuut met het maxi-
male vermogen. Raak het keukengerei voor-

zichtig aan en voel of het warm is geworden.
Als het keukengerei warm is geworden, ge-
bruik het dan NIET in de magnetron. Verwarm
het keukengerei niet langer dan 1 minuut.



Keukengerei-gids
Hieronder vindt u een algemene gids om te helpen g

eschikt keukengerei te selecteren:

Keukengerei Magnetron-mo- | Grill- modus Combina- Opmerking
dus tie-modus

Hittebestendig glas v v v
Niet-hittebestendig glas X X X
Hittebestendig keramiek v v v
Magnetronbestendige, y Niet geschikt voor hoge tem-

X X
kunststof borden peratuur.
Keukenpapier y Korte duur alleen voor opwar-

X X f

men. Houd toezicht.
Metalen schaal X v X Er ontstaan vonken bij gebruik
in magnetronmodus.
Metalen rek X v X
Aluminiumfolie en bak-
. e X v X
jes uit folie
V: Geschikt voor gebruik in bijbehorende modus. Volg de instructies van de fabrikant en verwijder het deksel.
Gebruik niet indien oppervlak is gebarsten of beschadigd.

x: Niet geschikt voor gebruik in bijbehorende modus.

Belangrijkste onderdelen van het apparaat
. Bedieningspaneel [zie Fig.1)

. Knop voor openen deur

. As draaiplaat

. Draaiplateau

. Glazen draaiplaat

. Glazen venster

. Grillrek (alleen gebruiken in grillmodus)

. Deurvergrendelingsmechanisme

. Deur
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Installatie draaiplaat

e Plaats de glahezen draaiplaat (5] nooit on-
dersteboven.

e Zowel het draaiplateau (4] als de glazen
draaiplaat (5) moeten worden gebruikt tijdens
het koken.

e Alle voedsel en drank moeten op de glazen
draaiplaat (5) worden geplaatst om het te
koken.

e Plaats het draaiplateau (4] en de glazen draai-
plaat (5] samen met de as van de draaiplaat
(3) in de magnetron. Zorg ervoor dat ze soepel
kunnen draaien.

* Reinig de glazen draaiplaat (5) na elk gebruik.

“DZ(J

e LET OP: Gebruik de magnetron NIET indien
de glazen draaiplaat (5) of t draaiplateau (4)
is gebarsten of beschadigd, maar neem on-
middellijk contact op met de leverancier.

e Gebruik alleen het meegeleverde draaipla-
teau (4) en glazen draaiplaat (5).

Naaf (onderkant)

5 —



Voorbereidingen voor het eerste gebruik

e Verwijder alle verpakkingsmaterialen.

e Controleer of het apparaat niet is bescha-
digd. Neem in geval van schade of een onvol-
ledige levering contact op met uw leverancier
(Zie ==> Garantie).

e Bewaar de verpakking als u uw apparaat in
de toekomst wilt opbergen.

* Reinig het apparaat voor gebruik (Zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

e Plaats het apparaat op een horizontaal, sta-
biel en hittebestendig oppervlak dat bestand

is tegen waterspatten.

e Plaats het apparaat niet dicht in de buurt bij
apparaten die gevoelig zijn voor storingen
veroorzaakt door magnetische bronnen (bijv.
radio’s, cassettespelers).

OPMERKING: Door fabricageresten kan het
apparaat de eerste gebruikscycli een lichte
geur afgeven. Dit is normaal en duidt niet op
een defect of gevaar. Zorg ervoor dat het appa-
raat goed wordt geventileerd.

Locatierichtlijn

30cm

10‘c~m‘ 1

min85cm

Bediening

¢ Plaats de magnetron op een vlakke, stabie-
le, hittebestendige, droge en horizontale on-
dergrond. Laat ruimte vrij rond het apparaat
voor voldoende ventilatie:
- boven de magnetron: 30 cm
- aan de achterkant: 10 cm
- aan beide zijkanten: 10 cm

 Open de magnetrondeur (9) door op de knop
voor het openen van de deur (2) te drukken.

e Plaats het draaiplateau (4] en de glazen
draaiplaat (5) op de juiste plaats. Als u dit niet
doet, kunnen ze niet soepel draaien. (Zie ==>
Installatie draaiplaat).

e Steek de stekker in een geschikt stopcontact.

OPMERKINGEN:
e Plaats de oven niet waar deze aan warmte,
vocht of hoge vochtigheid blootgesteld wordt

of in de buurt van brandbare materialen.

e Zorg dat het netsnoer niet beschadigd is en
leg het netsnoer niet onder de oven of op een
heet of scherp oppervlak.

e De stekker moet eenvoudig bereikbaar zijn
zodat deze in geval van nood snel uit het
stopcontact kan worden getrokken.

e LET OP: Het grillrek (7] mag alleen worden
gebruikt in de grillmodus.

¢ De glazen draaiplaat (5) moet in alle modi
worden gebruikt: In de magnetron-, grill- en
combinatiemodus.

e Gebruik geschikte borden als u gebruik maakt
van het grillrek (7) en zorg ervoor dat ze de
wanden van het apparaat niet aanraken.

e Plaats het voedsel met container in de mag-

netron en sluit de deur (9).
- @




Het vermogensniveau & de timer instellen:

e Stel het vermogensniveau in door de power-
knop naar het gewenste vermogensniveau te
draaien op het bedieningspaneel (1). [Magne-
tron-, combinatie- of grillmodus).

e Stel de kooktijd in (Bereik: 0 min ~ 35 min)
door de timerknop naar de gewenste kooktijd
te draaien.

* De magnetron start het kookproces automa-
tisch nadat de het vermogensniveau en de
kooktijd zijn ingesteld

e Nadat de ingestelde kooktijd is verstreken,
klinkt er een bel en is het kookproces vol-
tooid.

e U kunt het voedsel nu uit de magnetron halen.
Gebruik ovenhandschoenen indien nodig (niet
meegeleverd). Wees voorzichtig met het hete
oppervlak.

¢ Als u het apparaat niet gebruikt, draai de ti-
merknop dan altijd naar de stand "0".
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Fig. 1

Functie Vermogen (ca.) Toepassing

Low (Laag) 120W Verzachten ijs

Defrost (Ontdooien) 230W Soep, verzachten boter of ontdooien

Med (Gem) 385W Stoofpot, vis

M. High (Gem-Hoog]) 540W Rijst, vis, kip, gehakt

High (Hoog) 700W Opwarmen melk, groenten, koken van water, drank

OPMERKING: De bovenstaande tabel die het vermogen toont is alleen van toepassing op het ver-
mogensniveau in de magnetronmodus en is niet van toepassing op de grillmodus of
het stroomverbruik van het apparaat. De tabel dient alleen ter referentie.

Functie Gebruik Toepassing

Comb1 80% tijd: grill; Grillen van steaks, gehakt, spiesjes, worst en stukken kip.
20% tijd: magnetron

Comb2 70% tijd: grill; Stukken kip, varkenskotelet, vis
30% tijd: magnetron

Comb3 60% tijd: grill; Puddingen, omeletten, gebakken wortelen en groenten
40% tijd: magnetron

Grill 100% tijd: grill Gebakken brood, voedsel in plakjes

OPMERKING:

1. De bovenstaande tabel toont het gebruik in

de combinatie- en grillmodus.

N

3. De bovenstaande 2 tabellen dienen alleen
ter referentie. De daadwerkelijke kooktijd en

. Als u voedsel uit de magnetron haalt, zorg
er dan voor dat het apparaat is uitgescha-
keld door de timerknop naar de stand "0" te
draaien. Als u doet niet doet, kan dit leiden
tot schade aan het apparaat.

“DZS

vermogensinstelling variéren en zijn afhan-
kelijk van het gewenste kookeffect. U kunt
de individuele kooktijd en vermogensinstel-
ling indien gewenst handmatig wijzigen.



Kooktips

¢ Dit apparaat kan tijdens het kookproces op
elk gewenst moment worden geopend. Dit
kan zelfs nodig zijn, bijvoorbeeld om het
voedsel om te draaien of te roeren, of om te
controleren of het voedsel goed is gekookt of
niet.

¢ Beéindig het kookproces door de timerknop
handmatig naar de stand "0" te draaien.

e U kunt het voedsel nu uit de magnetron ha-
len. Gebruik ovenhandschoenen indien nodig
(niet meegeleverd). Wees voorzichtig met het
hete oppervlak.

e Als u het apparaat niet gebruikt, zet de ti-
merknop dan altijd in de stand "0".

Reiniging en onderhoud

LET OP: Trek de stekker van het apparaat altijd uit het stopcontact en laat het apparaat afkoelen

alvorens het apparaat te reinigen & op te bergen.

Reiniging

e Dompel het apparaat nooit onder in water of
andere vloeistoffen.

¢ Reinig het afgekoelde buitenoppervlak met
een licht vochtige doek of spons met een
milde zeepoplossing.

® Gebruik nooit schuursponsjes of reinigings-
middelen, staalwol of metalen keukengerei/
gereedschap om de onderdelen aan de bin-
nenkant of buitenkant van het apparaat te
reinigen.

* De glazen draaiplaat (5) kan worden verwij-
derd voor reiniging. Wees zeer voorzichtig

Opslag

e Zorg er voordat u het apparaat opbergt altijd
voor dat de stekker van het apparaat uit het
stopcontact is getrokken en dat het apparaat
volledig is afgekoeld.

tijdens het reinigen van de glazen draaiplaat
(5) om schade te voorkomen. Reinig de plaat
met behulp van een warm zeepsopje.

Het draaiplateau (4) en de onderkant van de
ovenruimte moeten regelmatig worden ge-
reinigd omwille van hygiénische redenen en
om ervoor te zorgen dat het draaiplateau (4)
soepel kan blijven draaien.

De verlichting in de magnetron kan worden
vervangen, maar de vervangingsprocedure
moet worden uitgevoerd door een gekwalifi-
ceerd technicus.

e Berg het apparaat op een koele, schone en
droge plek op.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet naar behoren functioneert, raadpleeg dan de onderstaande tabel voor een op-
lossing. Als u het probleem nog steeds niet kunt oplossen, neem contact op met de leverancier/

dienstverlener.

Problemen Mogelijke oorzaak

Mogelijke oplossing

Het  apparaat
schakelt niet in.

- De stekker is niet juist aangesloten op het
stopcontact.

- De timerknop staat in de stand "0".

- De deur (9] is niet volledig gesloten.

- Controleer en zorg ervoor dat de stekker
juist is aangesloten op het stopcontact.

- Stel de timer in op de gewenste kooktijd.

- Zorg ervoor dat de deur (9] is gesloten en
op zijn plaats is vastgezet.

Glazen  draai-
plaat (4) maakt
geluid tijdens
gebruik.

- De glazen draaiplaat (5] is niet juist gein-
stalleerd.

- De bodem van de ovenruimte is niet vlak
omdat er nog voedselresten aanwezig zijn.

- Zorg ervoor dat de glazen draaiplaat (5)
juist is geinstalleerd.

- Reinig de bodem van de ovenruimte om
ervoor te zorgen dat deze vlak is.

- @




Technische specificaties

Itemnr.

281710

Bedrijfsspanning en frequentie

230V~ 50Hz

Magnetronfrequentie

2450 MHz

Nominaal ingangsvermogen [magnetron)

1050 W

Nominaal uitgangsvermogen [magnetron)

700 W

Nominaal ingangsvermogen (grill)

1000 W

Ovencapaciteit

20 liter

Instelling timer

0 min ~ 35 min

Beschermingsklasse

class |

Afmetingen

440 x 330 x [H) 259 mm

OPMERKING: Technische specificaties onderhevig aan verandering zonder voorafgaande kennis-

geving.

Garantie

Elk defect waardoor de werking van het appa-
raat nadelig wordt beinvloed dat zich binnen
één jaar na aankoop van het apparaat voordoet,
wordt gratis hersteld door reparatie of vervan-
ging, mits het apparaat conform de instructies
is gebruikt en onderhouden en niet op eniger-
lei wijze verkeerd is behandeld of misbruikt. Dit
laat onverlet uw bij wet bepaalde rechten. Als
de garantie van kracht is, vermeld dan waar

en wanneer u het apparaat hebt gekocht en
sluit een aankoopbewijs bij (bijv. kassabon of
factuur).

Gezien ons streven naar voortdurende verde-
re productontwikkeling behouden wij ons het
recht voor, zonder voorafgaande kennisgeving
wijzigingen aan te brengen aan product, ver-
pakking en documentatie.

Verwijdering & milieu

Bij de buitengebruikstelling van het apparaat,
mag het niet met het overige huisafval worden
verwijderd. In plaats daarvan is het uw verant-
woordelijkheid om uw afgedankte apparatuur
in te leveren bij een daartoe aangewezen inza-
melpunt. Het niet opvolgen van deze regel kan
worden bestraft in overeenstemming met de
geldende voorschriften voor afvalverwerking.
De gescheiden inzameling en recycling van uw
afgedankte apparatuur ten tijde van buitenge-
bruikstelling helpt bij de instandhouding van

natuurlijke hulpbronnen en waarborgt dat de
apparatuur wordt gerecycled op een manier die
de volksgezondheid en het milieu beschermt.

Voor meer informatie over waar u uw afval kunt
inleveren voor recycling kunt u contact opne-
men met uw lokale afvalverwerkingsbedrijf.
De fabrikant en importeurs nemen geen ver-
antwoordelijkheid voor de recycling, behande-
ling en ecologische verwijdering, hetzij recht-
streeks of via een openbaar systeem.



Drogi Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przeczytaj uwaznie te instrukcje, zwracajac
szczegdlna uwage na przepisy bezpieczenstwa przedstawione ponizej, przed zainstalowaniem i
uzywaniem tego urzadzenia po raz pierwszy.

Przepisy bezpieczenstwa

* Urzadzenie przeznaczone do bufetu oraz do uzytku domowego.

. Urzadzeme nalezy uzywac wytacznie zgodnie z przeznaczeniem, do ktorego
zostato zaprojektowane zgodnie z opisem w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody spowodowane
nieprawidtowym dziataniem i niewtasciwym uzyciem.

¢ Przechowywac urzadzenie i wtyczke elektryczng z dala od wody i innych ptynow.
W przypadku, gdy urzadzenie wpadnie do wody, natychmiast wyjmij wtyczke
zasilajaca z gniazda. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie sprawdzone
przez certyfikowanego technika. Nieprzestrzeganie tych instrukcji spowoduje
zagrozenie dla zycia.

¢ Nigdy nie probuj samodzielnie otwierac obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktadaj przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

* Nie dotykac wtyczki mokrymi lub vv|lgotnym| dtonmi.

A NIEBEZPIECZENSTWO PORAZENIA PRADEM! Nie probuj samodzielnie
naprawiac urzadzenia, naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie przez
vvykwahﬂkowany personel..

* Nigdy nie uzywaj uszkodzonego urzadzenia! Po uszkodzeniu odtacz urzadzenie
od gniazda i skontaktuj sie ze sprzedawca

o OSTRZEZENIE! Nie zanurzaj czesci elektrycznych urzadzenia w wodzie Lub innych
ptynach.

* Nigdy nie trzymaj urzadzenia pod biezaca woda.

* Regularnie sprawdzaj wtyczke za5|laJaca | przevvod pod katem uszkodzen. W
przypadku uszkodzenia musi zosta¢ zastapiony przez agenta serwisowego lub
podobnie wykwalifikowana osobe w celu unikniecia niebezpieczenstwa lub
obrazen.

o Upewnij sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi przedmiotami i
trzymaj go z dala od otwartego ognia. Nigdy nie pociagaj za przewad zasilajacy,
aby odtaczy¢ go od gniazda, zawsze za wtyczke.

o Upewnij sie, ze przewdd zasilajacy i/lub przedtuzacz nie powodujg zagrozenia
przejazdem.

* Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru podczas uzytkowania.

. OSTRZEZENIE'Dopoklvvtyczka znajduje sie wgniezdzie, urzadzenie jest podtaczone
do zrodta zasilania.

» Wytacz urzadzenie przed odtaczeniem go od gniazda.

* Podtacz wtyczke do tatwo dostepnego gniazdka elektrycznego, aby w nagtych
wypadkach urzadzenie mogto zostac¢ natychmiast odtaczone. ﬂp
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* Nigdy nie no$ urzadzenia za przewod.

¢ Nie nalezy uzywac zadnych dodatkowych urzadzen, ktdre nie sa dostarczane razem
z urzadzeniem.

. Pod{acz urzadzenie tylko do gniazdka elektrycznego z napieciem i czestotliwoscia
wymieniona na etykiecie urzadzenia.

* Nigdy nie uzywaj akcesoriow mnych niz zalecane przez producenta. Niezastosowanie
sie dotego moze stanowic zagrozenie dla bezpleczenstvva uzytkownika i spowodowac
uszkodzenie urzadzenia. Uzywaj tylko oryginalnych czesci i akcesoriow.

o Urzadzenie to nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, ani osoby, ktére maja
brak doswiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie to w zadnym wypadku nie powinno by¢ uzywane przez dzieci.

» Przechowywac urzadzenie i jego przewdd zasilajacy w miejscu niedostepnym dla
dzieci.

* OSTRZEZENIE: ZAWSZEwy{aczyc' urzadzenieiodtaczy¢ od gniazdka elektrycznego
przed czyszczeniem, konserwacja lub przechowywaniem.

Specjalne przepisy bezpieczenstwa
o Urzadzenie przeznaczone Jest vvy{aczme do podgrzevvama rozmrazania,
gmllowama | gotowania zywnosci | napojow. Suszenie zywnosci lub odziezy oraz
podgrzewanie poduszek rozgrzewajacych, kapci, gabek, wilgotnych Scierek itp.
moze prowadzi¢ do powstania obrazen ciata lub pozaru.
» Korzystaj z urzadzenia wytacznie zgodnie z niniejsza instrukcja.
o Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku w gospodarstwach domowych oraz w
nastepujacych miejscach:
- kuchnie dla pracownikéw w sklepach, biurach i innych miejscach pracy;
- gospodarstwa rolne;
- kuchnie przeznaczone do uzytku gosci w hotelach, motelach i innych obszarach
mieszkalnych;
- hotele typu ,bed and breakfast”.
. UWAGA! Goraca powierzchnia! Podczas pracy urzadzenia drzwiczki
oraz pozostate dostepne powierzchnie nagrzewaja sie do bardzo
wysokich temperatur. Dotykaj wytacznie panelu sterowania.

¢ Nie uruchamiaj urzadzenia przed umieszczeniem we wnetrzu kuchenki zywnosci,
poniewaz moze to doprowadzi¢ do jej uszkodzenia.

* Do przygotowywania potraw w urzadzeniu nalezy uzywac vvytaczme naczyn
nadajacych sie do stosowania w kuchenkach mikrofalowych. Nie uzywaj naczyr ani
sztuccow zrob|onych z lub zawierajacych metal, folie aluminiowa, szkto otowiowe
(krysztat], tworzywa sztuczne nieodporne na dziatanie wysokich temperatur,
metalowe lub drewniane zapinki lub druciane opaski. Nie uzywaj misek z
metalowym brzegiem ani misek plastikowych z czesSciowo zdjetym wieczkiem.
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Niebezpieczenstwo powstania ognia.

* Ze wzgledu na ryzyko zaptonu, obserwuj proces podgrzewania Zywnosci
zapakowanej w plastikowe lub papierowe pojemniki.

* Wprzypadku zauwazenia dymu, wytacz urzadzenie lub vvmeu wtyczke z kontaktu
I nie otwieraj drzwiczek. Pozwoli to szybcie ugasm oglen

¢ Nie uruchamiaj kuchenki mikrofalowej, jesli nie sa w niej umieszczone produkty
spozywcze. Jest to bardzo niebezpieczne.

¢ Nie uruchamiaj kuchenki mikrofalowej, jesli drzwiczki sa otwarte, poniewaz
moze to prowadzi¢ do narazenia na dziatanie energii w postaci promieniowania
mikrofalowego. Nie zdejmuj ani nie manipuluj przy blokadach bezpieczenstwa.

* Nie podgrzewajwkuchence mikrofalowej jajek wskorupkachanijajek ugotowanych
na twardo, poniewaz moga one eksplodowac, nawet jesli proces podgrzewania
zostat zakonczony.

¢ OSTRZEZENIE: Jesli drzwiczki lub uszczelki drzwiowe ulegty uszkodzeniu,
nie korzystaj z kuchenki mikrofalowej do momentu naprawienia ich przez
autoryzowanego pracownika serwisu.

o OSTRZEZENIE: Niebezpieczne jest wykonywanie jakichkolwiek Czynnosci
serwisowych lub naprawczych, polegajacych na usunieciu pokrywy chroniace]
przed narazeniem na dziatanie promieniowania m|krofalovvego przez osoby inne
niz autoryzowany pracownik serwisu.

¢ OSTRZEZENIE: Nie podgrzewaj w kuchence mikrofalowe] ptynéw ani innych
produktovv spozywczych w zamknietych pojemnikach, butelkach itp., poniewaz
grozi to eksplozja pojemnika, butelki itp.

o OSTRZEZENIE: W celu unikniecia poparzen, zawartosc butelek lub stoiczkow z
zywnoscia dla niemowlat wstrzasnij lub wymieszaj przed spozyciem oraz sprawdz
temperature napoju lub pokarmu.

¢ OSTRZEZENIE:Podgrzewanie napojow w kuchence mikrofalowej moze prowadzic
do opdznionego gwattownego wrzenia. Zachowaj ostroznosc podczas przenoszenia
pojemnika.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ umieszczane w zabudowie. Nie blokuj otwordw
wentylacyjnych urzadzenia. Informacje o ilosci przestrzeni wokot urzadzenia, jaka
nalezy pozostawi¢ w celu zapewnienia wtasciwego przeptywu powietrza, znajduja
sie w sekcji ,Przed uzyciem”.

¢ Naczynia moga sie nagrza¢ w kontakcie z goraca zywnoscia. By wyja¢ zywnoS¢ w
urzadzenia, uzyj rekawic kuchennych (niedotaczonych do urzadzenial.

* Regularnie czyS¢ urzadzenie i usuwaj pozostatosci zywnosci z komory gotowania.

o Nieutrzymanie kuchenki w czystosci moze prowadzi¢ do pogorszenia stanu
powierzchni, co z kolei moze negatywnie wptyna¢ na zywotnos¢ urzadzenia i
prowadzi¢ do wystapienia sytuacji niebezpieczne.

* Niewykorzystujkomorykuchenkimikrofalowejjakoprzestrzenidoprzechowywania.
W kuchence mikrofalowej nie przechowuj produktow spozywczych takich jak

chleb, ciastka itp.
- @




* Urzadzenie nie jest przystosowane do obstugi za pomoca zewnetrznego timera
lub oddmelnego systemu zdalnego sterowania.
e Zachowaj ostroznos¢ podczas umieszczania zywnosci w kuchence, aby uniknac

uszkodzenia talerza obrotowego.

* UWAGA! Odpowiednio poprovvadz | zabezpiecz przewdd zasilajacy, aby zapobiec
przypadkowemu pociagnieciu lub kontaktowi z nagrzana powierzchnia.

* Nie czysC urzadzenia woda. Mycie urzgdzenia moze spowodowac przedostanie sie
wody do czesci elektrycznych | doprovvadzm do porazenia pradem.

o Nie czyS¢ ani nie umieszczaj urzadzenia w miejscu przechowywania, zanim

catkowicie nie ostygnie.

» Czesci urzadzenia nie moga by¢ myte w zmywarce.

Przeznaczenie

e Urzadzenie przeznaczone do bufetu oraz do
uzytku domowego.

e Kuchenka mikrofalowa jest przeznaczona
wytacznie do podgrzewania,
grillowania produktéw spozywczych przy uzy-
ciu odpowiednich potraw. Kazde inne uzycie
moze prowadzi¢ do uszkodzenia kuchenki
mikrofalowej lub obrazen ciata.

rozmrazania i

e Wykorzystanie urzadzenia w jakimkolwiek
innym celu uznane bedzie za wykorzystanie
niezgodne z przeznaczeniem. Uzytkownik
bedzie wytacznie odpowiedzialny za niepra-
widtowe wykorzystanie urzadzenia.

Instalacja uziemienia

Urzadzenie to jest klasyfikowane jako klasa
ochrony | i musi by¢ potaczone z podtozem
ochronnym. Uziemienie zmniejsza ryzyko po-
razenia pradem elektrycznym, dostarczajac
przewdd ewakuacyjny dla pradu elektrycznego.

To urzadzenie jest wyposazone w przewod za-
silajacy, ktéry ma przewod uziemiajacy i uzie-
miona wtyczke. Wtyczka musi by¢ podtaczona
do gniazdka, ktére jest prawidtowo zainstalo-
wane i uziemione.

Naczynia

Stosowanie w kuchence mikrofalowej pewnych naczyn niemetalowych moze by¢ niebezpieczne. W
przypadku watpliwosci, czy dane naczynie moze by¢ uzyte w kuchence mikrofalowej, mozna przepro-

wadzi¢ jego test zgodnie z ponizsza instrukcja:

Test naczynia:

Napetnij pojemnik, ktéry chcesz przetestowac
w kuchence mikrofalowej, 1 szklanka (250 ml)
zimnej wody i wtdz dane naczynie do komory
kuchenki. Podgrzewaj przez 1 minute z zasto-
sowaniem najwiekszej mocy.

Ostroznie dotknij testowanego naczynia. Je-
Sli naczynie jest ciepte, NIE nadaje sie ono do
stosowania w kuchence mikrofalowej. Nie pod-
grzewaj naczynia dtuzej niz 1 minute.



Wykaz naczyn kuchennych

Ponizszy wykaz pozwoli wybra¢ odpowiednie naczynia kuchenne:

Naczynie kuchenne Tryb standardowy | Trybgrilla | Tryb taczony Uwagi
Szkto pdporne na dziatanie v v y
wysokich temperatur
Szkto nieodporne na dziatanie
. X X X
wysokich temperatur
Ceramika odporna na dziatanie
h v % v
wysokich temperatur
Naczynia z tworzywa sztuczne- Nieodpowiednie do stoso-
go odpowiednie do stosowania v X X wania w przypadku wysokich
w kuchenkach mikrofalowych temperatur
Reczniki papierowe Wytacznie krétkie pod-
v X X grzewanie pod nadzorem
uzytkownika.
Metalowe tacki X v X Podczas pracy urzadzenia
- pojawia sie iskrzenie.
Metalowy stojak X v X
Folia aluminiowa i aluminiowe
h o X v X
pojemniki

wktadaj go do kuchenki.

x: Nie nadaje sie do uzytkowania w danym trybie.

V: Dopuszczalne uzytkowanie w podanym trybie. Korzystaj wytacznie zgodnie z instrukcja producenta; pamietaj o
zdjeciu wieczka, jesli dane naczynie je posiada. Jesli powierzchnia naczynia jest peknieta lub uszkodzona, nie

Gtowne czesci urzadzenia

. Przycisk otwarcia drzwi
. Wat talerza obrotowego
. Element obrotowy

. Szklany talerz obrotowy
. Szklane okienko
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w trybie grilla)

. Panel sterowania (Patrz Rys. 1)

. Stojak do grillowania (do uzytku wytacznie

8. Mechanizm zamkniecia drzwiczek

9. Drzwiczki
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Montaz talerza obrotowego

* Nigdy nie umieszczaj talerza obrotowego (5)
dnem do gory.

e Podczas pracy urzadzenia, w kuchence musi
zosta¢ umieszczony zaréwno element obro-
towy (4], jak i talerz (5).

o Zywno$¢ oraz napoje umiesé na szklanym ta-
lerzu obrotowym (5).

e Ustaw element obrotowy (4] oraz talerz ob-
rotowy (5] prostopadle w stosunku do watu
talerza obrotowego (3). Upewnij sie, czy ele-
ment i talerz obracaja sie ptynnie.

e Po kazdym uzyciu umyj talerz obrotowy (5).

e UWAGA: NIE uzywaj kuchenki mikrofalowej,
jesli talerz obrotowy (5] lub element obrotowy
(4) peknie lub zostanie w inny sposéb uszko-
dzony - w takim przypadku nalezy natych-
miast skontaktowac sie z dostawca.

e Korzystaj jedynie z elementu obrotowego (4)
i szklanego talerza obrotowego (5) dotaczo-
nych do urzadzenia.

Piasta (pod spodem)

Przed pierwszym uzyciem

e Zdejmij i usun opakowanie i zabezpieczenia.

e Sprawdz, czy urzadzenie nie jest nieuszko-
dzone. W przypadku niepetnej dostawy lub
uszkodzen skontaktuj sie z dostawca (patrz
==> Gwarancjal.

e Zachowaj opakowanie na wypadek koniecz-
nosci spakowania urzadzenia w przysztosci.

» Wyczys¢ urzadzenie (patrz ==> Czyszczenie i
konserwacja).

e Sprawdz, czy urzadzenie jest catkowicie su-
che.

e Umies¢ urzadzenie na poziomej stabilnej
powierzchni, odpornej na dziatanie wysokich
temperatur i rozbryzgi ptyndw.

¢ Nie umieszczaj urzadzenia w poblizu przed-
miotéw, ktdre sa wrazliwe na zaburzenia wy-
wotane emisja promieniowania magnetycz-
nego (np. odbiorniki radiowe, magnetofony
kasetowe).

UWAGA: Ze wzgledu na pozostatosci z proce-
su produkcyjnego, podczas kilku pierwszych
uruchomien z urzadzenia moze wydobywac sie
staby, specyficzny zapach. Jest to zjawisko nor-
malne i nie $wiadczy o uszkodzeniu urzadzenia
ani zagrozeniu dla uzytkownika. Upewnij sie,
czy urzadzenie jest dobrze wentylowane.



Wytyczne dotyczace lokalizacji

30cm
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Obstuga

e Umies¢ kuchenke mikrofalowa na ptaskiej,
stabilnej, suchej poziomej powierzchni od-
pornej na dziatanie wysokich temperatur.
W celu zapewnienia wtasciwego przeptywu
powietrza, pozostaw wokot urzadzenia wolna
przestrzen wedtug nastepujacych instrukcji:
- nad kuchenka: 30 cm
- za kuchenka: 10 cm
- po bokach kuchenki: 10 cm

e Otworz drzwiczki kuchenki mikrofalowej (9],
weciskajac przycisk otwarcia drzwi (2).

e Umieéc¢ element obrotowy (4] i szklany talerz
obrotowy (5) we wtasciwej pozycji. Umiesz-
czenie powyzszych czeéci w niewtasciwej
pozycji skutkowac bedzie zablokowaniem
obrotu talerza (5). (Patrz ==> Montaz talerza
obrotowego).

¢ Podtacz wtyczke do odpowiedniego gniazdka
elektrycznego.

UWAGA:
e Nie umieszczaj kuchenki mikrofalowe] w
miejscach, w ktérych emitowane jest ciepto
lub ktore sa bardzo wilgotne, jak réwniez w
poblizu materiatéw tatwopalnych.
Upewnij sie, ze kabel zasilajacy nie jest
uszkodzony, nie zostat przeprowadzony pod
kuchenka lub nad powierzchniami ostrymi
badZ nagrzanymi.
Kabel zasilajacy musi zosta¢ podtaczony
do gniazdka elektrycznego, do ktérego do-
step nie jest utrudniony, tak, by w przypadku
awarii urzadzenie mogto zostac¢ natychmiast
odtaczone z zasilania.
UWAGA: Stojak do grillowania (7) moze byc
wykorzystywany wytacznie w trybie grilla.
Talerz obrotowy (5] powinien by¢ uzywany w
kazdym trybie: Trybie standardowym, trybie
grilla i trybie taczonym.
Podczas korzystania ze stojaka do grillowa-
nia (7) uzyj odpowiednich naczyn, tak by nie
dotykato ono $cian urzadzenia.
e Umies¢ zywnos¢ w odpowiednim naczyniu i
zamknij drzwiczki (9).



Ustawienie poziomu mocy i timera:

e Ustaw moc urzadzenia poprzez obrdcenie
pokretta znajdujacego sie na panelu stero-
wania (1) na wybrang moc. (Tryb standardo-
wy, grilla i taczony).

e Ustaw czas pracy (zakres: 0 min ~ 35 min),
obracajac pokretto timera na wybrana war-
tosé.

e Kuchenka automatycznie rozpocznie prace
po ustawieniu mocy i czasu.

e Po uptywie wyznaczonego czasu rozlegnie
sie sygnat dZwiekowy i urzadzenie przerwie
prace.

e Zywnoé¢ mozna wyjac z urzadzenia. Jesli to
konieczne, uzyj rekawic kuchennych [niedo-
taczonych do urzadzenia). Uwazaj na goraca
powierzchnie urzadzenia.

e Jesli urzadzenie nie jest uzytkowane, ustaw
timer na wartos¢ .0".

o Comb3

9 _"Nia,

Funkcja Szacunkowa moc wyjsciowa | Zastosowanie

Niska moc 120 W Lekkie rozmrozenie lodow

Rozmrazanie 230 W Podgrzanie zupy, zmiekczenie masta lub rozmrazanie

Srednia moc 385 W Przygotowanie gulaszu, ryby

Moc $redniowysoka | 540 W Przygotowanie ryzu, ryby, kurczaka, miesa mielonego

Moc wysoka 700 W Odgrzewanie mleka, warzyw, gotowanie wody, podgrza-
nie innych napojow

UWAGA: Powyzsza tabela okresla jedynie poziomy mocy wyjéciowej kuchenki mikrofalowej, nie
poziom mocy grilla ani pobér mocy urzadzenia. Powyzsze dane maja wytacznie charakter

wytacznie informacyjny.



Funkcja Program

Zastosowanie

Tryb taczony 1 | 80% czasu: tryb grilla;

20% czasu: tryb standardowy;

Grillowanie stekéw, miesa mielonego, kebabdw, kietba-
sek i czesci kurczaka.

Tryb taczony 2 | 70% czasu: tryb grilla;

30% czasu: tryb standardowy;

Czesci kurczaka, schab, ryby

Tryb taczony 3 | 60% czasu: tryb grilla;

40% czasu: tryb standardowy;

Puddingi, omlety, pieczona marchewka i inne warzywa

Tryb grilla 100% czasu: tryb grilla;

100% czasu: tryb grilla;

UWAGA:

1. Powyzsza tabela przedstawia program ta-
czenia trybu standardowego i trybu grilla.

2. Przed wyjeciem zywnosci z kuchenki upew-
nij sie, ze urzadzenie jest wytaczone (timer
ustawiony na warto$¢ .0"). W przeciwnym
przypadku, podczas wyjmowania zywnosci
urzadzenie moze zostac uszkodzone.

3. Powyzsze tabele maja charakter wytacznie
informacyjny. Rzeczywisty czas przygoto-
wania zywnosci i ustawienia mocy zaleza od
pozadanego efektu przygotowania zywnosci
w kuchence. Jeéli to konieczne, zmien czas
przygotowania zywnosci i ustawienia mocy
recznie.

Wskazowki dotyczace przygotowania zywnosci w kuchence

e Jesli to konieczne, urzadzenie mozna otwo-
rzy¢ w dowolnym momencie podczas jego
pracy w celu np. obrdcenia lub zamieszania
zywnosci lub sprawdzenia stanu jej przygo-
towania.

e Aby zakonczy¢ proces przygotowania zywno-

Sci, ustaw pokretto timera w pozycji ..0".

o Zywnoé¢ mozna wyjac z urzadzenia. Jesli to
konieczne, uzyj rekawic kuchennych (niedo-
taczonych do urzadzenia). Uwazaj na goraca
powierzchnie urzadzenia.

e Jesli urzadzenie nie jest uzytkowane, ustaw
timer na wartos¢ 0"

Czyszczenie i konserwacja

UWAGA: Przed rozpoczeciem czyszczenia i umieszczeniem urzadzenia w miejscu przechowywania,
zawsze odtacz urzadzenie od gniazdka sieciowego i odczekaj, az kuchenka ostygnie.

Czyszczenie

¢ Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie oraz
innych ptynach.

e Po ostygnieciu powierzchni zewnetrznej
oczys¢ ja przy pomocy wilgotnej Sciereczki
lub gabki, z niewielka iloscia tagodnego roz-
tworu $rodka myjacego.

e Do czyszczenia wnetrza i zewnetrznych cze-
Sci urzadzenia nigdy nie uzywaj szorstkich
gabek ani zracych detergentéw, jak réowniez
gabek z wetny stalowej lub przyrzadéw me-
talowych.

e Jesli to konieczne, urzadzenie mozna otwo-
rzy¢ w dowolnym momencie podczas jego
pracy w celu np. obrocenia lub zamieszania
zywnosci lub sprawdzenia stanu jej przygo-
towania.

e Aby zakonczy¢ proces przygotowania zywno-
Sci, ustaw pokretto timera w pozycji ..0".

o Zywnoéé mozna wyjac¢ z urzadzenia. Jeéli to
konieczne, uzyj rekawic kuchennych [niedo-
taczonych do urzadzenia). Uwazaj na goraca
powierzchnie urzadzenia.

e Jesli urzadzenie nie jest uzytkowane, ustaw
timer na wartos¢ 0",




Przechowywanie

e Przed umieszczeniem w miejscu przecho-
wywania, zawsze upewnij sie, czy urzadzenie

zostato odtaczone od gniazdka sieciowego i
catkowicie ostygto.

e Przechowuj urzadzenie w chtodnym, czystym
i suchym miejscu.

Diagnostyka

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, zapoznaj sie z ponizsza tabela w celu znalezienia prawidtowe-

go rozwiazania. Jesli nadal nie mozesz rozwiaza¢ problemu, skontaktuj sie z dostawca.

Problem

Mozliwa przyczyna

Mozliwe rozwiazanie

Urzadzenie nie
wiacza sie.

- Wtyczka nie jest prawidtowo podta-
czona do gniazdka sieciowego.

- Timer jest ustawiony na wartos¢ ,.0".

- Drzwiczki kuchenki (9] nie zostaty
prawidtowo zamkniete.

- Sprawdz, czy wtyczka jest prawidtowo podta-

czona do gniazdka sieciowego.

- Ustaw pokretto timera na wybranej wartosci.
- Upewnij sie, ze drzwiczki (9) sa prawidtowo

zamkniete.

Podczas pracy
urzadzenia szkla-
ny talerz obrotowy
(5) wydaje gtosne
dzwieki.

- Szklany talerz obrotowy (5) nie zostat
prawidtowo zamontowany.

- Na dnie komory kuchenki pozostaty
resztki jedzenia, przez co powierzch-
nia nie jest ptaska.

- Upewnij sie, ze szklany talerz obrotowy (5]

zostat prawidtowo zamontowany.

- Wyczyé¢ dno komory kuchenki z wszelkich

pozostatosci utrudniajacych ruch talerza.

Specyfikacja techniczna

Numer produktu 281710
Napiecie robocze i czestotliwos¢ 230V~ 50Hz
Czestotliwo$¢ mikrofal 2450 MHz
Znamionowy pobdr mocy (tryb standardowy) 1050 W
Znamionowa moc wyjsciowa (tryb standardowy) 700 W
Znamionowy pobdr mocy (tryb grilla) 1000 W
Pojemnoé¢ komory kuchenki 20 litréw
Zakres ustawienia czasu timera 0 min ~ 35 min
Klasa ochronnoséci Klasa |
Wymiary 440 x 330 x (H) 259 mm

UWAGA: Specyfikacja techniczna moze ulec zmianie bez uprzedzenia.




Gwarancja

Kazda usterka powodujaca zte funkcjonowanie
urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego
roku od zakupu, zostanie bezptatnie usunieta
lub urzadzenie zostanie wymienione na inne,
pod warunkiem, ze byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto
wykorzystywany do innych celéw lub w jaki-
kolwiek inny niewtasciwy sposéb. Nie narusza
to innych praw uzytkownika, wynikajacych z
przepiséw prawa. W przypadku korzystania z

gwarancji, nalezy podaé miejsce i czas zakupu
urzadzenia, dotaczajac do niego dowdd zakupu
(np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego udoskona-
lania produktéw zastrzegamy sobie prawo do
wprowadzania zmian w produkcie, opakowaniu
oraz specyfikacjach zawartych w dokumentacji
bez uprzedniego powiadomienia.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska

Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami
Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie
wolno gromadzi¢ razem z odpadami komu-
nalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu od-
bioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych.
Uzytkownik ponosi odpowiedzialno$¢ za prze-
kazanie wycofanego z uzytkowania urzadzenia
do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane
zgodnie z lokalnie obowiazujacymi przepisami
dotyczacymi gospodarowania odpadami. Jesli
urzadzenie wycofane z uzytkowania jest po-
prawnie odebrane jako osobny odpad, moze
zostaé przetworzone i zutylizowane w sposéb
przyjazny dla $rodowiska, co zmniejsza nega-
tywny wptyw na srodowisko i zdrowie ludzi. Aby
uzyskac¢ wiecej informacji dotyczacych dostep-
nych ustug w zakresie odbioru odpadéw, nalezy
skontaktowac sie z lokalnag firma odbierajaca
odpady.

Symbol przekreslonego kosza na
$mieci oznacza, ze tego produktu
nie wolno wyrzuca¢ do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie

)¢

moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np.
rte¢, otdw, kadm lub freon. Jesli tego typu sub-
stancje przedostana sie w sposob niekontrolo-
wany do $rodowiska, spowoduja skazenie wody
i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem
zapobiega potencjalnym negatywnym konse-
kwencjom dla $rodowiska naturalnego i ludz-
kiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby
naszej Ziemi wykorzystujac powtérnie surowce
uzyskane z przetwarzania sprzetu.




Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement ce manuel, en accordant une attention
particuliere aux régles de sécurité décrites ci-dessous, avant d’installer et d’utiliser cet appareil
pour la premiére fois.

Reglement sur la sécurité

o Cet appareil est destiné pour des buffets et a un usage domestique.

o N'utilisez lappareil qu'aux fins prévues pour lesquelles il a été concu comme
décrit dans le présent manuel.

o e fabricant n'est pas responsable des dommages causés par un mauvais
fonctionnement et une mauvaise utilisation.

o Gardez l'appareil et la prise électrique a l'écart de l'eau et des autres liquides.
Dans le cas ou lappareil tombe dans leau, retirez immédiatement la prise
d'alimentation de la prise. N'utilisez pas lappliance tant qu'elle n'a pas été
verifiée par un technicien certifié. Si vous ne respectez pas ces instructions, vous
risquez de mettre la vie en danger.

¢ N'essayez jamais d'ouvrir le boitier de [appareil par vous-méme.

* N'insérez pas dobjets dans le boitier de lappareil.

* Ne touchez pas la prise avec les mains mouillées ou humides.
A DANGER DE CHOC ELECTRIQUE! N essayez pas de réparer lappareil par

m vous-méme, les réparations doivent étre effectuées uniquement par du personnel

qualifié.

* N'utilisezjamais un appareil endommagé! Lorsqu'il est endommagé, débranchez
lappareil de la prise et contactez le détaillant.

o AVERTISSEMENT! Ne pas immerger les parties électriques de l'appareil dans de
leau ou d'autres liquides.

¢ Ne tenez jamais lappareil sous ['eau courante.

o \érifiez régulierement la prise d'alimentation et le cordon pour tout dommage.
Lorsqu'il est endommagé, il doit etre remplacé par un agent de service ou une
personne qualifiée de la méme maniere afin d'éviter un danger ou une blessure.

o Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des objets tranchants
ou chauds et maintenez-le a lécart du feu ouvert. Ne tirez jamais le cordon
d'alimentation pour le débrancher de la prise, tirez toujours la prise a la place.

» Assurez-vous que le cordon d'alimentation et/ou le rallonge ne présentent pas de
risque de déclenchement.

* Ne laissez jamais l'appliance sans surveillance pendant L'utilisation.

o AVERTISSEMENT! Tant que la prise est dans la prise, [appliance est connectée a
la source d'alimentation.

o Eteignez lappliance avant de le débrancher de la prise.

* Connectez la prise d'alimentation a une prise électrique facilement accessible afin
qu'en cas d'urgence lappareil puisse étre débranché immediatement.

“DI.Z



¢ Ne portez jamais 'appareil par le cordon.

o N'utilisez pas de périphériques supplémentaires qui ne sont pas fournis avec la
solution matérielle-logicielle.

¢ Connectez uniquement lappareil a une prise électrique dont la tension et la
fréquence sont indiquées sur [ étiquette de lappareil.

o N'utilisez jamais d'accessoires autres que ceux recommandés par le fabricant. Le
fait de ne pas le faire pourrait présenter un risque pour la sécurité de utilisateur
et pourrait endommager lappareil. Utilisez uniquement des pieces et accessoires
d'origine.

o Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou par des personnes qui ont un
manque d'expérience et de connaissances.

o Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

o Gardez l'appareil et son cordon d'alimentation hors de portée des enfants.

o ATTENTION: éteignez TOUJOURS lappareil et débranchez de la prise
d'alimentation avant le nettoyage, 'entretien ou le stockage.

Réglement spécial sur la sécurité

o 'appareil est concu uniquement pour chauffer, décongeler, griller ou cuire
les aliments et les boissons. Le séchage des aliments ou des vétements et le
chauffage des coussins chauffants, des pantoufles, des éponges et des chiffons
humides etc. peut entrainer des blessures ou un incendie.

o Utilisez lapparell uniquement conformément au présent mode d'emploi.

* Lappareil est destiné a étre utilisé dans des menages et des endroits suivants :

- cuisines pour les employés dans des magasins, les bureaux ou autres lieux de
travail ;

- exploitations agricoles ;

- cuisines utilisées par les clients dans des hotels, les motels ou autres zones
résidentielles

- hotels ,bed and breakfast”.

. ATTENTION! Surface chaude ! Pendant le fonctionnement de
lappareil la porte et les autres surfaces disponibles chauffent a des
températures tres élevées. Touchez uniguement le panneau de
commande.

o Ne démarrez pas [appareil avant de placer des aliments a Uintérieur du four parce

que cela peut entrainer a lendommagement de 'appareil.

o Pour préparer les plats dans lappareil n'utiliser que les ustensiles qui sont
destinés pour lutilisation dans les fours a micro-ondes. N'utilisez pas les
ustensiles ou les couverts qui sont faits en métal ou contenant du métal, du
papier d'aluminium, du cristal au plomb, des matieres plastiques non résistant a
des températures élevées, ou contenant les attaches en métal ou en bois ou des
bandes en fil. N'utilisez pas les bols avec le bord en métal ou les bols en plastique
avec le couvercle partiellement enlevé. Danger d'incendie.
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* En raison du risque diinflammation, observez le processus de chauffage des

aliments emballés dans des récipients en plastique ou en papier.

* Sivous remarquez de la fumée, éteignez l'appareil ou retirez la fiche de la prise

electrique et n'ouvrez pas la porte. Cela vous permettra d'éteindre le feu plus
rapidement.

¢ Ne démarrez pas le four a micro-ondes sans les aliments a lintérieur. Cela est
tres dangereux.

o N'utilisez pas le four a micro-ondes si la porte est ouverte parce que cela peut
entrainer une exposition a ['énergie sous forme de rayonnement a micro-ondes.
Ne retirez pas et ne faites pas d'intervention sur les protections de sécurité.

¢ Ne chauffez pas dans le four a micro-ondes des ceufs dans des coquillages ou des
ceufs cuits durs parce qu'ils peuvent exploser méme si le processus de chauffage
a été termine.

o AVERTISSEMENT : Sila porte ou les joints de la porte sont endommagés, n'utilisez
pas le four a micro-ondes jusqu'a ce qu'ils ne soient pas réparés par un technicien
du service agrée.

o AVERTISSEMENT : Il est dangereux d'effectuer des interventions d'entretien ou
de réparation consistant a retirer le couvercle de protection contre exposition au
rayonnement micro-ondes par les personnes autres qu'un technicien du service
agreé.

o AVERTISSEMENT : Ne chauffez pas dans le four a micro-ondes des liquides ou

n d'autres aliments dans des récipients fermes, des bouteilles etc. parce que cela
peut provoquer L'explosion du récipient ou de la bouteille etc.

o AVERTISSEMENT : Pour éviter les brilures le contenu des bouteilles ou des pots
avec les aliments pour bébés doit étre secoué ou mélangé avant de manger et la
température de la boisson ou de la nourriture doit étre vérifiée.

o AVERTISSEMENT : Le chauffage des boissons dans le four a micro-ondes
peut entrainer une ébullition brusque et retardée. Soyez prudent lorsque vous
manipulez le récipient.

o 'appareil ne peut pas étre encastré. Ne couvrez pas les ouvertures de ventilation
de lappareil. Les informations sur 'espace qui doit étre laissé autour de l'appareil
pour assurer la circulation d‘air correcte sont inscrites dans la partie « Avant
Cutilisation ».

o Le ustensiles peuvent devenir chauds lorsqu'ils sont en contact avec des aliments
chauds. Utiliser les gants de cuisine (non fournis] pour retirer les aliments de
lappareil.

* Nettoyez régulierement lappareil de résidus d'aliments du compartiment de
cuisson.

¢ Sivous ne maintenez pas le four a l'état propre, cela peut entrainer la détérioration
de la surface, ce qui peut encore affecter la durée de vie de lappareil ou provoquer
une situation dangereuse.

o N'utilisez pas le four a micro-ondes comme un espace de stockage. Ne stockez
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pas d'aliments dans le four a micro-ondes par exemple du pain, des biscuits etc.
o ['appareil n'est pas concu pour étre utilisé avec une minuterie externe ou un

systeme de télécommande séparé.

¢ Soyez prudent lorsque vous placez les aliments dans le four pour éviter

d’endommager le plateau tournant.

o ATTENTION ! Faites passer et protéger correctement le cordon d'alimentation
pour éviter toute traction accidentelle ou tout contact avec la surface chauffée.

o Ne nettoyez pas l'appareil avec de leau. Le lavage de lappareil peut entrainer la
pénétration de l'eau dans les parties électriques et provoquer un choc électrique.

* Ne nettoyez pas lappareil ou ne placez pas lappareil dans un endroit de stockage
avant qu'il ne soit pas complétement refroidi.

o Les parties de lappareil ne peuvent pas étre lavées au lave-vaisselle.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné pour des buffets et a
un usage domestique.

e Le four a micro-ondes est concu unique-
ment pour chauffer, décongeler et griller
des aliments a laide de plats appropriés.
Toute autre utilisation peut endommager le
micro-ondes ou causer des blessures corpo-
relles.

e L'utilisation de l'appareil a d’autres fins sera
considérée comme une utilisation inappro-
priée. Lutilisateur sera seul responsable de
l'utilisation incorrecte de l'appareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé dans la classe de pro-
tection | et doit étre raccordé a un sol de pro-
tection. La mise a la terre réduit le risque de
choc électrique en fournissant un fil d"évacua-
tion pour le courant électrique. Cet appareil est

équipé d'un cordon d'alimentation muni d'un
fil de mise a la terre et d'une prise mise a la
terre. La fiche doit étre branchée sur une prise
correctement installée et mise a la terre.

Plats

L'utilisation de certains plats non métalliques dans le four a micro-onde peut étre dangereuse. En
cas de doute si un plat donné peut étre utilisé dans le four a micro-onde, vous pouvez effectuer le test

selon les instructions suivantes :

Test d'un plat

Remplissez le récipient que vous voulez tester
dans le four @ micro-ondes en versant 1 verre
(250 ml) d'eau froide et placez-le dans le com-
partiment du four. Chauffez pendant une mi-
nute en utilisant la puissance la plus élevée.

Touchez prudemment le récipient testé. Si le
plat est chaud, cela veut dire qu’il NE PEUT
PAS étre utilisé dans le four a micro-ondes. Ne
chauffez pas le plat pendant plus d'une minute.




Liste des plats de cuisine

La présente liste vous aidera a choisir de bons plats de cuisine:

Plat de cuisine Mode standard | Mode grillage | Mode combiné Remarques

Verre reswsltant aux tempéra- v v v
tures élevées
Verre non résistant aux

. S X X X
températures élevées
Céramique résistant aux

. L 4 4 %
températures élevées
Plats en plastique appropriés Ne convient pas a étre uti-
pour une utilisation dans les v X X lisé dans des températures
fours a micro-ondes élevées
Serviettes en papier Uniquement le chauffage

v X X court sous la surveillance de
lutilisateur.
Plateaux métalliques X X Pendant lutilisation des étin-
T celles apparaissent.
Support métallique X v X
Feuille d’aluminium et
X 4 X

conteneurs en aluminium

V: Lutilisation dans le mode spécifié autorisée. Utilisez uniquement conformément aux instructions du fabricant.
N'oubliez pas d’enlever le couvercle si le plat le posséde. Si la surface du plat est cassée ou endommagée, ne

le mettez pas dans le four.

x: Ne convient pas pour une utilisation dans un mode spécifié.

n Les éléments principaux de l'appareil

. Panneau de commande (Voir la fig. 1)
. Bouton d’ouverture de la porte
. Arbre du le plateau tournant
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. Elément rotatif
. Plateau tournant
. Fenétre en verre

. Support de grillage (uniquement pour
l'utilisation en mode de grillage)
. Mécanisme de fermeture de la porte

. Porte
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Installation du le plateau tournant

* Ne placez jamais le plateau tournant (5) a
lenvers.

e Pendant le fonctionnement de l'appareil dans
le four également U'élément rotatif (4] et le
plateau tournant (5) doivent étre placés.

e Placez les aliments et les boissons sur le
plateau tournant (5).

e Placez l'élément rotatif (4) et le plateau tour-
nant (5] perpendiculairement a larbre du
plateau tournant (3). Assurez-vous que l'élé-
ment ou le plateau tournent doucement.

e Aprés chaque utilisation lavez le plateau
tournant (5).

e ATTENTION: N'UTILISEZ PAS le four a mi-
cro-ondes si le plateau tournant (5) ou élé-
ment rotatif (4] sont cassés ou endommagé
de toute autre maniére - dans ce cas contac-
tez immédiatement le fournisseur.

e Utilisez uniquement Lélément rotatif (4] et
le plateau tournant (5) qui sont fournis avec
lappareil.

Moyeu (en dessous)

Avant la premiére utilisation

e Retirez et éliminez l'emballage et toutes les
protections.

e Vérifiez lappareil et les accessoires en ce qui
concerne lintégralité. En cas de livraison in-
complete ou de dommages, contactez votre
fournisseur (voir ==> Garantie).

e Conservez l'emballage si vous avez linten-
tion de stocker votre appareil a lavenir.

* Nettoyez l'appareil [voir ==> Nettoyage et en-
tretien).

e Vérifiez que l'appareil est complétement sec.

e Placez lappareil sur une surface plane,
stable et résistant a des températures éle-
vées et les projections de liquides.

e Ne placez pas l'appareil a proximité d'objets
qui sont sensibles aux perturbations pro-
voquées par l'émission d'un rayonnement
magnétique (par exemple les radios, les lec-
teurs de cassettes).

ATTENTION: En raison des résidus de produc-
tion, Uappareil peut émettre une faible odeur
caractéristique au début du fonctionnement.
Ce phénomene est tout a fait normal et ne
signifie pas un mauvais fonctionnement ou le
fonctionnement dangereux. Assurez-vous que
'appareil est bien ventilé.




Consignes de positionnement

min85cm

%

Fonctionnement

e Placez le four a micro-ondes sur une surface
plane, seche et stable résistante aux tem-
pératures élevées. Pour assurer une bonne
circulation de lair, laissez autour de l'appa-
reil un espace libre selon les instructions
suivantes :

- au-dessus du four : 30 cm
- derriére le four : 10 cm
- acoté dufour:10cm

e Ouvrez la porte du four & micro-ondes (9), en
appuyant le bouton d'ouverture de la porte
(2).

e Placez l'élément rotatif (4) et le plateau tour-
nant en verre (5] dans une bonne position. En
placant les éléments ci-dessus dans la mau-
vaise position entrainera le blocage du plateau
(5). (Voir ==> Montage du plateau tournant).

e Connectez la fiche a une prise électrique ap-
propriée.

ATTENTION:

e Ne placez pas le four a micro-ondes dans des
endroits d'émission de la chaleur ou qui sont
trées humides, ainsi que dans des endroits
proches des matériaux inflammables.

e Assurez-vous que le cordon d'alimentation
n'est pas endommagé et n'a pas été placé
sous le four a micro-ondes ou au-dessus des
surfaces pointues ou chaudes.

e Le cordon d'alimentation doit étre branché
a la prise électrique a laquelle l'acces n'est
pas difficile pour pouvoir déconnecter l'ap-
pareil de la source d'alimentation en cas de
toute panne.

o ATTENTION: Le support de grillage (7) ne
peut étre utilisé qu'en mode de grillage.

e Le plateau tournant (5) doit étre utilisé dans
chaque mode : mode standard, mode de gril-
lage et mode combiné.

e Pendant Uutilisation du support de grillage (7)
utilisez les plats appropriés qui ne touchent
pas les parois de l'appareil.

e Placez les aliments dans un récipient appro-
prié et fermez la porte (9).



Réglage de la puissance et de la minuterie :

e Réglez la puissance appropriée de lappa-
reil en tournant le bouton sur le panneau de
commande (1) a la puissance désirée. (Mode
standard, de grillage et combiné).

» Réglez le temps de fonctionnement [plage
-0 min ~ 35 min), en tournant le bouton du
temps a la valeur désirée.

e | e four commence automatiquement a fonc-
tionner apres le réglage de l'alimentation et
du temps.

e Aprés lexpiration du temps réglé un signal
acoustique est émis et appareil s'arréte de
fonctionner.

e | es aliments peuvent étre retirés de l'appa-
reil. Si nécessaire, utilisez les gants de cui-
sine [non fournis). Faites attention aux sur-
faces chaudes de l'appareil.

e Si lappareil n'est pas utilisé, réglez la minu-
terie sur la valeur ,0".
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Fig. 1

Fonction Puissance initiale estimée | Utilisation

Puissance faible 120W Décongeler légerement la glace

Décongélation 230 W Chauffer la soupe, remollir du beurre ou décongeler

Puissance moyenne | 385 W Préparer le goulasch, les poissons

Puissance moyen- | 540 W Préparer le riz, les poissons, le poulet, la viande hachée

nement élevée

Puissance élevée 700 W Chauffer le lait, les légumes, de l'eau bouillante, ré-
chauffer d’autres boissons

Attention: Le tableau ci-dessus détermine uniquement le niveau de puissance initiale du four a mi-
cro-ondes et non pas le niveau de la puissance de grillage ou la consommation d'énergie
de lappareil. Les informations ci-dessus sont présentées uniquement a titre informatif.

Fonction Programme

Utilisation

Mode combiné 1 80% du temps :

20% du temps :

mode grilla

mode standard ;

ge .
les saucisses, les morceaux de poulet

Griller les steaks, la viande hachée, les kebabs,

Mode combiné 2 70% du temps : mode grilla

30% du temps :

mode standard ;

Les parties du poulet, de la longe de porc,
poissons

ge

des

Mode combiné 3 60% du temps :

40% du temps :

mode grillage ;
mode standard ;

gumes

Poudings, omelettes, carottes réties, autres é-

Mode grillage

100% du temps : mode grillage ;

Pain réti, repas tranchés

REMARQUE:

1. Le tableau ci-dessus présente le pro-
gramme de combinaison du mode standard
et du mode grillage.

2. Avant de retirer les aliments du four assu-
rez-vous que l'appareil est éteint (la minuterie
est réglée sur la valeur ,07). Sinon, vous pouvez
endommager l'appareil en retirant les aliments.

. Les tableaux ci-dessus ne sont présentées

qu’a titre d'information. La durée réelle de la
préparation des aliments et le réglage de la
puissance dépendent de leffet désiré de la

préparation des aliments dans le four. S

iné-

cessaire, changez manuellement le temps

de la préparation des aliments et le réglage.
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Conseils pour préparer la nourriture au four

e Si nécessaire, appareil peut étre ouvert a
tout moment pendant le fonctionnement, par
exemple pour tourner ou mélanger les ali-
ments ou pour vérifier la préparation.

e Pour terminer le processus de préparation des
aliments, réglez la minuterie sur la position ..0".

e Les aliments peuvent étre retirés de lap-
pareil. Si nécessaire, utilisez les gants (non
fournis). Faites attentions aux surfaces
chaudes de l'appareil.

e Si lappareil n'est pas utilisé, réglez la minu-
terie sur ,.0".

Nettoyage et entretien

ATTENTION: Avant le nettoyage et Uentretien de U'appareil, débranchez U'appareil de la source d’ali-
mentation en retirant la fiche de la prise électrique et attendez jusqu’a ce que l'appareil refroidisse

complétement.

Nettoyage

e N'immergez jamais l'appareil dans l'eau ou
d’autres liquides.

e Aprés le refroidissement de la surface ex-
terne, nettoyez-la avec un chiffon humide ou
une éponge, avec une petite quantité d'une
solution de détergent doux.

e N'utilisez jamais pour le nettoyage des par-
ties internes et externes des éponges abra-
sives ou des détergents abrasives ou des
éponges en laine d'acier ou des instruments
métalliques.

e Le plateau tournant (5) peut étre retiré pour

Stockage

e Avant de la mise de l'appareil en stock, as-
surez-vous toujours que l'appareil a été dé-
branché de la prise électrique et a comple-
tement refroidi.

le nettoyage. Lors du nettoyage du plateau
tournant (5) soyez prudent pour ne pas len-
dommager. Lavez le plateau avec de leau
chaude savonneuse.

Nettoyez régulierement 'élément rotatif (4)
et le fond du compartiment du four pour des
raisons d’hygiéne et pour assurer une bonne
rotation de l'élément (4).

La lampe a lintérieur du compartiment du
four peut étre remplacée, mais cette inter-
vention doit étre réalisée par un technicien
du service agréé.

Tenez l'appareil dans un endroit frais, propre
et sec.

Diagnostic

Si lappareil ne fonctionne pas correctement, lisez les instructions dans le tableau ci-dessous pour
trouver une bonne solution. Si vous ne pouvez pas résoudre le probleme, contactez votre revendeur.

tement fermée.

Probléme Cause possible Solution possible
L'appareil ne s'al- | -La fiche n'est pas correctement | - Vérifiez si la fiche est correctement insérée
lume pas. connectée a la prise électrique. dans la prise électrique.

- La minuterie est réglée sur 0",
- La porte du four (9) n'a pas été correc-

- Réglez la minuterie sur la valeur souhaitée.
- Assurez-vous que la porte (9) est correcte-
ment fermée.

Pendant le fonc-
tionnement le pla-
teau tournant (5)
émet des bruits.

pas plate.

- Le plateau tournant en verre (5) n'a
pas été correctement montée.

- Ily a de la nourriture au fond du com-
partiment du four et la surface n'est

- Assurez-vous que le plateau tournant (5] a
été correctement montée.

- Nettoyez le fond du compartiment de tout
résidu empéchant la rotation du plateau.
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Caractéristiques techniques

Numéro de produit 281710
Tension et fréquence 230V~ 50Hz
Fréquence des micro-ondes 2450 MHz
Consommation électrique (mode standard) 1050 W
Puissance nominale initiale (mode standard) 700 W
Consommation électrique (mode grillage) 1000 W
Capacité du compartiment du four 20 litres
Réglage de la minuterie 0 min ~ 35 min
Classe de protection Classe |
Dimensions 440 x 330 x [H) 259 mm

REMARQUE : Les caractéristiques techniques peuvent étre modifiées sans préavis.

Garantie

Tout vice ou toute défaillance entrainant un
dysfonctionnement de l'appareil qui se déclare
dans les 12 mois suivant la date de l'achat sera
éliminé a titre gratuit ou l'appareil sera rem-
placé par un appareil nouveau si le premier a
été diment exploité et entretenu conformé-
ment aux termes de la notice d’'exploitation et
s'il n'a pas été indiment exploité ou de ma-
niere non conforme a sa destination. La pré-
sente stipulation ne porte pas de préjudice aux
autres droits de lutilisateurs prévus par les
dispositions légales. Dans le cas ou l'appareil

est donné a la réparation ou doit étre remplacé
dans le cadre de la garantie, il y a lieu de spé-
cifier le lieu et la date de l'achat de l'appareil
et produire un justificatif nécessaire (par ex.
facture ou ticket de caisse).

Conformément a notre politique d'améliora-
tion permanente de nos produits, nous nous
réservons le droit d'introduire sans avertisse-
ment préalable des modifications a l'appareil,
a lemballage et aux caractéristiques tech-
niques précisées dans la documentation.

Elimination et protection de Uenvironnement
En cas de retrait du produit de lexploitation
l'appareil ne peut pas étre jeté avec d'autres
déchets ménagers. Lutilisateur est respon-
sable de la remise de l'équipement au point
de collecte approprié pour l'équipement usa-
gé. Le non-respect des dispositions ci-dessus
peut entrainer les pénalités conformément a
la réglementation applicable en matiere d’éli-
mination des déchets. La collecte sélective et
le recyclage des équipements usagés contri-
buent a la conservation des ressources natu-

relles et assurent un recyclage sans danger
pour la santé et l'environnement.

Pour plus d'informations sur les endroits de
collecte des équipements usagés pour le re-
cyclage, contactez la société de collecte des
déchets locale. Le producteur et limportateur
ne sont pas responsables du recyclage et du
traitement des déchets d'une maniére res-
pectueuse de l'environnement directement et
dans le systeme public.




Gentile Cliente,

Grazie per aver acquistato questo apparecchio HENDI. Leggere attentamente questo manuale,
prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza descritte di seguito, prima di installare e
utilizzare questo apparecchio per la prima volta.

Norme di sicurezza

* Questo apparecchio e destinato al buffet e alluso domestico.

o Utilizzare l'apparecchio solo per lo scopo previsto per il quale € stato progettato
come descritto nel presente manuale.

¢ | produttore non € responsabile per eventuali danni causati da un funzionamento
scorretto e da un uso improprio.

o Tenere l'apparecchio e la spina elettrica lontano da acqua e altri liquidi. Nel
caso in cui l'apparecchio cada in acqua, rimuovere immediatamente la spina
di alimentazione dalla presa. Non utilizzare ['apparecchio fino a quando non &
stato controllato da un tecnico certificato. Il mancato rispetto di queste istruzioni
causera rischi pericolosi per la vita.

* Non tentare mai di aprire l'alloggiamento dell'apparecchio da soli.

¢ Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchio.

¢ Non toccare la spina con le mani bagnate o umide.

« /i\ PERICOLO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non tentare di riparare ['apparecchio da
solo, le riparazioni devono essere eseguite solo da personale qualificato.

* Non utilizzare mai un apparecchio danneggiato! Quando e danneggiato,
scollegare l'apparecchio dalla presa e contattare il rivenditore.

o AWERTIMENTO! Non immergere le parti elettriche dellapparecchio in acqua o
altri liquidi.

¢ Non tenere mai l'apparecchio sotto 'acqua corrente.

¢ Controllare regolarmente la spina e il cavo di alimentazione per eventuali danni.
Se danneggiato, deve essere sostituito da un agente di servizio o da una persona
altrettanto qualificata al fine di evitare pericoli o lesioni.

¢ Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti appuntiti o caldi e tenerlo
lontano dal fuoco aperto. Non tirare mai il cavo di alimentazione per scollegarlo
dalla presa, staccare sempre la spina.

o Assicurarsi che il cavo di alimentazione e/o la prolunga non causino rischi di
inciampare.

¢ Non lasciare mai l'apparecchio incustodito durante ['uso.

o AVVERTIMENTO! Finché la spina si trova nella presa, lapparecchio € collegato alla
fonte di alimentazione.

* Spegnere ['apparecchio prima di scollegarlo dalla presa.

¢ Collegare la spina di alimentazione a una presa elettrica facilmente accessibile
in modo che In caso di emergenza lapparecchio possa essere scollegato
immediatamente.
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¢ Non portare mai lapparecchio con il cavo.

* Non utilizzare dispositivi aggiuntivi non forniti insieme all'apparecchio.

* Collegare l'apparecchio a una presa elettrica solo con la tensione e la frequenza
indicati sull etichetta dellapparecchio.

* Non utilizzare mai accessori diversi da quelli consigliati dal produttore. In caso
contrario, potrebbe comportare un rischio per la sicurezza dell utente e danneggiare
lapparecchio. Utilizzare solo parti e accessori originall.

¢ Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone con capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte o da persone che hanno una mancanza di esperienza
e conoscenze.

¢ (Questo apparecchio non deve, in nessun caso, essere utilizzato dai bambini.

* Tenere l'apparecchio e il suo cavo di alimentazione fuori dalla portata dei bambin.

o ATTENZIONE: spegnere SEMPRE lapparecchio e scollegarlo dalla presa di
corrente prima della pulizia, della manutenzione o della conservazione.

Norme speciali di sicurezza
¢ Questoapparecchio e destinato unicamente al riscaldamento, allo scongelamento,
alla grigliatura e alla cottura dialimenti e di bevande. L'essicazione di alimenti e di
indumento nonché il riscaldamento dei cuscini riscaldanti, delle pantofole, delle
spugne e dei panni umidi ecc. puo causare lesioni personali o incendio.
o Utilizzare l'apparecchio solo in base alle presenti istruzioni.
o 'apparecchio e destinato ad essere utilizzato a casa e altri luoghi come;
- cucine per gli impiegati dei negozi, degli uffici ed in altri luoghi di lavoro
- aziende agricole;
- cucine destinate ad essere utilizzate dagli ospiti in alberghi motel e altre zone
residenziali:
- alberghi tipo ,bed and breakfast”.
o ATTENZIONE! Superficie calda! Durante il funzionamento, la porta e
altre superfici disponibili si riscaldano a temperature molto elevate.
Toccare unicamente il pannello di controllo.

* Non awviare ['apparecchio prima di posizionare l'alimento, per non danneggiarlo.

o Per preparare i piatti nel forno a microonde, utilizzare unicamente i recipienti
idonel per essere utilizzati nel forno. Non utilizzare i recipienti o la posata fatti
di metallo o contenenti metallo, foglio di alluminio, cristallo di piombo, plastica
non resistente a temperature elevate, o contenenti fermagli o legami di filo. Non
utilizzare le ciotole di metallo o le tazze di plastica col coperchio parzialmente
rimosso. Pericolo di incendio.

o A causa del rischio di accensione, osservare il processo di preriscaldamento
alimentare imballato in contenitori in plastica o in carta.

¢ Se sinota il fumo, spegnere apparecchio o rimuovere la spina dalla presa e non
aprire la porta. Questo permettera che il fuoco venga spento piu rapidamente.
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¢ Non utilizzare il forno a microonde a meno che il cibo non sia posto allinterno.
Questo & molto pericoloso.

o Non utilizzare il forno a microonde se la porta ¢ aperta, in quanto per evitare di
causare l'esposizione a radiazione a microonde. Non rimuovere o modificare le
serrature di sicurezza.

* Non scaldare le uova a microonde in guscio o uova sode bollite in quanto possono
esplodere anche se il processo di riscaldamento ¢ stato terminato.

» AWERTENZA: Se le guarnizioni della porta o la porta sono danneggiate, non
utilizzare il forno a microonde finché le riparazioni non vengono esequite da un
tecnico autorizzato.

» AWERTENZA: E pericoloso esequire qualsiasi operazione di manutenzione o
di riparazione che consiste nel rimuovere una copertura che protegge contro
lesposizione a radiazionia microonde da persone diverse da un tecnico autorizzato.

o AWERTENZA: Non scaldare nel forno a microonde liquidi o altro cibo in contenitori
chiusi, in bottiglie, ecc. per non causare esplosioni del contenitore, bottiglie ecc.

o AWERTENZA: Per evitare bruciature, il contenuto delle bottiglie o dei vasetti per
alimenti per bambini deve essere agitato 0 mescolato; prima di mangiare si deve
controllare la temperatura della bevanda o del cibo.

o AWERTENZA: Il riscaldamento delle bevande nel forno a microonde puo
provocare un'ebollizione ritardata. Fare attenzione durante la movimentazione
del recipiente.

* ["apparecchio non deve essere incassato. Non ostruire le aperture di ventilazione
dellapparecchio. Le informazioni sullo spazio da lasciare intorno all'apparecchio
per garantire un corretto flusso d'aria si trovano nella sezione “Prima dell'uso”,

o | recipienti possono diventare caldi quando sono a contatto con il cibo caldo. Per
rimuovere il cibo nell'apparecchio, utilizzare guanti da cucina [non inclusi).

¢ Pulire regolarmente l'apparecchio e rimuovere eventuali residui alimentari dal
compartimento di cottura.

¢ In caso di non mantenere [apparecchio pulito si puo provocare un deterioramento
della superficie che, a sua volta, puo influenzare negativamente la durata
dellapparecchio e provocare una situazione pericolosa.

* Non utilizzare il forno a microonde come spazio per conservare il cibo. Non
conservare nel forno a microonde i cibi come il pane, i biscotti ecc.

o |l dispositivo non € progettato per essere utilizzato con un timer esterno o un
sistema di controllo a distanza separato.

* Fare attenzione quando si posiziona il cibo nel forno a microonde per evitare danni
al piatto girevole.

o ATTENZIONE! Fare passare correttamente e fissare il cavo di alimentazione per
evitare tirature accidentali o contatto con la superficie calda.

¢ Non pulire lapparecchio con acqua. Il lavaggio dell'apparecchio pud causare la
penetrazione di acqua nelle parti elettriche e causare scosse elettriche.
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¢ Non pulire o mettere lapparecchio nel luogo di stoccaggio fino a quando non si &

raffreddato completamente.

o Le parti dell'apparecchio non devono essere lavate nella lavastoviglie.

Utilisation prévue

e Questo apparecchio e destinato al buffet e
all'uso domestico.

e |l forno a microonde é progettato solo per ri-
scaldare, scongelare e grigliare prodotti ali-
mentari utilizzando piatti appropriati. Qualsi-
asi altro utilizzo puo causare danni al forno a
microonde o lesioni personali.

e L'uso del dispositivo per qualsiasi altro scopo
sara considerato un uso improprio. L'utente
sara l'unico responsabile per uso scorretto
del dispositivo.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé dans la classe de pro-
tection | et doit étre raccordé a un sol de pro-
tection. La mise a la terre réduit le risque de
choc électrique en fournissant un fil d"évacuat-
ion pour le courant électrique. Cet appareil est

équipé d'un cordon d'alimentation muni d'un
fil de mise a la terre et d'une prise mise a la
terre. La fiche doit étre branchée sur une prise
correctement installée et mise a la terre.

Recipienti

Lutilizzo di certi recipienti nel forno a microonde, come i recipienti che non sono fatti di metallo puo
essere pericoloso. In caso di dubbi che un determinato recipiente puo essere utilizzato in un forno a
microonde, realizzare la prova secondo le seguenti istruzioni:

Prova del recipiente:

Riempire il contenitore che si desidera testa-
re nel forno a microonde versando 1 bicchiere
(250 ml) di acqua fredda e mettere il contenito-
re nel compartimento del forno. Scaldare per 1
minuto usando una massima potenza.

Toccare con cura il recipiente di prova. Se &
caldo, NON e adatto per essere utilizzato nei
forni a microonde. Non riscaldare il recipiente
per pit di 1 minuto.




Elenco di utensili da cucina
Il presente elenco di utensili da cucina vi permettera di scegliere gli utensili adeguati:

Utensile da cucina Modalita Modalita di Modalita combi- Osservazioni
standard grigliatura nata

Vetro resistente alle y y v
alte temperature
Vetro non resistente

X X X
alle alte temperature
Ceramica resistente y y v
alle alte temperature
Utensili in plastica Non adatto per l'utilizzo in tempe-
adatti per l'utilizzo in v X X rature elevate.
forni a microonde
Asciugamani di carta v Unicamente il riscaldamento corto

X X ’ ;
sotto la supervisione dell'utente.
Vassoi di metallo X v X Durante il funzionamento dell'ap-
- parecchio appaiono le scintille.

Supporto di metallo X X
Foglio di alluminio e . v X

contenitori di alluminio

V: Utilizzo consentito in modalita specificata. Utilizzare solo in conformita alle istruzioni del fabbricante. Ricordar-
si di rimuovere il coperchio se il recipiente lo possiede. Se la superficie del recipiente € incrinata o danneggiata,

non metterlo nel forno.

x: Non adatto per l'uso in una modalita specificata.

Principali parti dellapparecchio

. Panello di controllo (vedere la fig. 1)
. Pulsante di apertura della porta

~N O~ O &~ O N —
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. Albero del piatto girevole

. Elemento rotante
. Piatto girevole in vetro

. Finestra di vetro

. Supporto per grigliatura (da utilizzare
unicamente nella modalita di grigliatura)

. Meccanismo di chiusura della porta

. Porta

1
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Installazione del piatto girevole

» Non mettere mai il piatto girevole (5) il basso
verso lalto.

e Durante il funzionamento nel forno a micro-
onde deve essere installato l'elemento rotan-
te (4], cosi come il piatto (5).

e |l cibo e le bevande devono essere messe sul
piatto girevole di vetro (5).

* Posizionare l'elemento rotante (4) e il piatto
girevole (5 perpendicolare all'albero del piat-
to girevole (3). Assicurarsi che lelemento e il
piatto ruotino liberamente.

» Dopo ogni uso lavare il piatto girevole (5).

e ATTENZIONE: NON utilizzare il forno a mi-
croonde se il piatto girevole (5) o l'elemento
rotante (4] si rompe o sia danneggiato - con-
tattare immediatamente il rivenditore.

e Utilizzare solo l'elemento rotante (4) e il piat-
to girevole in vetro (5) che sono forniti con
l'apparecchio.

Mozza (nella parte inferiore)

Prima del primo utilizzo

e Rimuovere e eliminare l'imballaggio e le pro-
tezioni.

¢ Controllare l'apparecchio e gli accessori per
la completezza. In caso di consegna incom-
pleta o di danni contattare il fornitore (Vedere
==> Garanzia).

e Conservare la confezione se si intende ripor-
re l'elettrodomestico in futuro.

e Pulire lapparecchio (Vedere ==> Pulizia e
manutenzione).

e Verificare che il prodotto & completamente
asciutto.

e Posizionare l'apparecchio su una superficie
stabile, resistente alle alte temperature e
spruzzi di liquidi.

e Non posizionare l'apparecchio in prossimita
di oggetti che sono sensibili a disturbi cau-
sati dalle emissioni di radiazioni magnetiche
(ad es. radio, lettori di cassette).

ATTENZIONE: A causa di residui di produzio-
ne, lapparecchio pu¢ emettere un odore debo-
le e caratteristico all'inizio del funzionamento
dell'apparecchio. Questo e normale e non
significa che il funzionamento non corretto o
pericolo. Assicurarsi che l'apparecchio & ben
ventilato.



Linee guida per la posizione

min85cm

Funzionamento

e Posizionare il forno a microonde su una su-
perficie piana, stabile, asciutta e resistente
alle temperature elevate. Per garantire un
corretto flusso d’aria, lasciare libero lo spa-
zio attorno all'apparecchio secondo le se-
guenti istruzioni:
- sopra il forno: 30 cm
- sotto il forno: 10 cm
- sui lati del forno: 10 cm

e Aprire la porta del forno a microonde (9), pre-
mendo il pulsante di apertura della porta (2).

* Posizionare l'elemento rotante (4] e il piatto
girevole di vetro (5) nella posizione corretta.
Se gli elementi di cui sopra non sono posizio-
nati nella posizione corretta, la rotazione del
piatto girevole sara bloccata (5). (Vedere ==>
Installazione del piatto girevole).

¢ Collegare la spina ad una presa appropriata.

NOTA:

e Non posizionare il forno a microonde nelle
zone dove il calore € emesso o che sono umi-
di, nonché vicino a materiali inflammabili.

Assicurarsi che il cavo di alimentazione non
sia danneggiato, non passa sopra il forno o
sotto le superfici taglienti o calde.

[Lcavo di alimentazione deve essere collegato
ad una presa elettrica con il facile accesso in
modo che l'apparecchio possa essere scolle-
gato dall'alimentatore in caso di malfunzio-

namento.

NOTA: Il supporto di grigliatura (7) puo es-

sere utilizzato solo in modalita di grigliatura.

Il piatto girevole (5) deve essere utilizzato in

tutte le modalita: modalita standard, modali-

ta di grigliatura e modalita combinata.

e Durante l'utilizzo del supporto di grigliatura
(7) utilizzare i recipienti appropriati in modo
che esso non tocchi le pareti dell'apparec-
chio.

e Posizionare il cibo nell'apposito recipiente e
chiudere la porta (9).



Impostazione del livello di potenza e del timer:

e Impostare l'alimentazione ruotando la mano-
pola di controllo sul pannello di controllo (1)
alla potenza desiderata (modalita standard,
di grigliatura e combinatal.

e Impostare il tempo di funzionamento (inter-
vallo: 0 min. ~ 35 min.J, ruotando la manopo-
la del tempo sul valore selezionato.

e |l forno a microonde comincia automatica-
mente a funzionare dopo aver impostato la
potenza e il tempo.

¢ Dopo il tempo determinato, un segnale acu-
stico sara emesso e l'apparecchio smette di
funzionare.

e |l cibo puo essere rimosso dall'apparecchio.
Se necessario, utilizzare guanti da cucina
(non inclusi). Attenzione alle superfici calde.

e Se lapparecchio non & in uso, impostare il
timer sul valore ..0".
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Funzione Potenza iniziale stimata | Utilizzo

Potenza bassa 120 W Scongelare leggermente i gelati.

Scongelamento 230 W Riscaldare la zuppa, ammorbidire il burro o sconge-
larlo.

Potenza media 385 W Preparare di gulasch, pesci.

Potenza mediamente alta | 540 W Preparare riso, pollo, carne macinata.

Potenza alta 700 W Riscaldare latte, verdure, acqua bollente, riscaldare
altre bevande.

ATTENZIONE: La tabella precedente presenta solo i livelli di potenza iniziale stimata del forno a
microonde e non il livello di potenza del grill o il consumo energetico dell'apparec-
chio. I dati di cui sopra sono presentate solo a scopo informativo.

Funzione Programma

Utilizzo

Modalita combinata 1 | 80% del tempo:

20% del tempo:

Modalita di grigliatura;
Modalita standard;

Grigliare bistecche, carni macinate, ke-
bab, salsicce e parti di pollo.

Modalita combinata 2 | 80% del tempo:

20% del tempo:

Modalita di grigliatura;
Modalita standard;

Parti di pollo, lombo da maiale, pesci.

Modalita combinata 3 | 60% del tempo:

40% del tempo:

Modalita di grigliatura;
Modalita standard;

Pudding, omelette, carote arrostite e al-
tri legumi.

Modalita di grigliatura

100% del tempo: Modalita di grigliatura;

Pane cotto nel forno, piatti affettati.

NOTA:

1. La tabella riportata sopra presenta il pro-
gramma di combinazione della modalita
standard e della modalita di grigliatura.

2. Prima di rimuovere il cibo dal forno accer-
tarsi che lapparecchio sia spento (il timer
impostato su “07]. Altrimenti, lapparecchio
potrebbe essere danneggiato durante la ri-
mozione del cibo.

3. Le tabelle sopra riportate presentano i dati
solo a scopo informativo. La durata reale
della preparazione del cibo e le imposta-
zioni della potenza dipendono dall'effetto
desiderato di preparazione del cibo nel for-
no a microonde. Se necessario, modificare
manualmente la durata di preparazione e le
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Consigli riguardanti la preparazione del cibo nel forno

e Se necessario, lapparecchio pu¢ essere
aperto in qualsiasi momento durante il suo
funzionamento, per esempio per ruotare o
mescolare il cibo o per controllare la prepa-
razione.

e Per completare il processo di preparazione
del cibo, impostare il selettore orario su ..0".

e |l cibo puo essere rimosso dal forno. Se ne-
cessario, utilizzare guanti da cucina [non in-
clusi). Attenzione alle superfici calde.

e Se l'unita non e in uso, impostare il timer su
.07

Pulizia e manutenzione

ATTENZIONE: Prima della pulizia o prima di mettere U'apparecchio in deposito, scollegare sempre
l'apparecchio dalla presa di corrente e lasciare raffreddare il fornello.

Pulizia

e Non immergere 'apparecchio in acqua o altri
liquidi.

e Dopo il raffreddamento della superficie
esterna, pulirla con un panno umido o una
spugna umida con una piccola quantita di un
detergente per pulizia.

e Non usare mai per la pulizia dellinterno o
dell'esterno dell'apparecchio spugne abra-
sive o detergenti abrasivi o spugne di lana
d'acciaio o strumenti metallici.

e |l piatto girevole (5) puo essere rimosso per la

Stoccaggio

e Prima di mettere l'apparecchio in deposito
assicurarsi che e stato scollegato dalla pre-
sa di corrente e che e raffreddato completa-
mente.

pulizia. Durante la pulizia del piatto girevole
(5) prestare particolare attenzione per evita-
re danni all'apparecchio. Lavare il piatto con
acqua tiepida e il sapone.

Pulire regolarmente l'elemento rotante (4) e
il fondo del compartimento del forno per sco-
piigienici e per assicurare che l'elemento sia
ruotato correttamente (4).

La lampada all'interno del forno puo essere
sostituita, ma questa operazione deve essere
eseguita da un tecnico qualificato.

e Conservare l'apparecchio in un luogo fresco,
pulito e asciutto.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchio non funziona correttamente, leggere la tabella qui sotto per trovare la soluzione
corretta. Se non € possibile risolvere il problema, contattare il rivenditore.

Problema Causa possibile

Soluzione possibile

L'apparecchio non si ac-
cende.

- La spina non ¢ correttamente colle-
gata alla presa elettrica.

- ILtimer & impostato sul valore .0".

- La porta del forno (9) non & corretta-
mente chiusa.

- Assicurarsi che la spina sia inserita
nella presa elettrica.

- Impostare la manopola del timer sul
valore desiderato.

- Assicurarsi che la porta (9) & corretta-
mente chiusa.

Durante il funzionamento
dell'apparecchio il piatto
girevole di vetro (5) emette
il rumore.

- IL piatto girevole di vetro (5) non &
stato correttamente installato.

- Nella parte inferiore del forno ci
sono i residui del cibo, quindi la su-
perficie non & piatta.

- Assicurarsi che il piatto girevole di
vetro (5] & stato correttamente instal-
lato.

- Pulire la parte inferiore del comparti-
mento di qualsiasi residuo che impe-
discono la rotazione del piatto.
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Specifiche tecniche

Numero del prodotto 281710
Tensione e frequenza 230V~ 50Hz
Frequenza a microonde 2450 MHz
Consumo nominale di energia (Modalita standard) 1050 W
Potenza nominale iniziale (Modalita standard) 700 W
Consumo nominale di energia (Modalita di grigliatura) 1000 W
Capacita del compartimento del forno 20 litri
Intervallo di impostazione del timer 0 min ~35min
Classe di protezione Classe |
Dimensioni 440 x 330 x [H) 259 mm

NOTA: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preavviso.

Garanzia

Qualsiasi difetto che influenza la funzionali-
ta del dispositivo che compaia entro un anno
dall'acquisto sara corretto a titolo interamente
gratuito o con la sostituzione del prodotto che
& stato utilizzato e sottoposto a manutenzione
corretta sequendo le istruzioni, senza alcuna
violazione. | diritti legali del cliente non sono
assolutamente modificati. Nel caso in cui lin-
tervento di manutenzione o sostituzione sia

previsto nel periodo di validita della garanzia,
precisare dove e quando si € acquistato il pro-
dotto, possibilmente allegando lo scontrino.

In linea con la nostra politica di sviluppo conti-
nuo dei prodotti, ci riserviamo il diritto di mo-
dificare il prodotto, limballo e le specifiche di
documentazione, senza notifica alcuna.

Smaltimento e protezione dell'ambiente

In caso di ritiro dell'apparecchiatura dal fun-
zionamento il prodotto non puo essere smaltito
con altri rifiuti domestici. Lutente & responsa-
bile della consegna dell'attrezzatura al punto
di raccolta appropriato per lattrezzatura usa-
ta. Il mancato rispetto delle disposizioni so-
pramenzionate pud comportare limposizione
di sanzioni in conformita con le normative vi-
genti in materia di smaltimento dei rifiuti. La
raccolta e il riciclaggio selettivi di attrezzature

usate contribuiscono alla conservazione delle
risorse naturali e garantiscono il riciclaggio in
modo tale da non nuocere alla salute e all'am-
biente.  Per ulteriori informazioni sui luoghi
di smaltimento delle apparecchiature usate
per il riciclaggio, contattare la societa locale di
raccolta dei rifiuti. Il produttore e limportatore
non sono responsabili perilriciclaggio e il trat-
tamento dei rifiuti in modo ecologico, sia diret-
tamente che nel quadro del sistema pubblico.




Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat HENDI. Cititi cu atentie acest manual, acordand
o atentie deosebitd reglementarilor de siguranta prezentate mai jos, Tnainte de a instala si utiliza
acest aparat pentru prima data.

Regulile de siguranta

o Acest aparat este destinat uzului casnic si pentru bufet.

o Utilizati aparatul numai in scopul pentru care a fost proiectat conform descrierii
din acest manual.

¢ Producatorul nu este raspunzator pentru nici o deteriorare cauzata de functionarea
incorecta si de utilizarea necorespunzatoare.

o Pastrat] aparatul si stecherul departe de apa si de alte lichide. In cazul in care
aparatul cade in apa, scoateti imediat gtecherul de alimentare din priza. Nu
utilizati aparatul Tnainte de verificarea acestuia de catre un tehnician certificat.
Nerespectarea acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

¢ Nu incercati niciodata sa deschideti singur carcasa aparatului.

¢ Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

¢ Nu atingeti stecherul cu mainile umede sau umede.

« /i\ PERICOL DE SOC ELECTRIC! Nu incercati si reparati singur aparatul,
reparatiile trebuie efectuate numai de personal calificat.

m * Nu folositi niciodata un aparat deteriorat! Cand este deteriorat, deconectai

aparatul de la priza si contactati distribuitorul.

o AVERTISMENT! Nu scufundati partile electrice ale aparatului in apa sau alte
lichide.

¢ Nu fineti niciodata aparatul sub jet de apa.

. Ver|f|cat| cu reqularitate stecherul si cablul de alimentare pentru orice deteriorare.
In cazul deteriorari, acesta trebuie inlocuit de un agent de service sau de o
persoana calificatd in mod similar, pentru a evita pericolul sau ranirea.

o Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite sau fierbinti si
pastrafi-l departe de focul deschis. Nu tragefi niciodata cablul de alimentare
pentru a-l deconecta de la priza, trageti intotdeauna stecherul in schimb.

» Asigurati-va ca cablul de alimentare si/sau cablul prelung|tor nu provoaca pericol
de deplasare.

¢ Nu [dsati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! Atata timp cat stecherul este in priza, aparatul este conectat la
sursa de alimentare.

» Opriti aparatul inainte de a-1 deconecta de la priza.

* Conectatistecherul la o priza electricd usor accesibild, astfel incat, in caz de urgenta,
aparatul sa poata fi deconectat imediat.

¢ Nu purtati niciodata aparatul de cablu.

o Nu utilizati dispozitive suplimentare care nu sunt furnizate impreuna cu aparatul.

“962



* Conectati aparatul numai la o priza electrica cu tensiunea si frecventa mentionate
pe eticheta aparatului.

e Nu folositi niciodatd alte accesorii decat cele recomandate de producator.
Nerespectarea acestui lucru ar putea reprezenta un risc de siguranta pentru
utilizator si ar putea deteriora aparatul. Utilizati numai piese originale si accesoril.

o Acest aparat nu trebuie operat de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau de persoane care au o lipsa de experienta si cunostinte.

o Acest aparat nu ar trebui, in nici un caz, sa fie utilizat de copii.

¢ Nu [asati aparatul si cablul de alimentare la indemana copiilor.

¢ AVERTISMENT: Opriti intotdeauna aparatul si deconectati de la priza inainte de
curdtare, intretinere sau depozitare.

Regulamente speciale de siguranta

o Acest aparat este destinat reincalzirii, dezghetarii, frigerii si gatirii mancarurilor
si bauturilor. Uscarea alimentelor sau hainelor si incalzirea pernelor termice,
papucilor, buretilor, hainelor umede si a altor asemenea pot duce la accidentari si
la izbucnirea de incendil.

o Utilizati aparatul doar in conformitate cu indicatiile din acest manual.

o Acest aparat este conceput pentru a fi utilizat in gospodarie si la aplicatii similare,
cumar fi:
- in zonele de bucatarie destinate personalului din magazine, birouri si alte spatii

de lucru:;

- ferme;
- de catre clientii hotelurilor, motelurilor si ai altor spatii rezidentiale;
- in spatii de tipul pensiunilor.

. ATENTIE! Suprafata fierbinte! Temperatura usii i a altor suprafete
accesibile este foarte ridicata in timpul utilizarii. Atingeti doar panoul
de comanda.

¢ Nu folositi aparatul fara alimente in interiorul cuptorului intrucat aceasta poate
avaria aparatul.

¢ Folositi doar ustensile potrivite pentru a fi utilizate in cuptorul cu microunde. Nu
folositi recipiente sau tacamuri care contin metal, folie de aluminiu, sticlarie cu
plumb, materiale plastice termosensibile, cleme din lemn sau metalice sau bride
din sarma. Nu folositi vase cu margini striate sau vase din plastic cu capacul
partial indepartat. Risc de incendiu.

o Supravegheati cuptorul atunci cand incalziti alimente in recipiente din material
plastic sau din hartie intrucat exista posibilitatea de aprindere a acestora.

¢ Daca iese fum, opriti sau scoateti aparatul din priza si tineti usa inchisa pentru a
inabusi flacara.

¢ Nu utilizati niciodata aparatul fara ca in interior s3 se afle alimente; este foarte

periculos.
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¢ Nuincercati sa utilizati acest cuptor cu microunde cu usa deschisa, intrucat acest
lucru poate duce la expunerea periculoasa la microunde. Este important sa nu
rupeti sau sa nu suntati comutatoarele de siguranta.

¢ Qudle Tn coajd si oudle fierte foarte bine nu trebuie incalzite in cuptorul ¢
microunde pentru cd pot exploda, chiar si dupa ce s-a incheiat procesul de
incalzire la microunde.

o AVERTISMENT: Daca usa sau garniturile acesteia sunt deteriorate, aparatul nu
trebuie folosit pana cand nu este reparat de catre un tehnician certificat.

o AVERTISMENT: Este periculos pentru oricine altcineva in afara de un tehnician
autorizat sa efectueze orice operatiune de intretinere sau reparatii implicand
indepartarea unui capac care ofera protectie impotriva expunerii la microunde.

o AVERTISMENT: Lichidele si alte alimente nu trebuie incalzite in recipiente etanse
intrucat pot exploda.

o AVERTISMENT: Continutul biberoanelor si al borcanelor cu alimente pentru
bebelusi trebuie amestecat sau agitat, iar temperatura acestora trebuie verificata
inainte de utilizare pentru a evita arsurile.

o AVERTISMENT: inclzirea bauturilor la microunde poate duce la fierbere eruptiva
intarziata, prin urmare manevrati cu atentie recipientul.

o Acest aparat este conceput pentru a fi utilizat independent. Nu blocati orificiile de
ventilatie. Informatiile privind pastrarea unui spatiu corespunzétor (in partea de
sus /n spate / lateral] pentru circulatia adecvatd a aerului se pot gasi in sesiunea

m JInainte de utilizare”.

o Farfuriile se potincinge in timpulincdlzirii mancarii. Folositi manusi pentru cuptor
(nu se livreaza) atunci cnd scoateti mancarea din aparat.

o Cuptorul cu microunde trebuie curatat in mod requlat, iar resturile alimentare
trebuie indepartate.

o Dacd aparatul nu este mentinut intr-o stare buna de curdtenie, acest lucru
va deteriora suprafata, ceea ce va afecta aparatul si ar putea duce la situalii
periculoase.

¢ Nu folositi incinta cuptorulul pentru a depozita lucruri. Nu depozitati obiecte,
precum paine, prajituri etc. in interiorul cuptorului.

o Acest cuptor cu microunde nu este construit spre a fi utilizat cu ajutorul unui
cronometru extern sau al unui sistem de control separat.

¢ Puneti incet mancarea in cuptor pentru a nu deteriora masa rotativa din sticld.

o ATENTIE! Asezati corespunzator cablul de alimentare, daca este cazul, pentru a
impiedica tragerea neintentionata sau contactul cu suprafata de incalzire.

* Nu spalati aparatul cu apa. La spalare se pot produce scurgeri, ceea ce va creste
riscul de scurt-circuit.

¢ Nu curdtati si nu depozitati aparatul decat dupa ce s-a racit complet.

¢ Niciuna dintre piese nu poate fi curdtata in masina de spalat vase.
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Utilizare preconizata

e Acest aparat este destinat uzului casnic si
pentru bufet.

e Microundele sunt concepute numai pentru
incalzirea, decongelarea si frigerea la gratar
a produselor alimentare, folosind preparate
adecvate. Orice alta utilizare poate duce la

deteriorarea cuptorului cu microunde sau la
vatdmarea corporala.

e Utilizarea aparatului in orice alt scop repre-
zinta o utilizare incorecta. Utilizatorul este
singurul raspunzator de orice utilizare inco-
recta a aparatului.

Instalare impamantare

Acest aparat este clasificat ca clasa de protec-
tie | si trebuie conectat la un sol de protectie.
Impamantarea reduce riscul de soc electric
prin furnizarea unui cablu de evacuare pentru
curentul electric. Acest aparat este echipat cu

un cablu de alimentare care are un fir de impa-
mantare si stecher cu impamantare. Stecherul
trebuie conectat la o priza instalata si impa-
mantata corespunzator.

Instrumente

Este posibil ca utilizarea Tn acest cuptor cu microunde a anumitor ustensile nemetalice sa nu fie
sigurd. Daca aveti indoieli, puteti verifica ustensila urmand procedura de mai jos.

Testarea ustensilelor:

Puneti in cuptorul cu microunde un recipient
sigur in care ati turnat 1 cana de apa rece
(aproximativ 250 ml) si in care ati pus si us-
tensilele respective. Dati aparatul la putere

maxima timp de 1 minut. Pipaiti ustensilele cu
atentie. In cazul in care acestea se incilzesc,
NU Le folositi in cuptorul cu microunde. Nu la-
sati ustensilele la incalzit mai mult de T minut.

Ghid privind ustensilele de gatit

Regasiti mai jos un ghid general care sa va ajute sa alegeti ustensilele adecvate:

Ustensila de gatit Cuptor cu microunde | Modul gratar | Modul combinat Observatie
Sticla termorezistenta v v v
Sticla ne-termorezistenta X X X
Ceramica termorezistenta v v v
Farfurii din plastic adec- Nu sunt adecvate
vate pentru cuptorul cu v X X pentru temperaturi
microunde ridicate.
Hartie de bucatarie 0 durata scurta, doar
v pentru incalzirea
X X PN
usoara. Utilizare
supravegheata.
Tava metalica X v X Daca se introduce in
) cuptor se pot produce
Raft metalic X v X arcuri electrice.
Folie si vase de aluminiu X v X

x: Nu este adecvat pentru utilizare in modul respectiv.

V: Adecvat pentru utilizare intr-un regim corespunzator. Respectati instructiunile producatorului si atunci cand
capacul este indepartat. Nu folositi aparatul daca suprafata este fisuratd sau avariata.
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Principalele piese ale aparatului

1. Panoul de comanda (Vezi Fig. 1)

. Buton de deschidere a usii

. Axul mesei rotative

. Rola mesei rotative

. Masa rotativa din sticla

. Fereastra din sticla

. Gratarul (se utilizeaza doar in modul
gratar)

. Mecanismul de blocare a usii

9. Usa
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Instalarea mesei rotative

e Nu asezati niciodatd masa rotativa de sticla
(5) cu partea de jos in sus.

o Tn timpul gatirii trebuie folosite atat rola me-
sei rotative (4] cat si masa rotativa din sticld
(5).

e Toate alimentele si bauturile care trebuie
preparate trebuie asezate pe masa rotativa
de sticld (5).

 Asezati rola mesei rotative (4) si masa de
sticld (5) aliniate pe verticald cu axul mesei
rotative (3). Verificati ca rotirea s& se facé lin.

e Curatati masa rotativa din sticla (5) dupa fie-
care utilizare.

o ATENTIE: NU folositi cuptorul daca masa ro-
tativa (5) sau rola mesei rotative (4] prezinta
fisuri sau deteriorari si luati imediat legatura
cu furnizorul.

e Utilizati doar rola (4] si masa rotativa din sti-
cla (5] livrate.

Butuc [partea de jos)

Pregatirea inainte de prima utilizare

e Desfaceti ambalajul si invelitoarea de pro-
tectie.

e Asigurati-va c& aparatul nu este defect. In ca-
zulin care livrarea este incompleta sau daca
exista avarii. Luati legatura cu furnizorul
(Vezi ==> Garantia).

e Pastrati ambalajul daca intentionati sa depo-
zitati aparatul induntrul sdu pe viitor.

e Curatati aparatul inainte de utilizare (Vezi ==>
Curatarea siintretinerea).

e Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

e Amplasati aparatul pe o suprafata orizontala,
stabila si rezistenta la caldura, care este pro-
tejata impotriva stropilor de apa.

“Déé

e Nu amplasati aparatul in imediata apropiere
a dispozitivelor sensibile la perturbatii prin
surse magnetice (de ex. aparate radio, case-
tofoane).

NOTA: Resturile rémase din fabricatie pot face
ca aparatul sa emita un usor miros in timpul
primelor cicluri de functionare. Acest lucru
este normal si nu este un semn de defectiune
sau de pericol. Asigurati-va ca aparatul este
bine ventilat.



Ghid amplasare
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Modul de utilizare

e Asezati cuptorul cu microunde pe o supra-
fata plana, stabila, termorezistenta, uscata
si orizontala. Lasati suficient spatiu pentru
curentii de aer:

- deasupra cuptorului cu microunde: 30 cm
- Tn partea din spate: 10 cm
- pe ambele laturi: 10 cm

» Deschideti usa cuptorului cu microunde (9)
prin apasarea butonului de deschidere (2).

* Montati rola mesei rotative (4) si masa ro-
tativa din sticld (5) in pozitia corectd. In caz
contrar, aceasta nu se poate roti lin. (Vezi ==
> Instalarea mesei rotative).

e Introduceti stecarul intr-o priza electricd
adecvata.

NOTA:

e Nu asezati cuptorul cu microunde in locuri in
care se produce caldura, umezeald sau umi-
ditate ridicata sau in vecindtatea materialelor
combustibile.

e Verificati cordonul de alimentare sa fie in sta-
re buna si sa nu treaca pe sub cuptorul cu
microunde sau peste componente ascutite.

e Stecarul trebuie sa fie usor accesibil astfel ca
sa poata fi scos cu usurinta in caz de urgenta.

e ATENTIE: Gratarul (7) se poate utiliza doar in
modul gratar.

e Masa rotativa din sticld (5] se foloseste in
toate modurile de functionare: Microunde,
gratar si combinate.

e Utilizati farfurii adecvate atunci cand utilizati
gratarul (7), care s& nu vina in contact cu peretii
aparatului.

e Introduceti recipientul cu alimente si inchi-
deti usa (9).




Setarea nivelului de putere si a ceasului:

e Setati puterea de gatire prin rasucirea buto-
nului la nivelul de putere dorit, de la panoul
de comanda (1). (Modul cuptor cu microunde,
combinat sau gratar).

e Setati timpul de gatire (Intervalul: 0 min ~ 35
minute) prin rdsucirea butonului ceasului la
valoarea dorita.

e Cuptorul cu microunde va incepe operatia
de gatire in mod automat, dupa ce puterea si
ceasul au fost setate.

e Dupa ce timpul setat pentru gatire s-a scurs,
se va auzi un .dong”, iar operatia de gatit se
incheie.

e Acum puteti scoate mancarea. Daca este
necesar, folositi manusi pentru cuptor (nu se
livreaza). Atentie la suprafata fierbinte.

e Cat timp aparatul nu este utilizat, ceasul tre-
buie s3 fie intotdeauna setat la ..0".

| Med
Defrost =

& I N S
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Functie Puterea de iesire aproximativa | Scopul utilizarii

Temperatura scazuta 120W Inmuierea inghetatei

Decongelare 230W Tncalzire supa, inmuierea untului sau dezghe-
tare

Med 385W Tocana, peste

M. Temperatura ridicata | 540W Orez, peste, pui, carne tocata

Temperatura ridicata 700W Refncdlzirea laptelui, zarzavaturi, fierberea
apei, bauturi

NOTA: Tn tabelul de mai sus sunt indicate nivelurile puterii de iesire a cuptorului si nu se refer la

gratar sau la consumul de putere al aparatului. Scopurile respective sunt doar informative.

Functie Utilizare Scopul utilizarii

Comb1 80% din timp: gratar; Frigerea biftecului, carnii tocate, chebapului, car-
20% din timp: microunde natilor si bucatilor de pui.

Comb2 70% din timp: gratar; Bucati de pui, cotlete de porc, peste
30% din timp: microunde

Comb3 60% din timp: gratar; Budinci, omlete, morcovi si legume coapte.
40% din timp: microunde

Gratar 100% din timp: gratar Coacerea painii, alimente feliate

NOTA:

1.Tn tabelul de mai sus se arat3 functionarea
in modul combinat si gratar.

2.Tn momentul in care scoateti mancarea din
aparat, verificati daca acesta este scos din
prizd aducand ceasul la pozitia .0". In caz
contrar, aparatul poate fi avariat.
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3. Cele 2 tabele de mai sus sunt doar informa-
tive. Timpul efectiv de gatire si puterea seta-
ta pot sa difere in functie de efectul de gatire
dorit. Timpul de gatire si puterea pot fi setate
si manual, daca este necesar.



Sugestii pentru gatit

e Aparatul poate fi deschis in orice moment in
timpul gatirii. De exemplu, poate fi necesa-
ra amestecarea alimentelor sau verificarea
acestora pentru a vedea daca s-au gatit sau
nu.

e Pentru a termina procesul de gatire, ceasul
trebuie adus manual la pozitia ..0".

e Acum puteti scoate mancarea. Dacd este
necesar, folositi manusi pentru cuptor [nu se
livreaza). Atentie la suprafata fierbinte.

e Cat timp aparatul nu este utilizat, ceasul tre-
buie sa fie intotdeauna setat la .0".

Curatarea si intretinerea

ATENTIE: Scoateti intotdeauna aparatul din priza si lasati- sa se raceasca complet inainte de cu-

ratare si depozitare.

Curatare

e Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau
in alte lichide.

e Curatati suprafata exterioara racita cu o car-
pa usor umezita sau un burete cu o solutie
delicata de sapun.

e Nu folositi niciodata bureti sau detergenti
abrazivi, bureti de sdrma sau ustensile me-
talice pentru a curata partile interioare sau
exterioare ale aparatului.

» Masa rotativa din sticl3 (5) poate fi demonta-
ta pentru curatare. Trebuie multa atentie la

Depozitarea

e Asigurati-va intotdeauna Tnainte de depozita-
re ca aparatul a fost deconectat de la sursa
de alimentare si s-a racit complet.

curatarea mesei rotative (5) pentru a se evita
deteriorarile. Masa se curata cu apa calduta
cu detergent.

e Rasuciti rola (4}, iar fundul incintei trebuie
curatat regulat din motive de igiena si pentru
a mentine rotirea rolei mesei (4) fara impe-
dimente.

e Lampa din interiorul cuptorului poate fi in-
locuita. Dar schimbarea trebuie facuta de un
tehnician autorizat.

e Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat
si uscat.

Depanarea

Daca aparatul nu functioneaza bine, consultati tabelul de mai jos pentru a gasi solutia. Daca tot nu
puteti rezolva problema, luati legatura cu furnizorul/agentul de service.

Probleme Cauza posibila

Solutie posibila

Aparatul nu porneste. la priza electrica.

- Stecarul nu este bine conectat

- Ceasul este setat la pozitia ..0".
- Usa (9) nu este bine inchisa.

- Verificati stecarul pentru a va asigura ca este
conectat corect.

- Ceasul trebuie setat la timpul de gatire dorit.

- Verificati daca usa (9] este inchisa si blocata.

Masa rotativa din sticld
(4) face zgomot Tn tim-
pul functionarii.

este instalata corect.

mase.

- Masa rotativd de sticld (5) nu

- Fundul incintei nu este plan din
cauza resturilor de mancare ra-

- Verificati dacd masa rotativa de sticla (5) este
instalata corect.

- Curatati fundul incintei pentru a va asigura
ca este plan.




Specificatia tehnica

Articol nr. 281710
Tensiune si frecventa 230V~ 50Hz
Frecventa cuptorului cu microunde 2450 MHz
Puterea nominal3 de intrare (pentru microunde) 1050 W
Puterea nominald de iesire [pentru microunde) 700 W
Puterea nominala de intrare (pentru gratar) 1000 W
Capacitatea cuptorului 20 litri
Setarea ceasului 0 min ~35min
Clasa de protectie Clasa |
Dimensiune 440 x 330 x (H) 259 mm

OBSERVATIE: Specificatia tehnica poate fi modificata fara preaviz.

Garantie

Orice defectiune care afecteaza functionarea
aparatului aparuta la mai putin de un an de la
cumpararea acestuia va fi remediata prin re-
paratie sau inlocuire gratuita, cu conditia ca
aparatul s3 fi fost folosit si intretinut conform
instructiunilor nu sa nu fi fost bruscat sau fo-
losit necorespunzator in vreun fel. Drepturile
dumneavoastra legale nu sunt afectate. Daca

aparatul este in garantie, mentionati cand si de
unde a fost cumparat si includeti dovada cum-
pararii (de ex. chitantal.

Conform politicii noastre de dezvoltare con-
tinua a produsului, ne rezervam dreptul de a
modifica produsul, ambalajul si documentatia
fara notificare.

Eliminarea si mediul inconjurator

La dezafectarea aparatului, produsul nu trebu-
ie aruncat Tmpreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dumnea-
voastra sa eliminati echipamentul uzat prin
predarea acestuia la un punct de colectare
desemnat. Nerespectarea acestei reguli poate
fi penalizatd in conformitate cu reglementarile
aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colec-
tarea separata si reciclarea echipamentului
dumneavoastra uzat la momentul debarasarii
contribuie la conservarea resurselor natura-
le si asigura realizarea reciclarii intr-un mod
care protejeaza sanatatea fiintelor umane si a
mediului.

Pentru informatii suplimentare privind modul
n care puteti preda deseurile dumneavoastra
in scopul reciclarii, va rugam sa contactati
compania locald de colectare a deseurilor.
Producatorii si importatorii nu isi asuma res-
ponsabilitatea cu privire la reciclarea, tratarea
si eliminarea ecologica a deseurilor, fie direct,
fie prin intermediul unui sistem public.



YBa)kaeMbli KITMEHT,

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro yctpoiictea HENDI. BHuMaTenbHo npountainTe 370 pyKOBOACTBO,
obpaulas ocoboe BHUMaHWe Ha npaBuna 6e30MacHOCTM, U3NTOXKEHHbIE HUXKE, Mepef YCTaHOBKOW U
MCMONIb30BaHMEM 3TOr0 YCTPOICTBA B MepBbIN pas.

MNpaBuna 6e3onacHocTH

* 370 0bopyaoBaHMe NpeaHasHaueHo Ans bydeTta v JOMaLIHEro MCNONb30BaHNS.

* [lcnonb3yiite npubop TobKO N0 Ha3HayeHto, AR KOTOPOro oH bbin paspabotaH,
KaK onmcaHo B AaHHOM PYKOBOACTBE.

o [I3roToBUTeNb He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a Ntobon yilepb, BbI3BaHHbIN
HenpaBWbHOM PaboToi 1 HenpaBUbHbIM UCNONB30BAHMEM.

o [lepxuTe npunbop 11 3neKTPUYECKyI0 BUAKY NOAaNbLIE OT BOAbI W APYTUX XNAKOCTEN.
B cnyuae, ecnu npubop nonagaet B BOAY, HEMELNEHHO CHAMWTE BUAKY NUTaHMS C
po3eTku. He vcnonb3yiite yCTPOIMCTBO [0 Tex Nop, Noka oHO He byaeT npoBepeHo
CEPTUOULMPOBAHHBIM  TEXHWYECKMM  CnelannucToM.  HecobniogeHue  3Tyx
WHCTPYKLMI NPUBELET K YrPOXaIoLLEN XM3HN 0NacHOCTY.

* Hykoraa He nbiTalTech 0TKPbITh KOPAYC Nprbopa CamMoCToSTeNbHO.

* He BcTaBnalite 0bbekTsl B Kopryc npubopa.

* He npukacaiTech K BUIKE MOKPBIMI MAY BA@XHbIMY pyKaMU.

* /A\ OMACHOCTb MOPAXEHWS SNEKTPUYECKUM TOKOM! He nuimaiitech
CaMOCTOSATENbHO OTPEMOHTVPOBATH NPUBOP, PEMOHT JOKEH NPOBOANTLCA TOBLKO
KBaNMOULMPOBAHHbINA NepcoHan.

* Hukorga He wucnonb3yiTe noBpexaeHHbI npubop! Korga ycTpoiicTeo
MOBPEXEHO, 0TCOeANHITE YCTPOCTBO OT PO3ETKM W 0BpaTUTECh K NPOAABLLY.

o [TIPEJYNPEXAEHWUE! He norpyxaiite anektpuyeckue Yactu npubopa B BOdYy MK
Lpyr1e XuAKoCTH.

* Hykorga He yaepxwisaiTe npubop nog NpoTO4HOM BOJON.

* PerynapHo npoBepsiTe LTeKep NUTaHNS U LUHYP Ha Hanuune nospexaerui. B
Cly4ae NOBPEXAEHWS ero HeobX0AMMO 3aMeHUTL CEPBICHBIM areHTOM UV NNLOM,
MMEIOLLIM aHaNoryHylo KBanndukaumio, ¢ TeM 4Tobbl M3bexaTb 0nacHoCTV unu
TPaBM.

* YbeauTecs, YTO LWHYp He COMPMKACAeTCs C OCTPLIMM UAV FOPSYNMI NpeaMeTami
W BepXuTe ero noganblue 0T OTKPHITOro OrHA. Hikoraa He TAHUTE LWHYP NUTaHWS,
YTODbI OTCOEAMHNTL €70 0T PO3ETKM, BCErAa TAHUTE BUIIKY BMECTO Hee.

o YbeauTeCh, 4TO WHYP NUTaHUA U/ YAIMHUTENb HE BbI3bIBAIOT ONACHOCTY BAPHM.

* Hykorga He ocTaasnTe npubop be3 nprcMoTpa Bo BpeMs NCM0b30BaHMS.

o NTPEJYNPEXAEHWUE! Moka wrekep HaxoauTcs B po3eTke, Npubop noakioyaercs K
UCTOYHMKY NUTEHMA.

* BbIkniounTe YCTPOICTBO, NPEX[E YeM OTCOEANHITL €ro 0T PO3ETKY.

o [logknioynTe BUAKY NUTaHNA K NErKOZOCTYNHON 3AeKTPUYECKON po3eTke, YTobbl B
Cfly4ae aBapuinHOM CUTyaLMW YCTPOACTBO MOXHO BbIN0 HeMeaNeHHO OTK0YMTb.
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¢ Hukorzia He HocuTe Npubop 3a LWHyp.

* He ncnonb3yiiTe fONONHNUTENbHbIE YCTPOICTBA, KOTOPbIE He MOCTABASIOTCH BMECTE C
YCTPOWCTBOM.

o [oakmoynte Nprbop TONbKO K 3EKTPUYECKON PO3ETKE C HAMPSKEHNEM 11 YACTOTON,
yKa3aHHbIMM Ha 3TVKETKe YCTPONCTBa.

* Hukorfja He wncnonb3yiiTe akceccyapel, Kpome TeX, KOTOpble PEeKOMeHL0BaHbI
NpOM3BOANTENEM. HeBbiNONHeHWe 3T0r0  TpeboBaHMA MOXET NpefCTaBNATb
0MacHocTb Ans De30macHOCTV Nonb30BaTens W MpUBECTM K MOBPEXAEHMIO
yCTPOICTBa. Vlcnonb3yiiTe TONbKO OpUTMHANbHBIE TN 11 akceccyapsl.

¢ 3707 npubop He [HOMKEH 3IKCMAYaTMpOBaTbCH NMLaMM C  OrpaHUYeHHBIMM
$U3NYECKNMM, CEHCOPHBIMI AW YMCTBEHHBIMY BO3MOXHOCTAMM, UM LMK, He
MMEIOLLMMY OMbITa 1 3HAHMI.

¢ 3T0T NPMbOP HM NP Kakux 0BCTOATENBCTBAX HE AOKEH NCNONb30BATLCA AETbMY.

o [lepxuTe yCTPOMCTBO 1 €r0 WHYP NUTaHNA B HEJOCTYNHOM NS A€Tel MecTe.

o NPEQYNPEXAEHWUE: BCET[IA BbikniounTe YCTPONCTBO W OTKNIOYMTE PO3ETKY OT
PO3ETKY Nepes 04NCTKOM, 00CTYXMBAHNEM UV XPAHEHVEM.

CneumanbHble npasuna 6esonacHocTH

* 310 yCTpOl7ICTBO npeaHasHa4eHo  UCKMOYUTENBHO  [ONd Pa30rpeBaHng,
Pa3MopaxnBaHna, NPUTOTOBAEHNA NMULLW W HANWUTKOB, NMPUIFOTOBAEHNSA NMULLN Ha
rpune. CyLLIKa MALLEBLIX MPOLYKTOB UK OAEXAbI, @ TakxXe NoLorpeBaHmne nofyuex,

m Tanoyex, I’y6OK, BJIaXXHbIX Caﬂq)eTOK NT.N. MOXET NPUBECTN K TpaBME W MOXapy.

* /lcnonb3yiiTe 370 YCTPOWACTBO TOBKO B COOTBETCTBMM C HACTOALMM PYKOBOACTBOM.
* [laHHOe yCTPOCTBO NpeAHa3HaueHo AN MCNOb30BAHMA B JOMALLHMX X039MCTBaX
W B CNIEAYIOLMX MeCTax:
- B KyXHW AN COTPYAHVMKOB B Mara3uHax, oducax 1 apyrux pabouux mecrax;
- B CENIbCKOM X03ACTBE;
- B KyXHW, NpefHa3HaYeHHO! g roCTeil B OTENSX, MOTENAX W APYruX XWAblX
MoMeLLeHNsX;
- B rocTMHuLax Tuna ,bed and breakfast”.
. BHWMAHMWE! lopsyas nosepxHocTb! Bo Bpemsa pabotsl ycTpolicTea
fiBepua 1 Apyre OCTYNHble MOBEPXHOCTU HArpeBaloTcs [0 0YeHb
BbICOKVX TeMnepaTyp. [1pykacaiTect TONbKO K NaHeN ynpasaeHus.

* He BKntoyaiiTe yCTpOIZCTBO nepen 7em, Kak noMecTnTe nuily Bo BHYTPb Neyn, Tak
KaK 3TO MOXET NP1BECTN K €r0 MOBPEXAEHNIO.

° ﬂﬂﬂ MPUroTOBAEHNA NMULLN ByCTpOMCTBe l/ICI'IO)'Ib3yl7ITe TOJIbKO Mmocyny, MoAXoAALLYt0
ansg MMKPOBOJTHOBBIX neuen. He I/ICI'IOJ'II:»3yI7ITe nocyny mam crosioBble ﬂpM60pr,
N3rOTOBNIEHHbBIE U3 METallfla uin Ccofepxaline ero, amnoMUHUEBYO q)O)'Ibry,
CBNHLOBOE CTEKNO [XpyCTaﬂb], nnacrtMaccy, He CTOI7|Kny K BbICOKUM TEMMEpPaTypaM,
METa/In4eCKne nnn aepeBaHHble KpenexHble OeTann Uik npoBONOYHbIE CTHAXKN.
He VICI'IOJ'Ib3y|?IT€ MUCKM C METaIMYECKNM KpaeMm WK NaacCTnkoBble MUCKK C
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MPYOTKPBITON Kpbllwkor. OnacHOCTb noxapa.

* [13-33 pucka BoCMAaMeHeHus, CnefuTe 3a NPOLECCOM MOLOrpeBaHns MUK,
yNakoBaHHOI B MNaCcTUKOBbIE MW ByMaxHble KOHTEMHEPSI.

o Ec/vi Bl 3aMeTHTe [bIM, BEIKIKOYMTE YCTPOMCTBO UM BbIHBTE BUAKY 113 PO3ETKM U
He 0TKpbIBaiTe ABEPLY. 3T0 N03BOANT BbICTPEE MOraCHTh OMOHb.

* He BKNIOYalTe MUKPOBOMHOBYIO Medb, €CAM B HEE He MOMeLeHbl NuLLeBble
MPOAYKTHI. 3T0 04EHb OMACHO.

* He vcnonb3yiiTe MUKPOBOMHOBYIO NeYb, €CAIW OTKPbITA 1BEPLLA, TaK KaK 3TO MOXET
MPMBECTV K BO3LEMCTBMIO W3Ny4eHWS MUKPOBOMHOBOW Meyn. He cHumaiTe
MPeAOXPaHNTENN W HE MAHUNYNNPYIATE HIMU.

* He nogorpesaliTe B MUKPOBOHOBOW MeYM S, B CKOPAYMe UAW BapeHbIX AN, TK.
OHY MOTyT B30PBaThCA, AaxXe eCv NPOLECC NOJOrPeBa YXKe 3aBEepLUEH.

o [TIPEAYNPEXAEHUE: Ecnn noepexpeHsl ABepua WAW YNaoTHEHUS ABePLBl,
He MCNoNb3yiTe MUKPOBOAHOBYID NeYb [0 Tex Mop, Moka eé He OTPEMOHTUpYeT
CMeunanucT aBTopy130BaHHOTO CepBuCca.

o NTPEJYNPEXAEHWUE: OnacHo BbinonHATL Ntobble peMoHTHbIe paboTl, cocTos e
B CHATMW KPbILUKM, 3alMLLAlOLLEN OT BO3AENCTBUS MUKPOBONHOBOMO M3Ny4eHUs
NMUaMK, He SBASIOLLMUCS paboTHNKaMK1 aBTOPU30BAHHOIO CEPBHCA.

o [MPEAYNPEXAEHWUE: He Harpesalite B MUKPOBONHOBOW Meyu XWAKOCTb MM
Lipyrue nuiieBble NPOAYKTbI B 3aKPbITbIX KOHTEHEPaX, byTblakax 1 T.N. 13-3a prcka
B3pblBa KOHTENHEPa, DyTbinkM v T.N.

o [TIPEJYNPEXAEHUE: Bo uzbexaHne nonyyeHns oxoros, cogepxumoe byTbinok
wn BaHoOK LETCKOTO MUTaHWs BCTPSXHUTE WAM NepemellaiTe nepef efoi v
NpoBepbTe TeMNepaTypy HanuTka Uan NULLK.

o [TIPEAYNPEXAEHMUE: HarpeBaHve HanuTkoB B MUKPOBOMHOBOWM MeYy MOXeET
MPUBECT/ K 33epXKe CUNBHOTO KuneHws. byabTe 0CTOPOXHbI NPy NepeHeceHnn
KOHTeNHepa.

* YCTPOWCTBO He CedyeT BCTpanBaTh B Lkad. He 3akpbiBailTe BEHTUNALMOHHbIE
0TBEPCTMS yCTpOWCTBa. VIHdopMaumio 0 KonMYecTBe MPOCTPaHCTBA  BOKPYr
YCTPOWCTBA, KOTOpOE CNefyeT 0CTaBUTb AN MPaBWMAbHOMO BO3AYLUHOTO MOTOKa,
cMoTpuTe B pasgene .llepes Mcnonb3oBaHnem .

o [locyaa MOXeT HarpeBaTbCsa NpY KOHTaKTe C ropsyeit nuiel. Yobel BbIHYTL NMLLLY
M3 YCTPOIICTBA, UCMOMb3YIATE KYXOHHBIE NepyaTky (He BXOLST B KOMMEKT).

¢ PerynapHo 04mLLaliTe YCTPOCTBO 1 yAANSNATE OCTATKM NULLM U3 KaMepbl Neyu.

o Ecnvt He fiepxaTb Nneyb B YNCTOTE, 3T0 MOXET MPMBECTY K YXYALIEHMIO COCTOSHNS
MOBEPXHOCTH, YTO B CBOKO 04EPEAb MOXET HEraTMBHO CKa3aTbCs Ha CPoKe CyxDebl
yCTPOWCTBA U NPMBECTV K ONACHOM CUTyaLuN.

* He ucnonb3yiTe MWUKPOBONHOBYIO NeYb B KayecTe MecTa A9 XpaHewus. B
MVKDPOBOJTHOBOW MeYM He XpaHUTe Takue NpodyKTbl, Kak x1eb, neyeHbe v T..

* YCTPOWCTBO He NpefiHa3HayeHo ANs MCMONb30BaHNS C BHEWHUM TalMepoM My
OTAENbHOM CUCTEMOI AMCTaHLUMOHHOTO YNpaBAEHNS.
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o DyfibTe OCTOPOXHBI MpY MOMELLEHM MUKW B Neyb, YTODbl He MNOBPeauTh

BPALLaIoLLEeNCs Tapenku.

o BHUMAHWE! TlpaBunbHo HanpaBsTe W 3akpenute LWHYp NWTaHUS, YTObbI
NPefoTBPaTUTL CAly4aiHOe BLITATVMBAHME MV KOHTAKT C HarpeToi NOBEPXHOCTBIO.
¢ He yuctiTe ycTporcTBo Bofon. Molika yCTponCcTBa MOXET NPUBECTM K NONaAaHMIo
BOZAbI B 3NEKTPUYECKME AETanN W NPUBECTU K NOPAXEHWIO 3NEKTPUYECKIM TOKOM.

* He unctnte nnv He pa3meLLailTe YCTPOMCTBO B MECTe XpaHeHUs 40 €ro MOHOro

OXNaxpeHns.

* YacTy yCTpOVICTBa HE C/TIElYET MbITb B I'IOCy,D,OMOGLIHOIZ MallnHe

MpepnonaraeMoe ucnonb3oBaHne

e 370 obopynoBaHue npefHa3HayveHo ans by-
deTa 1 [OMaLLIHEro NCMNoNb30BaHWs.

® MukpoBOfIHOBas Meyb NpeaHasHayeHa ToNb-
KO OJ1f HarpeBa, pa3MopaxmnBaHUs 1 Npuro-
TOBNEHWS Ha rpue NPoyKTOB C MCMNOb30Ba-
HveM cooTBeTCTBYlOLMX Dtog. Jlloboe apyroe
MCMoNb30BaHe MOXET NMPUBECTU K MOBPeX-
LeHWI0 MUKPOBOJTHOBO NeYn 1iv TpaBMe.

e /lcnonb3oBaHne ycTpoiicTBa And  NobbIX
Opyrux uenei byaet paccmaTpuBaThbes, Kak
1Crosb3oBaHmne He No HaszHayeHuto. [onb3o-
BaTeflb OyaeT HecTu UCKIYNTENbHYI0 0TBeT-
CTBEHHOCTb 3@ HenpaBWIbHOE MCMoNb30Ba-

HWe ycTpouncTBa.

YcTaHOBKa 3a3eMJieHUs

3T0T Nprbop oTHOCUTCS K Knaccy 3awuthbl | 1
LOJIXeH BbiTb MOAKMIOYEH K 3aLyUTHOMY TPyH-
Ty. 3asemneHne CHMXaeT PUCK MopaxeHns
3M1eKTPUYECKUM TOKOM, obecneunBas BbIX0f
npoBoAa AN 3NeKTPUYECKOro Toka. 3ToT npu-

Bop ocHalleH LUHYPOM MUTaHWsA C 3a3eMiisio-
WMM MPOBOLOM W 3a3eMJIEeHHOI LWTencebHo
BUNIKOW. Bunka pomkHa ObiTb nogkiodeHa K
po3eTke, KOTOpas MpPaBWbHO yCTaHOB/EHa U
3a3eMneHa.

Mocypa

Mcnonb3osaHue B Ml/IKpOBOJ'IHOBOVI ne4ym HeKOTOpOVI HeMeTanInyeckon nocyabl MOXeT BbITb ONAacHO.
B Cclydae COMHEHWIN OTHOCUTENIbHO TOro, MOXHO I UCMO/b30BaTh HAaHHYIO nocyay B MMKpOBOJ’IHOBOI?I
neyn, Bbl MOXeTe BbIMOJIHUTL TECT B COOTBETCTBUM CO cneﬂ,yrou.l,eﬁ l/IHCprKLI,l/IE‘l;I:

McnbiTaHne nocyabl:

3anonHuTe KOHTEHEp, KOTOPbIA Bbl XOTUTE
npoTecTMpoBaTb B MWKPOBOAHOBOW neun, 1
cTakaHoM (250 M) X0No4HOM BOAbI U BAOXUTE
flaHHyto nocyay B kamepy neyu. [ogorpesaiiTe
B TeyeHune | MWHYTbI, MCNOb3Ys MakCUMab-
HYO MOLLIHOCTb.

OCTOPOXHO MPWMKOCHWUTECH K WCMbITAaTEIbHON
nocyne. Ecnu nocypa ténnas, oHa HE nogxoant
L9 MCNOMb30BaHNSA B MWUKPOBOJHOBOW Neyu.
He nHarpesavite nocyny bonee 1 MuHyTHI.



Cnuncok KyXoHHOWM nocyabl
Cnepyolwnit cnncok NoMoxeT BaM BbIOpaTb NPaBUAbHYIO KYXOHHYO MOCYydy:

KyxoHHas nocypa CTaHpapTHbIl | Pexum KoM6uHMpoBaH- 3aMeyaHus
peXxxum rpuns Hblii peXnuM

Crekno, ycTounBoe K BblCO- v v v

KWM TeMnepaTypam

Crekno, He ycTonumnBoe K . X X

BbICOKWM Temnepatypam

Kepamuika ycTorumnsas K v v v

BbICOKVM Temnepatypam

Mnactukosas nocyaa, npu- He noaxoaut ans ucnonb3osa-

roAHas A8 NCMoNb30BaHNs B v X X HWUS NPY BbICOKMX TEMMEepaTypax

MUKPOBOJIHOBBIX Meyax

ByMaxHble nonoTeHua y X « TonbKo KOPOTKUI MOACTPEB MOA
HabniopeHreM nonb3osatens.

MeTannuuyeckue NoaaoHbI X v X Bo Bpems pabotbl nosiBnsioTcs
NCKPBI.

MeTannuyeckas nogcraBka X v X

AntoMyHneBas ponbra u « y X

anoMUHUEBbIE KOHTEHEPDI

V: ﬂOﬂyCTVIMOe VCMOob30BaHWe B 3alaHHOM pexunMe. MCI’IOJ’IbBy\;\Te TOJIbKO B COOTBETCTBUN C VIHCprKLI,l/IelZ npous-
BOAUTENA; HE 336y,ﬂ,bTe CHATb KPbILWKY, ecnn LaHHas nocyna eé nmeert. Ecn NOBEPXHOCTb NOCYLbl TPECHYNa nnun
noBpexpreHa, He KnaguTe ee B neYb.

x: He NOAXOAUT ANA NCMONb30BaHNA B 3alaHHOM pexume.

OCHOBHbIe YacTu yCTpoMCTBA 9 1
. Mawnenb ynpasnenns (Cmotpu Puc. 1) -

. KHonka oTkpbITvs ABepLibl

. Ban Bpalyatowericsa Tapenku
. [NoBopoTHOE KosbLLO

. CTeknsaiHHas BpallatoLiancs Tapenka N

\ 4
==
~
W\
B

N
A

7
. CTeknsfiHHOe OKHO 41 g

. Mopcraska ans rpuns [Ans ncnonb3osaHns
TOJNbKO B pexumMe rpuns) \ F
8. MexaH13M 3aKkpbITHs LBEpLb 6 5 4 3 2

9. Bepua
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MoHTa)X BpaLaoLeincs Tapenku

e Hukorga He pacnonaraiite BpallatolLyocs
Tapesky (5) BBepx AHOM.

® Bo Bpems paboThl yCTPOMCTBa B NeYn JOMXKHbI
HaxXoAWTbCH MOBOPOTHOE KoMbLo (4) 1 Tapen-
ka (b).

e [ToMecTnTe NPOoAyKThl U HAMUTKM Ha CTeKISAH-
Hylo BpaluaioLylocs Tapesky (5).

* [loMecTnTe NOBOPOTHOE KOAbLO (4) 1 Bpawa-
fowyiocs Tapenky (5) nepneHavkynspHo no
OTHOWEHWIO K Basly Bpallatlowlencs Tapenku
(3). YbenuTecs, 4To KOMbLO ¥ Tapeska niaasHo
BpallatoTcs.

* BuiMoiiTe BpallatenbHyio Tapenky (5) nocne
KaX[oro NCnoab30BaHus.

e MPUMEYAHMUE: HE ncnonbsyite Mukposon-
HOBYIO Meyb, ecny Bpallalllancs Tapeska
(5) nnn nosopoTHoe konbLo (4) TpecHynn nam
ByayT NoBpeX/eHbl UHbIM 0BPa3oM - B 3TOM
Cyyae HeMeNeHHO CBSXMTECH C MOCTaBL/-
KOM.

* lcnonb3ayinTe TONbKO NOBOPOTHOE KoNbLO (4)
M CTeKNAHHylo Bpallatoulyiocs Tapenky (5),
nocTaenfeMble C yCTPOMCTBOM.

Brynka (cHu3zy)

Mepen nepBbIM Ucnonb3oBaHUEM

e CHUMUTe W yaanuTe ynakosky ¥ 3aLLnThl.

e YBeanTech, YTO YCTPOMCTBO He MOBPEXAEHO.
B cnyvae HenosnHon noctaBKM AW NOBpeEX-
LEHNs CBAXWTECH C MOCTaBLUMKOM (cMoTpU
==> [apaHTua).

CoxpaHunTe ynakoBKy, eciu HamepeBaeTech
XpaHuTb npubop B byayLem.

OuucTute ycTpoiicteo (cMoTpy ==> OuncTka u
TexHudyeckoe obcnyxnBarme).

YbeanTech, YTO YCTPOWMCTBO MOJIHOCTHIO CYXOE.
[TomecTnTe yCTPOWCTBO Ha rOPM30HTaNbHOMN,
cTabunbHom YyCTONYMBON K
BO3[ENCTBMIO BbICOKMX TeMmnepaTyp 1 bpbi3r
KUIAKOCTEN.

MOBEPXHOCTH,

e He pa3sMelalte ycTpoicTBo BOAM3M 00b-
eKTOB, KOTOpble YyBCTBWTENbHLI K MOMexaM,
BbI3BAHHbIM MarHUTHbIM M3ydeHneM [Ha-
npvMep, pagvonpueMHuKK, KacceTHble mar-
HUTO(OHBI).

3AMEYAHMUE: V3-3a ocTaTka oT Mnpon3Bof-
CTBEHHOrO Npolecca, B TeYeHue MepBbiX He-
CKONIbKMX 3anycKOB M3 yCTPOWCTBa MOXET Bbl-
X0AUTb HEMPUATHBIA 3anax. 370 HopManbHoe
ABNEHWe 1 He yKa3blBaeT Ha MOBpexAeHue
YCTPOCTBa UM 0NacHOCTb AJ1s MoNb30BaTeNs.
YbepuTech, YTO YCTPOMCTBO XOPOLLO BEHTWIN-
pyeTcs.

PekomeHpauum no pa3MelleHuo

30cm

10cm 1

min85cm
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06cny>xmBaHue

e [loMecTWTe MWUKPOBONHOBYK Me4yb Ha poB-
Hyto, YCTOMYMBYIO, CYXYH0 W TOPU3OHTaNbHYIO
MOBEPXHOCTb, YCTONYMBYIO K BbICOKUM TeM-
nepatypam. [na obecneyerus Heobxoan-
MOro MoToka BO3fyxa, oCTaBbTe cBobogHOe
NPOCTPaHCTBO BOKPYr YCTPOWCTBA B COOTBET-
CTBWW CO CnefyloLlei UHCTpYKLMe:

- Hag neybto: 30 cM

- 3a neybto: 10 cm

- no bokam neyn: 10 cMm

OTkpoiiTe ABEpUy MWUKpOBONHOBOK neuu (9),
HaXaTrem KHOMKW oTKpbITUS asepubl (2).
MomecTuTe NOBOPOTHOE KoMbLO (4) v Bpawa-
toutyoca Tapenky (5) B npasuibHOM nonoxe-
HUK. Pa3melleHve BblleyKa3aHHbIX YacTel B
HenpaBuIbLHOM MOJOXEHNUW NpuBeneT K bo-
kMpoBke Bpallatouleiica Tapenku (5). (Cmotpu
==> MoHTax BpallaoLencs Tapesnku).

e [TofKnUNTe BUKY K NOAXOASLLEN pO3eTKe.

NMPUMEYAHMUE:

e He paamellaiiTe MWUKPOBOJHOBYIO Meyb B
MecTax, rAe BblLeNAeTcs Tenio UMW O4YeHb
BaxHo, a Takxke B6AM3UN nerkosocnnaMeHs-
IOLLMXCA MaTepUasnos.

YbeauTech, 4TO LLIHYP NMUTaHWSA He MOBPEXEH,
He HaxoAWTCH MO MANTON UK Haf OCTPbIMY,
NN FOPSYMUMY MOBEPXHOCTAMMU.

WHyp nwTanus pomkeH ObiTb NOAKIIOYEH K
3/1IEKTPUYECKON pO3eTKe, K KOTOPOW He 3a-
TPYOHEH [LOCTyn, Tak 4YTobbl B criyyae Hewc-
MPaBHOCTW YCTPOWMCTBO MOXHO DOblno HeMmep-

NEHHO OTKMIOUUTB €0 OT UCTOYHWKA NUTHNS.
MPUMEYAHME: Moactaska ang rpuns (7)
MOXeT MCMOb30BaTbCH TOMLKO B pexuMe

rpuns.

Bpawarouwasnca tapenka (5] gomxHa ucnons-
30BaThCs B KaXAOM pexume: CTaHLAPTHOM
pexviMe, pexume rpuisa n KOMbUHNpPOBaHHOM
pexmnme.

[Tpy ncnonb3oBaHUM NOACTaBKWM AAS rpuns
[7), nicnonbayinTe NoaXoAsLLYyO NoCyay, 4TobbI
OHa He Kacanach CTEHOK yCTPOWCTBa.

MoMecTTe nuul B COOTBETCTBYIOLLYI0 eM-
KOCTb 1 3akpoiTe asepuy (9).

YcTaHOBKa ypoBHei MOLLHOCTH U TaliMepa:

* YCTaHOBWTE MOLLHOCTb YCTPOWCTBA, MOBEPHYB
pyuKy Ha naHenw ynpasnexus (1) Ha BoibpaH-
Hyto MowHoCTb. (CTaHAapTHBIN pexnM, pe-
UM FPUNA U KOMBUHWUPOBaHHbIN).

e YctaHosuTe Bpems paboTsl (gnanasoH: 0 MuH
~ 35 MUH), NoBoOpaunBas pyuky BpeMeHu Ha
BbibpaHHOe 3HaueHwe.

e [leub aBTOMaTMYECKN HayHeT paboTaTb nocie
YCTaHOBKM MOLLHOCTY U BPEMEHU.

* Yepes onpefeneHHblii NPOMEXYTOK BpEMEHM
pa3facTca 3BYKOBOM CUMHaN, W YCTPOICTBO
nepectaHet paboTaTs.

e [nLly MOXHO BbIHYTb 13 neun. [Npu Heobxo-
OVMMOCTU UCMONb3YINTe KyXOHHblE Mep4aTKu
(He BxoaAT B KoMMnekT). Obpaluarite BHMMA-
HWe Ha ropsiyylo NOBEPXHOCTb YCTPOICTBA.

e Ecnv ycTpoiicTBO He WCnonb3yeTcs, ycTaHo-
BUTE TaliMep Ha 3Havenve 0"
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DyHKuMs PacuyetHas Bbixoa- | Mcnonb3oBaHue
Has MOLHOCTb
Hu3skaa MolHoCTb 120 Bt Jlerkoe pasMopaxvBaHvie MOPOXEHOro
PasmopaxusaHue 230 Bt [oforpeBaHue cyna, cMsrdyeHve Macna WaM pasmopa-
XnBaHwe
CpefiHsist MOLLHOCTb 385 Bt [purotoBnexune rynswa, psibbl
CpenHesbicokas MowHocTb | 540 BT [MpurotoBnexune puca, pbibbl, Kypuubl, MICcHOro Gaplua
Bbicokas MouHOCTb 700 Bt [oforpesaHne Mosnoka, 0BOLLe, KUNSYEHe BOAbI, Mo-
forpeBaHue Apyrux HanuTkos

NMPUMEYAHMUE: B npusefeHHol Bbile TabnyLe ykazaHbl TONbKO YPOBHYM BbIXOAHON MOLLHOCTM MU-

KpOBOJ’IHOBOIZ nevyn, a He ypoBeHb MOLWLHOCTW rpung nnu I'IOTpeBJ'IﬂeMOlZ MOLLHOCTH

yCTpOVICTBa. BblLLIeyKaBaHHbIE LaHHble NpedHa3Ha4YeHbl NCKIOYUTENBHO ANA NH-

bopmaunu.

PyHKUMS MporpamMma

Wcnonb3oBaHue

KombuHMpoBaHHbI pexnm 1

80% BpeMeHU: pexxumM rpuns;
20% BpeMeHW: CTaHAAPTHbBIN PEXUM;

MpWroToBNeHWe Ha rpune CTeikos,
MscHoro ¢dapuwa, nona kebabos, kon-
Bachl 1 KyCOUYKOB KypuLibl.

KoMbUHMPOBaHHbIN pexuM 2

70% BpeMeHu: pexum rpuns;
30% BpeMeHU: CTaHAaPTHbIN pexinM;

KypvHble 4acTu, cBuHas oTbuBHas,

pbiba

KombuHmpoBaHHbIi pexnm 3

60% BpeMeHU: pexxum rpuns;
40% BpeMeHU: CTaHAaPTHbIN pexinM;

[lyavHr, omMneTsbl, NeYéHas MOpKoBb W
Lipyrvie oBOLLM

Pexwum rpuna

100% BpeMeHU: pexxuM rpuns;

3aneyeHHsbllt xneb, HapesaHHble bnoaa

MPUMEYAHUE:

1. B npuseneHHoi Bbile Tabnuue nokasaHa
nporpamMma COefIMHeHNs CTaHLApTHOro pe-
XMMa v pexvma rpuns.

. [pexpae yeM BbIHYTb NuLLy 13 neyu, ybeau-
TeCb, YTO YCTPOWCTBO BbIK/OUeHO (Talimep
ycTaHoBneH Ha 3Haderne ,07). B npoTuBHOM
cnyyae yCTPONCTBO MOXET BbITb MOBPEXAEHO
BO BPEMSI BbIHVMaHUS MULLN.

N

3. Bollweyka3aHHble Tabnubl UMET UCKITIOYN-
TeNlbHO UHpOpPMaLMoHHbIN xapaktep. Pak-
TMyeckoe Bpems MPUIOTOBAEHUS MWLM W
yCTaHOBKa MOLLLHOCTW 3aBUCAT OT XesaemMoro
apdekTa npurotoBeHus nuwm B neun. Mpu
HeobX0AMMOCTU U3MEHUTe BPEMS MPUTrOTOB-
NeHUs MWLM U YCTaHOBKY MOLLHOCTW BpyY-
Hyt0.

CoBeThbl N0 NPUroToBJIEHUIO NULLU B MMKPOBOHHOBOﬁ neyu

e [1pn HeobXo[MMOCTU YCTPOMCTBO MOXKET ObITh
OTKPLITO B Nlloboe Bpems BO BpeMms ero pa-
60Tbl, 4TOBbI, HanpuMep, NepeBepHyTb WK
nepemeLLaTh NWLLY, in NPOBEPKTL ee COCTOo-
AHYeE.

* YT0obbl 3aBEpWUTL MPOLECC MPUrOTOBMEHNS
MWW, YCTaHOBKUTE nepeksioyaTeSlb BpeMEHU
B nonoxeHue «0».

o [TnLLy MOXHO BbIHYTb M3 neyn. [1pu Heobxo-
OVMOCTM UCMONb3YITe KyXOHHble Mepy4aTku
(He BxogaT B KOMMnekT). Obpaujaite BHUMa-
HUWe Ha ropsiyio MoBEPXHOCTb YCTPOWCTBA.

e Ecnu ycTpoiCTBO He Mcmonb3yeTcs, yCTaHo-
BUTE TaliMep Ha 3HaveHwne .07,



OuyncTKa U TexHn4eckoe obcny)xmBaHme

3AMEYAHME: lMepep ounmcTkoW U pa3MelleHMEM YCTPOMCTBA Ha XpaHeHMe, BCerpa oTkilovanTte
YCTPOMCTBO OT 3NE€KTPOCETN U MOAOXKANUTE, NOKA MANTa OCTbIHET.

Oyunctka

e Hukorga He norpyxaiTe ycTpoWcTBO B BOfy
WAV GPYTYI0 KNMAKOCTb.

[ocne oxnaxpeHWs HapyXHO MOBEPXHOCTK
ounLLanTe e€ BAaXHOW TKaHblo UK rybkon ¢
HebOoNbWINM KONMYECTBOM pPacTBOpa MArkoro
MOIOLLLero CpefCTBa.

e 1N 04MNCTKM BHYTPEHHEN MOBEpXHOCTU W

HapyXHbIX YacTeil yCTPOICTBA, HWUKOrAa He
ncnonb3lyite abpasmsHble rybkn wnu abpa-
31IBHbIE MOIOLLIME CPefiCcTBa, a Takxe rybku ¢
MeTafINyYeckoil MoYanko Manm MeTanauye-
CKWIA UHCTPYMEHT.

XpaHeHune

e [lepef nomelleHneM Ha XxpaHeHue, ybeaw-
TeCb, YTO YCTPOWCTBO OTK/IIOYEHO OT CeTU U
MOJIHOCTHIO OCTBINO.

* Bpauwawouiyioca Tapenky (5] MOXHO BbIHYTb
s ounctky. byaste ocobeHHo BHUMATESb-
Hbl MpY YnCTke Bpawatowencs Tapenku (5),
4yTobbl N3bexaTh eé nospexaeHus. BeimoiiTe
Tapesiky Tennon MblIbHOV BOLOWA.

PerynaipHo ouunwiaiirte nosopoTtHoe kosbLo (4)
1 HO KaMepbl Neyu no rmrueHnyeckm coob-
paxeHWsaM 1 ang obecneyeHns NpaBuUIbLHOMO
nosopoTa kosbua (4).

Jlamnouky BHYTPU KaMepbl Neyn MOXHO 3aMe-
HUTb, 0JHAKO 3TO AOJKEH cAenaTb KBanudu-
LMPOBAHHBIA CreunanucT no TexHU4YeckoMmy
obcnyxrBaHuio.

XpaHuTe YCTPOMCTBO B XONOLHOM, YMCTOM U
CYXOM MecTe.

JOuarHocTuka

Ecnwv yctpoiictBo He paboTtaeT fonxHbiM 0bpa3om, obpaTutech K NpuBefeHHON Hixe Tabauue, 4TobbI
HalT NpasunbHoe peluenme. Ecnm Bbl Bee ellje He MoxeTe pelnTb Npobnemy, obpaTtutech K nocTas-

LLMKY.

Mpo6nema Bo3ModxkHas npuumHa

Bo3MmoxHoe peweHue

YcTpoicTBO He BK/OYa-
eTcs.

- Bunka HenpaBunbHO nogkoyveHa
K ceTeBOI po3eTke.
- Talimep ycTaHOBJIEH Ha 3HauyeHue

- [eepua neun (9) He 3akpbiTa fonx-
HbiM 06pa3oM.

- Ybeputech, 4To BUAKA NpPaBWIbHO MOA-
KNl0YeHa K 31eKTPUUECKoil poseTke.

- YcTaHoBWTe pydky TaliMepa Ha HyxHoe
3HayeHMe.

- Ybeautecs, yto asepua (9) npasunsHo
3aKpbiTa.

Bo Bpems pabotsl ycTpoii-
CTBa CTeKNsiHHas Bpalla-
jowasca Tapenka (5) u3-
[laéT rpoMKue 3BYKH.

- CTeknaHHas Bpallaowiancs Tapen-
ka (5] HenpaBunbHO ycTaHoBEHa.
-Ha pHe neun wumetotcs octatku
NAWM, MO3TOMY MOBEPXHOCTH He

nnockas.

- Y6epuTech, uTo CTeknAHHas Bpallaio-
wascsa Tapeska (5) npasuibHO ycTaHoB-
neHa.

- OuncTiTe [HO Kamepbl Medym OT BCex
0CTaTKOB, KOTOPbIe MPensTCcTBYIOT [ABN-
XEHUIO Tapenku.




TexHUYecKue xapaKTepucTUKu

HomMmep npopykTa 281710
Pabouee HanpsikeHwe v yacToTa 230B~ 500y,
HacToTa MUKPOBOSH 2450 MTy
Elgxmwslanwaﬂ notpebnaeMas MOLHOCTL (cTaHaapTHbIN 1050 BT
HoMuHanbHas BbIXOAHas MOLYHOCTb (CTaHAAPTHbIA pexiim) 700 Bt
HomuHanbHas notpebnsemas MowHoCTb (pexum rpuns) 1000 BT
EmkocTb kaMepbl neun 20 nutpoB
[Inana3oH ycTaHOBKM BpeMeHw TaliMepa 0 MuH ~ 35 MuH
CteneHb 3aLLnThI | Knacc
Pasmepi 440 x 330 x (H) 259 mm

BHUMAHUE: TexHuueckune xapakTepucTUKU MoryT bbiTb M3MeHeHbl 6e3 npeaBapuTenpHoro yee-

AOMJIeHuUS.

FapaHTus

Jiobas Hepofenka wnv nonomka, kotopas Bre-
4yeT 3a coboll HenpaBwuibHy paboTy ycTpoii-
cTBa, KoTopas DyAeT BbiABAEHa B TedeHve nep-
BOr0 roja oT faTbl Mokynku, byseT ycTpaHeHa
BecnnaTHo, AN Xe Bce ycTpolicTBO byaeT 3a-
MEHEeHO HOBbIM, €CIM OHO 3KCMJyaTUPOBaNoCh
1 0DCNYXMBANOCh COMNacHoO WHCTPYKUMM MO
06CnyX1BaHWIO 1 He WMCMoMb30BaNoCh Hernpa-
BUbHO, WKW B pa3pes ¢ HasHaveHneM. [aHHoe
NOJIOXKEHME HU KOell Mepe He HapyllaeT MHbIX
npaB noTpebuTens, WM3J0XEHHbIX B 3aKOHO-
fatenbcte. B cnyvae 3aaBneHus yctpoiicTea

B PEMOHT WM Ha 3aMeHy B paMmKax rapaHtvu,
crefyeT ykasaTb MecTo v JaTy NOoKymnKu YyCTpOoii-
CTBa W MPWUNOXWUTb CYET, WM YeKOBYIO KBUTAH-
umio.

CornacHo Halleil MONUTVKE COBEPLUEHCTBO-
BaHVA HalMX NpoJyKTOB OCTaBfifeM 3a coboit
NnpaBo Ha BBOJ W3MEHEHWUW B KOHCTPYKLMIO,
ynakoBKy W B TexHU4Yeckue napameTpbl, yKa-
3biBaeMble B TEXHWYECKON AokyMeHTauun 6e3
npenynpexaeHus.

YTunusauus v 3awuTa oKpy>calowei cpegbl

B cnyyae BoiBofa o0bopypoBaHus U3 akcnaya-
Tauuu, NpoayKT Helb3s yTUAN3MPOBaTL BMecTe
c Apyrvimu beiToBbIMK oTx0famu. [Tonb3oBaTens
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a nepefady obopy-
[l0BaHWsA B COOTBETCTBYIOLLMIA MYHKT NpuéMa
TexHWku bbiBwel B ynotpebnennn. Hecobnio-
[leHMe BbILLEYKA3aHHOTO TMOMIOXEHNUS MOXeT
NpMBECTU K HanoxeHWto WTpadoB B COOTBET-
CTBUW C JeICTBYIOLWMMY NpaBuiamMu B 0THoLe-
HUK yTunm3aumm otxofos. CenekTnsHbIN cbop
1 yTUAM3auMs ucnonb3oBaHHoro obopyposa-
HWUA  CNoCcODCTBYIOT COXPaHEHWUIO MPUPOAHbIX

“DBO

pecypcoB 1 0becrneynBaioT peLupKynaLmio
TaknuM 00pa3oM, KOTOpbIit He BpeAeH Ans 340-
poBbs 1 OKpyXatollel cpefbl. Ana nonyyeHus
LONONHUTENbHOM HPOPMALIUI O TOM, e MOX-
HO 0TAaTb MCnoNb30BaHHOe obopynoBaHVe ans
yTUAM3aLmm, obpaTutecs B MECTHYI KOMMNaHMIo
no cbopy oTxofoB. [pon3BoauTeNnt U MMMNopTep
He HeCyT OTBETCTBEHHOCTMW 3a PeLpKyNaLuio 1
nepepaboTky 0Tx0A0B 3Konornyecku besonac-
HbIM crocoboM, Kak HemocpeACTBEHHO, Tak U B
pamKax rocyfapCTBeHHOW CUCTEMBI.



Ayannté neAatn,

Lag euxaplaTouye yla Tnv ayopd autng tng cucokeung HENDI. AtaBaoTe npooeKTikd autéd 1o eyxetpidio,
divovtag L3Laitepn Mpoooxn OTOUG KAVOVIOHOUG acpaAeiag mou neplypagovial napakdrtw, npwv
€YKATAOTACETE KAl XPNGLUOMOLACETE AUTN Th GUCKEUN YL NP®TN popd.

Kavoviopoi ac@aleiag

* H ouokeun evOELKVUTAL yLO XpNON OE PUNOUGE KAl OLKLAKN XpNan.

* XpNOLWOMOLETE [IOVO TN OUOKEUN Y10 TOV. ENIOLWKOUEVO OKOMO Yia Tov 0roio
OXEOLAOTNKE ONWG NEPYPAPETAL OTO NAPOV EYXELPIOL0

* 0 KaTaoKeUaaTNG dev sueuvsmty 0 TUXOV ZNHILEG MO npom)\ouvmt ano havBaopevn
Aetroupyia kat akataMnAn xpnaon.

* KpatnaTe Tn 0UOKEUN Kal TO NAEKTPLKO Buopa pakpla ano vepo kat aMa uypd. Le
NepINTWON NOU N CUOKEUN NETEL OTO VEPD, APALPEDTE AUEOWE To Buopa Tpopodoaiag
ano v npiza. Mnv xpnawonoleire Tn ouokeun pexptva eAeyxBet ano niaTonotnpevo
TEXVIKO. H pn Tpnon autav Twv 0dnyLwv Ba npokaleaeL anetAnTikoUg KOUVoUG yLa
N Zwn.

o [lote unv smxaphosm Va avoLEETE povoL 0ag 10 nepiB)\npo NG OUOKEUNG.

* Mnv ewoayere avrikeiyieva oTo nepiBAngia Tng ouokeunc,

* Mnv ayyizete To Buopa pe Bpeyueva n uypa xepLa.

o /i\ KINAYNOZ HAEKTPOTAHZIAL! Mnv €MiXepAOETE Va ENLOKEUAOETE Th OUGKEUR
HOVOL 0aG, Ol EMOKEUEG MPEMEL V@ MPAyMaATOnolouvIal Jovo ano eEEOIKEUPEVD
NPOCWNLKO.

o [ToTé pnv xpnotyonoleite pla KateoTpappévn cuokeun! Otav eival KateaTpappevo,
QMOGUVOECTE TN CUGKEUN ano TNV NPiZa KAl ENKOWWYNOTE HE T0 KATA0TNPA AMaVIKNG
nwAnonc.

o [IPOEIAOMNOIHZH! Mnv BuBizete Ta nAekTpIKA PEPN TNG CUCKEUNG OE vepo N GAAD
uypa.

o [1oT€ pnv KpaTaTe TN CUCKEUN KATW AMO TPEXOULEVO VEPO.

o EXéyxete TakTk@ TO BUopa Tpo@odooiag kal To KOAWOLO yia TUXOV ZNULEC. L€
nepintwon BAABng, npenet va avrikatactaBel ano avitnpdowno eEUNNPETNONG N e
napopola NpoaovIa, WOTE Va ANoPEUYETAL 0 KIvOUVOG N 0 TPAUPATIOHOC.

* BeBawwBeire 01170 KOAWOL0 dEV EpXETAL OE ENAPN PE ALXUNPA N ZEOTA AVTIKELPEV KaL
KPATNOTE TO PAKPLA ano avolxTn gwTld. Mnv TpaBate note 10 kahwdLo Tpogadooiag
yLa va 70 anoouvOEceTe ano Tnv npiza, navia pabate To Buopa.

¢ BeBawwBeire o1t 10 kaA@OW TpO@odoaiag A/kal To kaAwOW MNpogkTaong Oev
NPOKaAoLY KivOuvo BLapuync.

* Mnv apnveTe NOTE TN GUOKEUN AQUAGKTN KATG TN XpNan.

¢ [IPOEIAONOIHZH! Qoo 1o Buopa Bpioketat otnv npiza, n cuokeun elvat ouvdedePEVN
LE TNV NNyn Tp0p0000LaG.

¢ AnevepyonoLnoTe TN CUGKEUN NPLV TNV ANOOUVOETETE ANO TNV np'

¢ Juvdeate To Buopa psupoToc o€ Jla eukoha npoaBaotyun npiza, woTe o€ NepinTwon
avaykng va anoouvdeBel aUESWG N GUOKEUN.
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o [l0TE PNV PETAQEPETE TN GUOKEUN AMO TO KAAWLO.

 Mnv xpnalponoleire NNAEOV GUOKEUEG NOU OEV NAPEXOVTAL HAZL HE TN GUTKEUN.

¢ JUVOEQTE TN OUGKEUN HOVO O€ NPiza LE TNV TA0N KALTN GUXVOTNTA NOU QVaPEPOVTAL OTNV
ETIKETA TNG OUOKEUNC,.

* Moté pnv xpnolonolelre e€apthuaTa KTOG N0 GUTA NOU OUVLOTGVIAL NO  Tov
karaokeuaoTn. Eav Oev yivel Katt Tetolo, Ba pnopouce va anoteAecel kivdwo yia
v aopalela Tou xpnotn Kat Ba pnopouce va npokalecel BAABN otn ouakeun.
Xpnotonoteite povo auBeviika e€aptnpara kat aEeaouap.

e H guokeun autn Oev MpeneL va Aewroupyel ano ATOPA HE PEWWPEVEG OWHATIKE,
aLoBnmpLakeg n dLavonTIKEG LKVOTNTEG N ATOWa e EMeWN EUNELAC KAl yVaoNC.

¢ Autn n guokeun Oev NPENEL, OE KAPLa NEPINTWAN, VA XPNOLUONOLETaL ano natda.

¢ Kpatnate T oUoKeun kat 1o kaAwdLo TpoPodOaLag HakpLa ano natdld.

o [IPOEIAOMOIHZH: lMavra anevepyonolelTe Tn GUGKEUN Kal anoouvOeaTe TNV Npiza
npw ano Tov kaBaplopo, Tn ouvtApNan n TV anoBnkeuon.

Ewdwkoi Kavovaoi Aocpu)\s'tut;

* H ouokeun napexeral yla zéotapia, anoyugn, YNoLo Kal Napaokeun Tpopiuwy
N pognuarav. H Enpavon Tpopiuwv N 1o OTEWWHA EVOULATWY Kal TO ZEOTAN
Haghaplawv, naviophav, oQouyyaplwy, Bpeypevmy naviwy kat aAMwv napopolwy
QVTLKELEVV NOPEL va 00NYNOEL O€ KIVOUVO TPAUPATLONOU Kat avapAeENG.

* XpNOLOMOLELTE TN OUGKEUN POVO ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV EYXELPLOLO.

m ¢ AUTh N GUGKEUN NPOOPIZETAL yLa OLKLAKN XPNON KAl NAPOHOLEG EPAPHOYEG, ONWG
- XWPOL Kouzlvag MpoCWMLKOU OE KATAOTNHATA, YPaQEld Kal GAAO epyaclaka

neptBaMovra,
- OYPOLKLEG,
- ano neAareg oe Eevodoxela, poteh kat aMa neptBarovia atéyaong,
- neptBaMovta navdoxelwv.
. MPOZOXH!! Kauth emgdveta! H Beppokpaoia g noprag kat kabe
npooBactyng enwpavelag eivat nohu uynAn kara tn xpnon. Na ayyigete
HOVO TOV NVaKa EAEYXOU.

* Mnv XpnolUONOLELTE TN OUOKEUN XwpIG va €xeTe TonoBeTnoeL gpaynto peoa atov
(poupvo Kabag pﬂopeivo ﬂpomnﬁei BAaBn ot ouokeun.

¢ Xpnowonoteire povo oKeun nou eivat kaTaAMnAa yia xpnon ae poUpVo pLKpOKUpova
Mnv xpnolgonoteite doxela n paxalponipouva Mou €ival KATaoKEUAoPEVa ano N
neplexouv peTaMo, aoupivio, Kpuotalwa yuo)\tvo oKeun e po)\UBéo n\aoTKa
euaioBnta otig ULpn?\ec Beppokpaotieg, Euhvan psm?\)\ K@ KALN N ouppaTva 650meo
Mnv xpnmponmeue UMoA pe OTpoyyu)\spavo aKpa N NAQOTIKA QOXELD [E EV EPEL
aQalpepévo 1o KanakL. Kivduvog nupkaylag.

¢ Kata 10 z€otapa gayntou o€ NAAOTIKA N XAPTIVa OKEUN, NapakoAouBeire To poupvo
kaBwg unapxel niBavorntag avaeAegnc.

“DBZ



o Edv eCepxetal kanvog, anevepyonolnoTe N aNOCUVOEDTE TN GUOKEUN AMO TO PEUNA
KQL KpaTNOTE TNV NOPTA KAELOTA Y10 va KATACTELAETE TUXOV (PAOYEG.

* Mnv XpnotUoNoLETE MOTE QUTN TN CUOKEUN XWPLG va XETE ToMoBETNOEL PaynTo YEGT
aTovV PoUpvo kaBwg auTo elvat NoAU entkivouva.

o Mnv eMxelpnoETe va XpNOLOMOLNCETE TOV (POUPVO HLKPOKUWATWY WE TNV NOpTa
avolktn kaBwg auto pnopet va odnynoet oe enBhabn ekBeon oe pkpoKupaTkn
evepyela. Mnv ondre n napakaunTeTe TG OUVOECELG a0PaAelac.

o Auya pe 1o KEAUQOG TOuG Kat oAokAnpa BpacoTa@ auya dev NPENEL va ZEaTavovTalL aTov
(POUPVO HLIKPOKUHATWV KaBWG EVOEXETAL VA EKPAYOUV, KOO KaL PETA TO ZEOTAMA.

* [IPOEIAOMNOIHZH: Eav n nopra n 1a o@payiopara NG nOPTag €Xouv UNOATEL ZnLa,
N OUOKEUN gV MPENEL VA AELTOUPYNOEL EXPL VO EMLOKEUAOTEL ANO MLOTOMOWNHEVO
TEXVLKO.

¢ [IPOEIAOMOIHZH: Eivatenikivduvoyia onotodnnoTe ATopo NEPAvTOU MLOTOMOLNKEVOU
TEXVIKOU V@ npoypmonmhost onotadnmote epyacia ouvmpnonc n emomuhc nou
nepthapBaveL v onpotpeon TOU KAAUPATOG MoU NApEXEL NpoaTacia ano v ekBeon
0€ PIKPOKUPATIKN EVEPYELD.

o [IPOEIAOMOIHZH: Yypa katala TpO(prO devnpénetva Bepualvovial oe oppayLopeva
okeun kaBawg eVOEXeTaL va ekpayolv.

o [IPOEIAOMOIHZH: To nepiexopevo ota unnepd Kat 1a Baza Bpe@wng TpopNg
MpEMeL va avaklveirat kat va eheyxerat n Beppokpacia npwv ano 1 xpnaon yla va
anoQUYETE TUXOV e\(KoUpoTo

¢ [IPOEIAONOIHZH: To zeompo pocpnpom)v pnopst va oénynoet o€ KGGUOTepnpsvo
anoTopio Bpacjo kat yU' auto NPENEL Va XELPIZETE e NPOCOXN TO OKEUOG.

* H ouokeun npenet va xpnolonotetrat autovopa, xwplg ompiya. Mnv kakuntete
TG ONEG €€aeplopou. I'I)\npoq)optsc OXETIKA e Tov xu)po [enavw/niow/m\al nou
anawerat yla v €Napkn Kukho@opia Tou a€pa pnopeire va Bpeire atnv evornta
«[Tpwv and T xpnan».

¢ Ta nwata ynopet va BeppavBolv Adyw Tou Beppavopevou payntoU. XpnoLonoLeite
yavria @oUpvou (Oev nepthapBavovial yia va apatpelre 1a 1pOQLUA Ao T GUOKEUN.

* O (poupvoG PLKpoKupaTav NpeneL va kaBapigetal TAKTIKA Kat va apalpouvTal TUXov
UNOAELUpATA TPOPLHWY.

o Edvn ouokeun dev dlatnpeirat kaBapn, Ba npokAnBet pBopa Tng entpavetag, nonola
HUnopet va eNnpeacel QUOHEVAG T OLOPKELD ZWNG TNG GUOKEUNG KAl VO EMNLPEPEL
ENLKIVOUVN KaTaaTaoN.

* Mnv xpnatonotetre Tov poupvo wg xwpo anoBnkeuong. Mnv anoBnkevete TpOPLA,
0N Ywut, PNokoTa kAN., Y€oa aTov poupvo.

* 0 Qoupvog MIKpOKUPATWY Ogv MpoopizeTal yla Aetroupyla HEOW E€EWTEPLKOU
XpOVoOLaKOMNTN N Eaxwptomo ouompcﬂoc m)\exatptopoo

* TonoBeTeire NpooeKTIKA TO PayNTO psoa 07OV (POUPVO PLKPOKUHATWV Y10 VA ANOQUYETE
TUXOV gNILd TOU YUGAIVOU NEPLOTPEPOHEVOU OLoKOU.

o [IPOZOXH!! LTepEWOTE, €QV €lval andpalmto, 10 kaA®OLO TpOPO000IAG Yia Va
QNOQUYETE TUXOV aKoUOLo TpaBnypa n enagn pe Tnv entpavela Beppavanc.

83 ap




 Mnv n\évete Tn ouokeun e vepo. To MAUGLUO HNopEl va NPOKAAEDEL OLAPPOEC KaL va

au€naet Tov kivouvo nAektponAnglac.

* Mnv kaBapizete N anoBnkeUeTe TN GUOKEUN €aV DEV EXEL KPUWAEL NANPWC.
* Ta e€apTNpaTa TNG GUOKEUNG O€V €ivat KaTAAANAG y1a MALVINPLO MLATWY.

MpoBAenopevn xphon

e H guokeun evOeiKvUTAL yla XpNON O UMOUQE
Kat olKLaKn xphon.

e 0 (QoUpPVOG HLKPOKUHATWY €elval OXeOlaope-
VOG HOVO yla TO Z€oTapa, TNV anoyugn kat 1o
YNAGOLUO OTO YKPLWA TPOQPIH®WY XPNOLUOMOLWVTAG
karaMnAia niata. Onolwadnnote aAAn xpnon
pnopel va NPOKAAETEL ZNHLA OTOV (POUPVO Hi-
KPOKUHATWY N TPAUPATIOHO.

e H xpnon TnG oUGKEUNG yla onotovonmnoTe aA\o
okono Bewpeirat eapaipevn. O xphoTng eivat
ANOKAELOTIKA UNEUBUVOG yLa TNV PN KatdAANAN
XPNON TNG OUOKEUNG.

EykardoTaon yeiwong

H ouokeun auth Ta§vopeital wg Katnyopia npo-
oTaciag | kat npeneL va ouvOEETaAL He NPoaTa-
TEUTIKO €0apoc. H velwon petwvel Tov Kivouvo
nAekTponAngiac napexovrag eva kahwolo dla-
(PUYNG yla To NAEKTPLKO pelpa. AUTh N GUOKEUN

elval epodlacpevn pe KaAwoLo TpoPpodoaiag nou
olaBeTel kaAwdlo yelwong Kat yelwpevo Buopa.
To Buopa npenet va ouvdeBel oe pla npiza nou
elval owoTa €YKATEOTNHEVN KAL YELWHEVN.

Ikeun

Mnopet va unapxouv pun PETAMIKG OKeUN nou Ogv elvat KATAAANAG yla xpnon e autdv Tov poupvo pi-
Kpokupatwv. Eav exete applBoliec, pnopeite va eAéyEeTe To okeUog akohouBwvTag TNV napakatw ola-

Owkaota.

AoKLn oKeUOUG:

TonoBetnoTe péoa 0To POUPVO PLKPOKUPATWY TO
OKeUOG pazl pe éva doxeio pe kpuo vepo [nepi-
nou 250ml) nou eivat kat@Mnho yla xpnon og
(pOUPVO PLKPOKUPATWY. AELTOUPYACTE TN OUCKEUN
oTn péyLoTn toxU yia 1 Aentd. AyyiETe NpooeKTIKaA

T0 oKevocg. Eav 1o okelocg eivat zeotdo, MHN T0
XPNGOLHOMOLNGETE OTO (POUPVO HIKPOKUPATWV. Mnv
XPNOLHOMOLNOETE TO OKEUOG OTO (POUPVO HIKPOKU-
patwv yla navw ano 1 Aento.



03ny0G HAYELPLKAOV GKEUMV
AkohouBoUv yevikeg odnyieg nou Ba cag BonBnoouv va enAéEeTe Ta KataAANAa oKeUN:

Mayelptkd okelog Aettoupyia goUp- | Aettoupyia Aettoupyia Inpeiwon
VOU HLKPOKUHATWV YKPLA ouvduacpou
fuaAwo OKEUOG avBEeKTIKO y y y
otn BeppoTnTa
fudAwo okelog pn avBe-
) . X X X
KTtkO 01N BeppOTNTA
Klspaumo OKEUog avBekTt- y ¥ ¥
Ko oTn Beppornta
MAaoTika niata karahnia v . . Mn kataMnAa yla ugniég
YLa GoUPVO HIKPOKUPATWY Beppokpaoieg
Xapti kougivag v « « TOvTopn BLApKELa, POvo yla
zéoTapa. Xpnon Je entrhpnon.
MeTaMikog dlokog X v X Maparnpeitat napapoppwon oe
. nepinTwon Xpnong o€ Goupvo
MeTaAikn oxapa X v X HUKPOKUPATGY.
AloupvoxapTo Kat doxelo
. . X v X
ano ahoupivio

V: KatdMnho yla xpnon atnv avtiotoixn Aetroupyia. Tnpelte TG 00nyleg TOU KATAOKEUAATA KAl APALPELTE TO KAMAKL.
Na pnv xpnotgonoteitat €av n eNQAVELD EXEL PWYHEG A ZNPILEG.
x: Akat@AnAo yla xpnan oTnv avrioTolxn Aetroupyia.

Baoka e§apThpaTta TNG GUGKEUNG

1. Mivakag eéyxou (BA. Ewk. 1) 9 1

2. Koupnt avolyparog noptag J/‘

3. MNeplotpepopevoc aovag

4. MeploTpe@opevog 00Nyog > 4 e

5. TuGAwvoG NepLoTpePOpEVOG BloKOG * ,‘_&éé

6. TuaAwvo napaBupo b J— b — PN

7. Ixapa ykp\ (Xpnotgonoteirat povo 1 \V/
o€ Aewroupyia ykp\) | \ \ IF]

8. Mnxaviopog acpailong noprag

9. MNopra 6 5 4 3 2

8 —7



TonoB&Tnon NEPLOTPEPOHEVWY EEAPTNHATWV

* Mnv TonoBeTeite NoTe TOV yUaAVO NEPLOTPEPO-
pevo dloko (5) avanoda.

e XpnolJonolelte navia Tov MNEPLOTPEPOHEVO
0dnyo (4) kat Tov yuahwo dioko (5] yia Tnv npo-
€TOLHACLA PAYNTWV.

e OAa Ta TPOGLUA Kal Ta Uypd UNKA MpEneL va
TonoBeTouvrat ato yuahwo dioko (5).

e TonoBetnote Tov neploTpe@opevo odnyd (4
KAl TOV MEPLOTPEPOUEVO YUaAvo dioko (5) Ka-
Beta npog Tov neplotpe@opevo akova (3). Be-
BatwBeire OTL NEPLOTPEPOVTAL KAVOVLKA.

» KaBapizere Tov yudhwo bioko (5) pera ano
kaBe xpnon.

¢ IPOZOXH: MHN xpnotponoteite Tov poUp-
VO ULKPOKUHATWY €Gv 0 yuahwog dlokog (5) n
0 NepLoTpE@Opevog 0dnyog (4) exel unoatel
PWYHEG N ZNULEG KAl EMKOWWVNOTE APECWG
pe Tov npopnBeutn oag.

e Xpnoldonoleite pOVO TOV MAPEXOHEVO MEPL-
oTpe@opEevo 0dnyo (4) kat yuahwo dioko (5).

Eowrepiko (katw nieupd)

MpoeTolpacia npv ané Tnv npwTh XpRon
e Apalpeote KaBe MpoOTATEUTIKN CUOKeUaoia
Kat nepruAypa.

BeBalwBeire 011 n ouokeun Oev PEPEL ZNPLEG.
Ze neplnTwon pn oAOKANPWHEVNG Napadoong
Kat znplwv: EntkolvewvnaoTe pe Tov npopnBeutn
(BA. ==> Eyyunan).

QuAAETe TN OUOKEUOGLa €AV OKOMEUETE va
anoBnkeUOETE TN CUOKEUN 0aG OTO HEANOV.
KaBaplote Tn ouokeun npwv ano n xpnan (BA.
==> KaBaplopog kat cuvinpnon).

BeBawwBeire o011 n cuokeun eival TeAelwg oTe-
yvn.

TonoBetnoTe TN OUOKEUN O€ pla enLpAveLd,
o1aBepn kat avBekTikn otn BeppdTnTa enupa-
VELO, NPOCTATEUHEVN ANO TO VEPO.

e Mnv T0N0BETELTE TN OUOKEUN KOVTG O CUOKEU-
€¢ nou eival evaioBnTeg oTig napepBoAeg ano
HAYVNTIKEG MNYEC [M.X. padlopwva, KAoETOPW-
va.

IHMEIQXH: Aoyw katahoinwv ano Tn dtadika-
ola napaywyng, N GUOKEUN EVOEXETAL VA NMAPAYEL
pla eAappla pupwOLd OTOUG MPWTOUG KUKAOUG
Aetroupyiac Tnc. AuTo eival QuUAtoAoylkd Kat dev
unodnAwvel atéleta n kivouvo. BeBalwBeire o1t
N oUokeun OlaBETEL KAAO £€aepLOpO.



0dnyieg TonoBéTNONG

30cm

10‘c\m‘ 1

min85cm

Aetroupyia

e TonoBeTnoTE TOV (POUPVO PIKPOKUPATWY OE pLa
eninedn, otaBepn, avBekTikn oTn BeppoTnTa
Kat oTeyVN 0pLZovTla entpavela. AQNoTe XwPo
ylO ENAPKN AEPLOHO:
- eNavw ano Tov (poupvo pikpokupatwy: 30

cm

- niow anoé Tov poupvo pikpokupatwy: 10 cm
- 070 NAAL TOU POUpVOU PLIKpoKUpaTwy: 10 cm

IHMEIOXZEIX:

e Mnv TonoBeTeirte ToV POUPVO HIKPOKUPATWY OF
HEPOG OMou Onploupyeitat uynAn Beppotnta n
uypaoia n KovTa o€ eUPAEKTA UALKA.

e BeBalwBeire o611 T0 KaAWOL0 Tpopodooiag dev
eivat @Bappévo kat dev Bploketal katw ano
TOV (POUPVO PLKPOKUHATWY N €MAVW OE ZEOTEG
N AXUNPEG ENUPAVELEG.

e To Buopa npéenet va eivat eUkoAa npooBactpo
£T0L WOTE va Unopet va anoouvoebel eUkola o
nepinTwon €KTAKTNG AVAYKNG.

e Avoi€re tnv nopra (9) niézoviag To koupni
avoiyparog Tng noprag (2).

e TonoBeThoTe 0wWOTA TOV MEPLOTPEPOPEVO 0ON-
yo (4) kat Tov yuahwo dioko (5). AlagopeTika, o
dlokog dev Ba neplatpepetat owara. [BA. == >
TornoBeTnon NeploTpePOpEVWY £€APTNHATWVY].

e JuvdeoTe To BUoWa oe Lo KaTaANAN npiza.

 MMPOZOXH: H oxapa ykpWA (7) pnopet va xpnot-
ponoteitat povo oe Aetroupyia MkptA.

* 0 yuaAwoc diokog (5) npenet va xpnowponotei-
TaL oe OAeg TIG AetToupyieg: Aetroupyiec poup-
VOU HIKPOKUPATWY, YKPLA Kal cuvduacpou.

e Xpnotgonotnaote KatdAnAa nuata otav xpnot-
ponoteire T oxapa (7) woTe va pnv akoupnoly
TA TOXWHATA TNG GUOKEUNG.

e TonoBetnoTe To paynTd pHeoa aTov poupvo Kat
khetote Tnv nopra (9).




PUBpwon 1ox00¢ Kat xpévou:

e PuBpioTte TNV 1oXU payelpEPATOG NEPLOTPEPO-
vTagG Tov OLaKOMTN LoXU0G 0To eNBUPNTO enine-
80 oxUog oTtov nivaka eréyxou (1). (Aewroupyia
@OUPVOU PLKPOKUPATWY, OUVOUAOHOU N YKPLA.

e PuBpiote Tov xpovo payepéparog (evpog: 0
Aenta ~ 35 AenTd) NepLOTPEPOVTAG TOV XPOVO-
dlakonTn oTov eNBUPNTO XPOVO PAYELPEPATOG.

* O poUpVOG PIKPOKUPATWY EEKLVA va AetToupyet
auTopata oTav puButoTel To eninedo LoxUoG Kat
0 XpOVOG.

e MeTd TNV 0OAOKANPWON TOU XPOVOU HayelpEPa-
T0¢, Ba akouoTel €vag Nxo¢ Kat n Aettoupyia
payelpepatog Ba ohokAnpwBet.

® Mnopeite va ByaAeTe 10 Payntd ano Tov GoUupvo.
XpnoldonotnaTe yavrla goupvou edv elval ana-
paitnto (dev nep\apBavovray. Mpoog€re Tn ze-
OTh EMLPAVELD.

¢ Otav n ouokeun Oev xpnatgonoteitat, o xpovodta-
KonTng npenet va Bpiokeral navra otn Béon «0».

ot Comb3

9 _"Nia,

Ew. 1

Aettoupyia Katd npooéyylon woxug e§68ou Xpnon epappoyng

XapnAn 120W Malakwpa naywrou

Anoyuén 230W Z¢oTapa oounag, pahdkwpa Boutupou h anoyugn
Meoaia 385W Z¢oTapa, yapla

Meoaia Yynin 540W Puzt, papia, kotdnoulo, KiHag

YynAn 700W ZE0Tapa YAAaKToG, AaXavikav, VEPOU, pOPNHATOV

IHMEIQXH: Zrov napandvw nivaka, n otabun evépyelag avapeperat povo otnv €6odo toxUog Tou
(POUPVOU HLKPOKUPATWY Kal OXL 0TO YKPLWA N TNV KATavaAwon eVEpyeLag TNG OUOKEUNG. H
XPNON EQAPHOYNG NAPEXETAL HOVO yLa AOYOUG avapopag.

Aewtoupyia Aettoupyia

Xpnon epappoyng

Aetr. ouvduaopou 1 80% xpovou: YKpLA,

20% xpovou: poUpvoG PIKPOKUPATWV

Wholdo pnplzoAag, Kipd, KePnapm, AOUKavi-
KWV KAl KOPPATLWV KOTOMOUAOU

Aeur. ouvduaopou 2 70% xpovou: YKpLA,

30% xpovou: poUpvos HIKPOKUPATWY

Koppdtia KoTdmouhou, XolpweG HMpLzoAec,
yapla

Aeur. ouvduaopou 3 60% xpovou: YKpLA,

40% xpovou: poUpvoG HIKPOKUPATWY | VKA

[Toutiykeg, opeAETEC, WYNTA KapoOTa Kal Aaxa-

Mkpth 100% xpovou: yKpLA

WAoo ywploU, ToOPLUa OE PETEC

IHMEIQZH:

. ZToV napanavw nivaka avag@epovrat ot Ael-
TOUPYIEG OUVOUAOHOU Kal YKPLA.

. Otav agatpeite Ta TPOPLUA anod TN CUOKEUN,
BeBalwBeire 6Tl N ouoKeun eival anevepyo-
notnpévn BEtovrag Tov xpovodlakonTtn oTn
Beon «0». AlapopeTika, pnopet va npokAnBet
BAGBN oTn ouokeun.

“DBS

N

3. Ot napanavw 2 nivakeg napéxovrat Hovo yLa
Aoyoug avapopag. O npaypatikog xpovog pa-
YELPEPATOG Kal n puButon oxuog notkiAouv
avaloya pe 1o enBupnTd anotéleopa payet-
peparoc. AMaAETe xelpokivnta Tov xpovo Kat
TNV LOXU PAYELPENATOC, €AV XPELAZETAL.



TUUBOUAEG HaYELPLKAG

* Mnopeire va avoifeTe TNV NOPTA TNG OUOKEUNG
avd ndoa oTyPn katd Tn dLdpkela Tng Oladika-
olag payelpeparog. Mnopeite, yla napadetyya,
Va YUPLOETE N VA aVAKATEWETE TO (AynTo, N va
eAEyEeTE €AV TO PAYNTO payelPEVETAL OHOLO-
HopQa.

e Teppatiote Tn dladikacia payelpepatog, BeTo-
VTag Xelpokivnta Tov xpovodlakonTtn otn Beon

«0».

* Mnopeire va ByaAete 1o payntd and tov poup-
vo. XpnolponotnoTe yavila goupvou eav eivat
anapaitnto (dev nepthapBavovral. Mpoog€re
TN Z€OTN €MLPAVELT.

e Otav n ouokeun Ogv XpNOLUOMOLEiTalL, 0 Xpo-
voOLOKOMTNG Mpenel va Bpioketal navra otn
Beon «0».

KaBapiopog kat Zuvrhpnon

MPOZOXH: Na anocuvdéeTe navra Th GUGKEUN and Tnv npiga Kal va TV a@pAVETE VO KPUMVEL TEAELWG

npw Tnv KaBapioeTe Kat Tnv anoBnkeUoETE.

KaBaplopog

e Mnv BuBizeTe noTé TN oUGKEUN 0€ vEPO N AAa
uypa.

e KaBapizere Tnv oTeyvn €§wTeplkn enLpavela
He €va eAappwG uypo navi n apouyyapt pe Alyo
nnto dLdAupa canouviou.

® Mnv XxpNOLPOMOLELTE TPLNTIKA O@ouyyapla n
anoppunavrika, ouppata N PeTaMIKa okeln
yla Tov KaBaplopd Twv E0WTEPLKMY N EEWTEPL-
KQV HEPWY TNG OUOKEUNG.

* O yuaAwog diokog (5) pnopet va agatpebet yia
kaBaplopo. [Mpooexete WBlaitepa otav kaba-

Ano6nkeuon

e [lpw anoBnkevoete TNV cuokeun, BeBawwBeite
OTL €xel anoouvdeBel ano Tnv npiza kat exet
KpUWoeL NANPWG.

pizete Tov yuaAwo Sioko (5] yia va anoguyete
TUXOV ZNHLEG. KaBapioTe Tov pe zeoTo oamnou-
VOVEQO.

* O neplotpepopevog odnyog (4] kat 1o kaTw
HEPOG TNG KOLAOTNTAC Npénel va kaBapizovrat
TOKTLKA YL AOYOUG UYLEWVAG KAL MPOKELUEVOU O
nepLoTpe@opevog 0dnyog (4) va ouvexioet va
Aetroupyet owoTa.

* H Auxvia oTo e0wTEPLKO TOU (oUpvou Hnopet
va avrikaractaBel povo anod e€ouctodoTnpevo
TEXVLKO.

e QUAGOOETE TN OUOKEUN Og 0pooePO, KabBapo
Kal oTEYVO XWPO.

AvtipgeT®nion npoBAnpdaTwv

Av n ouokeun Oev Aettoupyet owaTd, oupBouAeuTeite Tov Nnapakdtw nivaka yla niBaveg AUoelg. Av ouve-
xizeTe va punv pnopeite va emAUoeTe To MpoBANUa, eNkowwvNoTe Pe Tov npopnBeutn/napoxo oepBic.

MpoBAnpata

MBavn atria

MBavn Auon

H ouokeun dev avaBet.

- To Buopa tpogpodooiag dev eival owoTd
OuUVOEDEPEVO HE TNV Npiza.

- 0 xpovodlakonTtng e€xel puButotel otn
Beon «0».

- H nopra (9) dev éxet kAeloel kaAd.

- EAéyEre Tnv npiza yia va BeBawwBeire ot
elval ouvdedepevn owoTad.

- MeploTpéyte TOV XpOVOOLAKOMTN  OTOV
€NBUPNTO XPOVO PAYELPENATOG.

- BeBawwBeire 611 n nopta (9) éxel KAeloet
Kat aopaiioet owoTa.

0 yuahwog diokog (5)
kavel BopuBo kara Tn
AelToupyila TNG OUOKEU-
ngG.

- 0 yuahwog diokog (5) dev éxel TonoBe-
TnBel oworTa.

- To KGTW PEPOG TNG KOLAOGTNTAG Ogv elvat
eninedo, Aoyw UNOAELUPATWY TPOPLHWV.

- BeBawwBeire 611 0 yuahwog Siokog (5)
exeL TonoBetnBel oworta.

- KaBapioTe 10 KGTW PEPOG TNG KOLAOTNTAG
yla va eivat eninedo.

- @



TexvikéG npodLaypapeg

Ap. eidoug. 281710

Taon kat ouxvotnta Aetroupyiag 230V~ 50Hz
ZuxvoTnTa (POUPVOU PLKPOKUHATWY 2450 MHz
OvopaoTikn 1oxUG £106d0u (DoUpvVoG HIKPOKUPATWY) 1050 W
OvopaoTikn 1oxUg €080u [PoUpvog HIKPOKUPATWVY) 700 W
OvopaaoTikh oxUg eloddou (Tkph 1000 W
XwpnTiKOTNTa POUPVOU 20 Aitpa
PUBuon xpovodiakonTn 0 Aentd ~ 35 Aenta
Katnyopia npooraciag Karnyopia |
Awaotaoelg 440 x 330 x (H) 259 mm

IXOAIO: Ot Texvikég npodilaypagpég pnopoUv va TpononotnBolv xwpig nponyoUpevn gldonoinon.

EyyUnon

Onotodnnote eAdTTwpa ennpedzel TN Aelroup-
YLKOTNTA TNG CUOKEUNG MoU YyiveTal NpoQaveg
oUo xpovia PeTa TNV ayopd Tng, Ba dlopBaveTtat
pe OWPEAV EMOKEUN N AVTIKATAGTAGN, APKEL N
OUOKEUN va éxel xpnatgonotnBel kat ouvtnpnBet
oUppwva pe Tig o0nyleg Kal va pnv exel yivel
karaxpnon n AavBaopévn xphon TNG He onolov-
dnnote Tpono. Ae Blyovral Ta voULPa dLKaLWHATA
oac. Eav n ouokeun unooTnpizetat

ano eyyunon, ONAWOTE MoU Kal NoTe €XeL ayo-
paoTel Kal cupneplAaBete TNV anodel&n ayopdg
(m.x. anodel€n Alavikne nwANoNg).

YUPQWVA PE TNV MONTIKN JagG yld TN ouvexn e&e-
AEN TV npotoviwy pag, dtatnpoUpe To dkaiwpa
va aMagoupe 10 npoldy, TN cuckeuaocia Kat Tig
npoodLaypaPeC TEKUNPLWONG Tou Xwplg npoetdo-
notnon.

Anoppwyn & MeptBaiiov

H ouokeun, petd To népag Tng OLAPKELAG ZWNG
NG, OV MpEMNEL va anopplnTeTal wg OLKLaKO
anopplppa. lMpénet va anoppinTetal, pe OkN
oag eubuvn, oe kaBoplopévo anpeio cUANoyNG.
H pn thpnon autoU evoéxeTal va Tipwpeital oUp-
(PWVa PE TOUG LOXUOVTEG KAVOVIOpOoUG yia Tn OLd-
Beon Twv anopplppdTwv. H xwploth ouMoyn kat
avakUKAwON auTAG TNG OUCKEUNG KATA TN OTLYHN
NG andpplyng BonBa oTn dlathpnon Twv GUOL-
KWV NOpwv Kat eEa0PANZEL TNV AVAKUKAWON TNG
Je TpOMo nou npooTatevel Tnv avBpwnvn uyeia
kat 1o neptBaMov.

YEPBIZ EANAAOZL:
TnAk.: 2130998989 (10 ypappeg)
info@pks-hendi.com
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avakUKAwong, eneepyaciag Kal OLKOAOYLKNG
owaBeong, eite apeoa eite peow dNpOGLOU OU-
oThHATOC.



Hvala sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte ovaj prirucnik, obracajuci posebnu
pozornost na sigurnosne propise navedene u nastavku, prije prvog postavljanja i koriStenja ovog
uredaja.

Sigurnosni propisi

* Ovaj je uredaj namijenjen uporabi u kucanstvu.

o Uredaj upotrebljavajte samo za predvidenu namjenu kako je opisano u ovom
prirucniku.

¢ Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu uzrokovanu nepravilnim radom i
nepravilnom uporabom.

o Uredaj i elektriéni utikaC drzite podalje od vode i drugih tekucina. U slucaju da
uredaj padne u vodu, odmah izvadite utikac iz uticnice. Ne koristite uredaj dok ga
nije prOVJemo ovlasteni tehnicar Nepridrzavanje ovih uputa uzrokovat ce Zivotno
ugrozavajuce rizike.

¢ Nikada ne pokusavajte sami otvoriti kuciste uredaja.

¢ Nemojte umetati predmete u kuciste uredaja.

o Ne dirajte utika¢ mokrim ili vlaznim rukama.

. A OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne pokusSavajte sami popraviti uredaj,
popravke smije obavljati samo kvalificirano osoblje.

» Nikada ne koristite osteceni uredaj! Ako je oStecen, iskopCajte uredaj iz uticnice

| obratite se prodavacu.

» UPOZORENJE! Ne uranjajte elektricne dijelove uredaja u vodu ili druge tekucine. “

¢ Nikada ne drzite uredaj pod tekucom vodom.

¢ Redovito provjeravajte jesu li utikac i kabel osteceni. Kada je oStecen, mora ga
zamijeniti servisni agent ili slicna kvalificirana osoba kako bi se izbjegla opasnost
ili ozljeda.

¢ Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vrucim predmetima i drZite ga podalje
od otvorenog pozara. Nikada nemojte povlaciti kabel za napajanje da biste ga
iskopcali iz uticnice, ve¢ ga uvijek povucite.

» Pazite da kabel za napajanje i/ili produzni kabel ne uzrokuju opasnost od spoticanja.

* Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

o UPOZORENJE! Sve dok je utikac u uticnici, uredaj je spojen na izvor napajanja.

o Iskljucite uredaj prije nego Sto ga iskopcate iz uticnice.

o Prikljucite utika¢ u lako dostupnu elektricnu utiénicu tako da se u hitnom slucaju
uredaj moze odmah iskljuciti iz uticnice.

* Nikada ne nosite uredaj za kabel.

o Ne koristite nikakve dodatne uredaje koji nisu isporuceni zajedno s uredajem.

¢ Ureda prikljucite samo na elektriénu uticnicu s naponom i frekvencijom navedenim
na naljepnici uredaja.

¢ Nikada ne koristite pribor koji nije preporucio proizvodac. Ako to ne uCinite, to moze
predstavijati sigurnosni rizik za korisnika i moZe oStetiti uredaj. Upotrebljavajte
samo originalne dijelove i pribor.
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¢ Qvim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili osobe s nedostatkom iskustva i znanja.

¢ Qvaj uredaj ni pod kojim okolnostima ne smiju koristiti djeca.

» Drzite uredaj i kabel za napajanje izvan dohvata djece.

» UPOZORENJE: UVIJEK iskljucite uredaj i iskapCajte ga iz uticnice prije CiScenja,
odrZavanja ili skladistenja.

Posebni sigurnosni propisi

* Ova | Je uredaj namijenjen podgrijavanju, odledivanju, rostiljanju i kuhanju hrane
il p|ca SuSenje hrane ili odJece | zagrijavanje jastucica za zagrijavanje, papuca,
spuzvi, vlazne krpe i slicno moze dovesti do opasnosti od ozljeda, paljenja vatre.

* Uredaj koristite samo na nacin opisan u ovom prirucniku.

* Ovaj uredaj namijenjen je za uporabu u kucanstvu i za slicne namjene kao Sto su:
- kuhinjski prostoriza osoblje u trgovinama, uredimai drugim radnim okruzenjima;
- poljoprivredne kuce;
- od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim stambenim okruZenjima;
- okolina tipa kreveta i dorucka.

J OPREZ!Vruca povrsina! Temperatura vrataidruge dostupne povrsine

vrlo je visoka tijekom uporabe. Dodirnite samo upravljacku plocu.

¢ Ne rukujte uredajem bez hrane u unutrasnjosti pecnice jer to moze
ostetiti uredaj.

¢ U mikrovalnoj pecnici koristite samo pribor koji je prikladan za uporabu. Nemojte
koristiti spremnike ili pribor za jelo izradene od metala, aluminijske folije, olovnog
staklenog posuda, plastike osjetljive na temperaturu, drvenih ili metalnih kvacica
ili Zicanih vezova. Nemojte koristiti posude s mljevenim naplatcima ili plasticnim
posudama s dje elomicno uklonjenim poklopcem. Opasnost od poiara

o Prilikom zagrijavanja hrane u plasti¢nim ili papirnatim spremnicima, pazite na
pecnicu zbog mogucnosti zapaljenja.

* Ako se pojavi dim, iskljucite ili iskopCajte uredaj i drZite vrata zatvorena kako biste
ugasili plamen.

* Nikada nemojte koristiti ovaj uredaj bez hrane u njemu, to je vrlo opasno.

¢ Ne pokusSavajte koristiti ovu mikrovalnu pecnicu s otvorenim vratima jer to moze
dovesti do Stetnog izlaganja mikrovalnoj energiji. Vazno je da ne lomite ili zaobidete
sigurnosne blokade.

* Jajau Skoljkama i cijela tvrdo kuhana jaja ne smiju se zagrijavati u mikrovalnoj
pecn|C| jer mogu eksplodirati, ¢ak | nakon zavrsetka zagrijavanja u mikrovalnoj
pecnici.

» UPOZORENJE: Ako su vrata ili brtve vrata ostecene, uredajem se ne smije rukovati
dok ga ovlasteni tehnicar ne popravi.

» UPOZORENJE: Opasno je za sve osim certificiranog tehnicara da izvedu sve
postupke odrzavanja ili popravka koji ukljucuju uklanjanje poklopca koji pruza
92



zastitu od izlaganja mikrovalnoj energiji.

¢ UPOZORENJE: Tekucina i druga hrana ne smiju se zagrijavati u zatvorenim
spremnicima jer mogu eksplodirati.

¢ UPOZORENJE: Sadrzaj bocCica za hranjenje i posuda za hranu za bebe treba
promijeSati ili protresti i provjeriti temperaturu prije uporabe kako bi se izbjegle
opekline.

» UPOZORENJE: Mikrovalno zagrijavanje pica moze dovesti do odgodenog
eruptivnog vrenja, stoga je potrebno paziti pri rukovanju spremnikom.

¢ Uredaj je namijenjen samostojecoj uporabi. Nemojte blokirati otvore. Informacije
0 odgovarajuc¢em prostoru [gornji / straznji / bocni) za dovoljnu cirkulaciju zraka
mogu se pronaci u sesiji ,Prije uporabe”.

» Posude se moZe zagrijati zbog grijane hrane. Koristite rukavice za pecnicu [nije
ukljuceno) kako biste izvadili hranu iz uredaja.

¢ Mikrovalnu pecnicu treba redovito Cistiti i ukloniti sve naslage hrane.

o Ako se uredaj ne odrZava u dobrom stanju Cistoce, to ce dovesti do propadanja
povrsine koje moZe negativno utjecati na radni vijek uredaja i moguce u opasnom
stanju.

¢ Ne koristite unutrasnjost pecnice za postupke pohrane. Ne spremajte predmete
poput kruha, kolacica itd. u unutrasnjost pecnice.

« Ova mikrovalna pecnica nije namijenjena za rad uz pomoc vanjskog tajmera ili
odvojenog sustava daljinskog upravijanja.

¢ L agano stavite hranu u mikrovalnu Supljinu kako biste izbjegli oStecenje staklenog
okretnog tanjura.

* OPREZ! Sigurno usmjerite kabel za napajanje ako Je potrebno kako biste sprijecili
nenamjerno povlacenje ili kontakt s povrsinom grijaca.

o Ne perite uredaj vodom. Pranje moZe uzrokovati curenje i povecati rizik od strujnog
udara.

o Ne Cistite i ne Cuvajte uredaj ako se potpuno ne ohladi.

* Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.

Namjena

¢ Ovaj je uredaj namijenjen uporabi u kucan-
stvu.

e Mikrovalna pecnica namijenjena je samo
za zagrijavanje, odmrzavanje i rostiljanje
prehrambenih proizvoda uz pomo¢ odgova-
raju¢ih jela. Bilo koja druga uporaba moZze
dovesti do ostecenja mikrovalne pecnice ili

tjelesnih ozljeda.

* Rukovanje uredajem u bilo koju drugu svrhu
smatrat ce se zlouporabom uredaja. Korisnik
je iskljucivo odgovoran za nepropisnu upora-
bu uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred |
i mora biti spojen na zastitno uzemljenje. Uze-
mljenje smanjuje rizik od strujnog udara pru-
Zanjem Zice za izlaz elektricne struje. Ovaj ure-

daj opremljen je kabelom za napajanje koji ima
Zicu za uzemljenje i uzemljeni utikac. Utikac
mora biti ukopcan u uti¢nicu koja je pravilno

ugradena i uzemljena.
« @



Metalna plitica X v X Nastaje luk ako se koristi u
mikrovalnoj pecnici.
Metalni stalak X 4 X

Utenzili
MoZda postoji odredeni nemetalni pribor koji nije siguran za uporabu u ovoj mikrovalnoj pecénici. Ako
niste sigurni, moZete testirati pribor slijedeci postupak u nastavku.

Test utenzila:

Stavite spremnik za sigurnu mikrovalnu pe¢ni-  se osjecao utensil. Ako se pribor zagrije, NE-
cu s 1 galicom hladne vode (oko 250 ml) zajed- MOJTE ga koristiti s mikrovalnom pecnicom.
no s priborom unutar mikrovalne pecnice. Ku- Nemojte kuhati pribor tijekom 1 minute.

hajte maksimalnom snagom 1 minutu. PaZljivo

Vodic za pribor za kuhanje

Ispod opceg vodica koji ¢e vam pomoci odabrati odgovarajuce posude:

Kuhanje utenzila Nacin rada mi- Nacinrada | Kombinirani nacin Napomena
krovalne pecnice rostilja rada

Staklo otporno na toplinu v v v

Staklo otporno na toplinu X X X

Keramika otporna na v v v

toplinu

Plasticna jela sigurna za v ; X Nije prikladno za visoku

mikrovalnu pecnicu temperaturu.

Kuhinjski papir Kratko trajanje samo za
v X X zagrijavanje. Prisustvona

uporaba.

Aluminijska folija i

2 X v X
spremnici

V: Prikladno za uporabu u odgovaraju¢em nacinu rada. Slijedite upute proizvodaca i s uklonjenim poklopcem.
Nemojte koristiti ako je povrSina napuknuta ili ostecena.
x: Nije prikladno za uporabu u odgovaraju¢em nacinu rada.

Glavni dijelovi uredaja 9 1
1. Upravljacka ploca (pogledajte sliku 1) J/‘
2. Tipka za otvaranje vrata
3. Okretna osovina » 1 %
4. Okretni valjak A 3
5. Stakleni okretni tanjur v S — 70
6. Stakleni prozor \V/
7. Stalak za roétilj (koristite samo u nadinu r | \ \ IF]
8. Mehanizam zakljucavanja vrata
9. Vrata 6 5 4 3 2
8 —7
Instalacija okretnog tanjura
 Nikada ne stavljajte stakleni okretni tanjur (5) e Sva jela i pi¢a moraju se staviti na stakleni
naopako. okretni tanjur (5) za kuhanje.
e Tijekom kuhanja moraju se koristiti i okretni e Postavite valjak okretnog tanjura (4], stakleni
valjak (4] i stakleni okretni tanjur (5). okretni tanjur (5) uz okomitu osovinu okret-
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nog tanjura (3). Uvjerite se da se vrte glatko.

» OcCistite stakleni okretni tanjur (5) nakon sva-
ke uporabe.

e PAZNJA: NEMOJTE koristiti mikrovalnu
peénicu ako se stakleni okretni tanjur (5) ili
valjak (4) napuknu ili ostete, odmah kontakti-
rajte dobavljaca.

» Koristite samo isporuceni valjak (4) i stakleni
okretni tanjur (5).

Hub (unutarnji)

Pripreme prije prve uporabe

e Uklonite svu zastitnu ambalazu i omote.

e Provjerite je li uredaj neoStecen. U slucaju
nepotpune isporuke ili oStec¢enja. Obratite se
dobavlja¢u i NEMOJTE koristiti uredaj (vidi
==> Jamstvo).

o Cuvajte pakiranje ako namjeravate pohraniti
svoj uredaj u buduénosti.

» OCistite uredaj prije uporabe (pogledajte ==>
Ciécenje i odrzavanje).

e Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i to-
plinsku povrsinu koja je sigurna od prskanja

vodom.

e Uredaj nemojte stavljati u blizinu uredaja koji
su osjetljivi na smetnje uzrokovane magnet-
skim izvorima (npr. radio uredajima, trakama
za snimanje).

NAPOMENA: Zbog proizvodnih ostataka, ure-
daj tijekom prvih nekoliko uporaba moze ispu-
Stati lagani miris. To je normalno i ne ukazuje
na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjeri-
te je li uredaj dobro prozracen.

Smjernice za lokaciju

30cm
10cm
ALY 1
10cm
4

min85cm

Rukovanje

e Mikrovalnu peénicu postavite na ravnu, sta-
bilnu, toplinsku i suhu vodoravnu povrsinu.
Ostavite dovoljno prostora za protok zraka:
- iznad mikrovalne pecnice : 30 cm
- straga: 10 cm
- s obje strane: 10 cm

e Otvorite vrata mikrovalne pecnice (9) priti-
skom na tipku za otpustanje vrata (2).

e Postavite valjak okretnog tanjura (4) i stakleni
okretni tanjur (5) na ispravno mjesto. Inade
se ne moze glatko okretati. (Vidi ==> Instala-

cija okretnog tanjura).
- @



e Prikljucite utikac za napajanje u odgovaraju-
¢u elektri¢nu uticnicu.

NAPOMENE:

e Mikrovalnu pecnicu ne postavljajte na mjesta
gdje se stvaraju toplina, vlaga ili visoka vlaz-
nost, ili u blizini zapaljivih materijala.

e Pazite da kabel za napajanje nije oStecen i
da ne radi ispod mikrovalne pecnice ili preko
vrucih ili ostrih povrsina.

e Utika¢ mora biti lako dostupan kako bi se u
hitnom slucaju mogao lako odspojiti.

o PAZNJA: Redetka za rodtilj (7) moze se kori-
stiti samo u nacinu rada Grill.

e Stakleni okretni tanjur (5) treba koristiti u
svim nacinima rada: Mikrovalna pecnica, ro-
Stilj i kombinirani nacini rada.

e Prilikom uporabe s redetkom za rostilj (7)
koristite odgovarajuca jela kako biste izbjegli
dodirivanje stijenki uredaja.

e Stavite hranu sa spremnikom i zatvorite vrata
9).

Postavljanje razine snage i tajmera:

¢ Podesite snagu kuhanja okretanjem gumba
za ukljucivanje na Zeljenu razinu snage na
upravljackoj ploci (1). [mikroval, kombinacija
ili nacin rostiljal.

* Postavite vrijeme kuhanja (Raspon: 0 min ~
35 min) okretanjem tipke tajmera na zeljeno
vrijeme kuhanja.

e Mikrovalna pecnica automatski ce zapoceti s
kuhanjem nakon postavljanja snage i tajmera.

* Nakon isteka postavljenog vremena kuhanja,
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e Ako ne koristite uredaj, uvijek postavite taj- ot

mer u polozaj "0". Slika 1

Funkcija Priblizna izlazna snaga Koristenje aplikacije

Niska 120W Omeksajte sladoled

Odmrzavanje | 230W Juha pirja, omeksava maslac ili odmrzava

Med 385W Smece, ribe

M. Visoka 540W RizZa, riba, piletina, mljeveno meso

Visoka 700W Podgrijavanje mlijeka, povréa, kipuée vode, pic¢a

NAPOMENA: Iznad tablice koja prikazuje razinu snage odnosi se samo na izlaznu snagu mikrovalne
pecnice, a ne na rostilj ili potrosnju energije uredaja. Koristenje aplikacije sluzi samo
kao referenca.



Funkcija Rukovanje Koristenje aplikacije

Comb1 80% vremena: rostilj; Rostiljanje odreska, mljeveno meso, kebabe, kobasice i pileci
20% vremena: mikrovalna | dijelovi.
pecnica

Comb?2 70% vremena: rostilj; Pile¢i komadi, svinjski psi, ribe
30% vremena: mikrovalna
pecnica

Comb3 60% vremena: rostilj; Pudings, omlet, popratne mrkve i povrée.
40% vremena: mikrovalna
pecnica

Rostilj 100% vrijeme: rostilj Peceni kruh, rezana hrana

NAPOMENA:

1. 1znad tablice prikazuje rad tijekom kombini-
ranja i nacina rada rostilja.

2. Prilikom vadenja hrane iz uredaja, provjerite
je li uredaj iskljucen okretanjem tajmera u
poloZaj “0". U suprotnom moZe doci do oste-
¢enja uredaja.

3.1znad 2 tablice sluZze samo kao referenca.
Stvarno vrijeme kuhanja i postavka snage
razlikovat ¢e se ovisno o Zeljenom ucinku
kuhanja. Ako je potrebno, rucno promijeni-
te pojedinacno vrijeme kuhanja i postavku
snage.

Savjeti za kuhanje

e Ovaj uredaj moZete otvoriti u bilo kojem tre-
nutku tijekom pecenja. MoZzda ce biti potreb-
no, na primjer, okrenuti ili promijesati hranu
ili provjeriti temeljito kuhanu hranu ili ne.

e Zavrsite postupak kuhanja ru¢nim postavlja-
njem tajmera na polozaj “0".

e Sada mozete izvaditi hranu. Po potrebi ko-
ristite rukavice za peénicu (nije ukljuceno).
Pazite na vruéu povrsinu.

e Ako ne koristite uredaj, uvijek postavite taj-
mer u polozaj "0".

Ciscenje i odrzavanje

PAZNJA: Uvijek iskop&ajte uredaj iz elektriéne uti¢nice i pustite da se potpuno ohladi prije ¢igcenja i

skladistenja.

Ciscenje

¢ Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge
tekucine.

e Ocistite rashladenu vanjsku povrsinu lagano
vlaZznom krpom ili spuZzvom s malo blage oto-
pine sapuna.

e Nikada ne koristite abrazivne spuzve ili de-
terdzente, Celi¢nu vunu ili metalne predme-
te za CiS¢enje unutarnjih ili vanjskih dijelova
uredaja.

Skladistenje

e Prije skladistenja uvijek provjerite je li uredaj
vec odspojen iz elektricne uticnice i potpuno
se ohladio.

e Stakleni okretni tanjur (5] moZe se skinuti
radi ¢iscenja. Budite oprezni prilikom cisce-
nja staklenog okretnog tanjura (5) kako biste
izbjegli ostecenja. Ocistite ga toplom vodom
sa sapunicom.

e Kotaci¢ s okretnim tanjurom (4] i dno unutras-
njosti potrebno je redovito Cistiti zbog higijen-
skih razloga i kako bivaljak s okretnim tanjurom
(4) radio glatko.

e Svjetlosna unutrasnjost pecnice je zamjenji-
va. To bi trebao uciniti ovlasteni tehnicar.

e Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom
mjestu.
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RjeSavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, provjerite otopinu u tablici u nastavku. Ako i dalje ne moZete rijesiti pro-

blem, obratite se dobavljacu/pruzatelju usluga.

- Tajmer je postavljen na poloZaj

- Vrata (9) nisu potpuno zatvorena.

Problemi Mogudi uzrok Moguce rjesenje
Uredaj se ne - Utikac za napajanje nije ispravno | - Provjerite utika¢ kako biste se uvjerili da je ispravno
ukljucuje. spojen s elektri¢nom uti¢nicom. prikljucen.

- Postavite tajmer na Zeljeno vrijeme kuhanja.
- Provjerite jesu li vrata (9] zatvorena i zakljucana na
mjestu.

Stakleni okretni | - Stakleni okretni tanjur (5] nije
tanjur (4) stvara | pravilno postavljen.

buku tijekom - Donji dio Supljine nije ravan zbog
rada. nekih ostataka hrane.

- Provjerite je li stakleni okretni tanjur (5] pravilno
postavljen.

- Ocistite dno unutrasnjosti kako biste se uvjerili da
je ravno.

Tehnicke pojedinosti

Sifra artikla

281710

Radni napon i frekvencija

230V ~ 50Hz

Mikrovalna frekvencija

2450 MHz

Nazivna ulazna snaga (mikroval)

1050 W

Nazivna izlazna snaga (mikroval)

700 W

Nazivna ulazna snaga (Grill)

1000 S

Kapacitet pe¢nice

20 litara

Postavka tajmera

0 min ~ 35 min

Klasa zastite

razred |

Dimenzije 440

x 330 x (H) 259 mm

NAPOMENA: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

Jamstvo

Bilo kakav kvar koji utjece na funkcionalnost
uredaja, a koji postane ocigledan u roku od
godinu dana od kupnje, popravit ¢e se besplat-
nim popravkom ili zamjenom pod uvjetom da
je uredaj koristen i odrzavan u skladu s uputa-
ma i da ni na koji nacin nije zloupotrijebljen ili
zloupotrijebljen. To ne utjece na vasa zakonska
prava. Ako se uredaj trazi pod jamstvom, na-

vedite gdje i kada je kupljen i navedite dokaz o
kupnji (npr. racun.

U skladu s nasom politikom kontinuiranog
razvoja proizvoda, zadrzavamo pravo izmjene
proizvoda, pakiranja i specifikacija dokumen-
tacije bez prethodne najave.

Odbacivanje i okolis

Prilikom stavljanja uredaja u otpad, proizvod se
ne smije odlagati s drugim kuénim otpadom.
Umijesto toga, vasa je odgovornost odloziti ot-
padnu opremu predajuci je na odredeno mje-
sto za prikupljanje. NeposStivanje ovog pravila
moze se kazniti u skladu s vazeéim propisima o

odlaganju otpada. Odvojeno prikupljanje i reci-
kliranje otpadne opreme u trenutku odlaganja
pomoci ¢e u oCuvanju prirodnih resursa i osi-
gurati da se reciklira na nacin koji Stiti zdravlje
ljudi i okolis.

Za viSe informacija o tome gdje moZete odloZiti otpad radi recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki
za prikupljanje otpada. Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za recikliranje, obradu i
ekolosko odlaganje, bilo izravno ili putem javnog sustava.
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Vazeny zakazniku,
Dékujeme, Ze jste si koupili tento spotrebic HENDI. Prectéte si pozorné tuto prirucku a vénujte
zvlastni pozornost nize uvedenym bezpeénostnim predpistim pred instalaci a pouZivanim tohoto
spotrebice poprvé.

Bezpecnostni predpisy

¢ Tento spotrebic je urCen pro pouZziti v obcerstveni a domacnosti.

¢ SpotfebiC pouzivejte pouze k zamyslenému Ucelu, pro ktery byl navrZen, jak je
popsano v této prirucce.

¢ \lyrobce nenese odpovédnost za Skody zplsobené nespravnym provozem a
nespravnym pouzivanim.

o Udr7ujte spotrebi¢ a elektrickou zastrcku mimo vodu a jiné kapaliny. V pfipade,
Ze spotrebiC spadne do vody, okam?Zité vyjméte zastrcku ze zasuvky. NepouZivejte
spotrebic, dokud nebyl zkontrolovan certifikovanym technikem. NedodrZeni téchto
pokyn{ zplsobi Zivot ohrozujici rizika.

o Nikdy se nepokousejte otevfit kryt spotrebice sami.

o Nevkladejte predméty do pouzdra spotrebice.

* Nedotykejte se zastrcky mokrymi nebo vihkymi rukama.

« /i\ NEBEZPECI ELEKTRICKYM PROUDEM! Nepokousejte se opravit spotrebi¢
sami, opravy provadep pouze kvalifikovani pracovmu

. N|kdy nepouZivejte poskozeny spotiebic! KdyZ je poskozen, odpojte spotiebic od
zasuvky a obratte se na prodejce.

« VAROVANI! Neponofte elektrické ¢asti spotiebice do vody nebo jinych kapalin.

¢ Nikdy nedrzte spotfebic pod tekouci vodou.

¢ Pravidelné kontrolujte napajeci zastrcku a kabel pro pripadné poskozeni. Pokud je
poskozen, musf byt nahrazen servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou
osobou, aby se zabranilo nebezpeci nebo zranéni.

. Ujistéte se, ze kabel neprichazi do kontaktu s ostrymi nebo horkymi predméty
a udrZujte jej mimo otevreny ohen. Nikdy nevytahujte napajeci kabel, abyste je]
odpojili od zasuvky, vZdy vytahnéte zastrcku.

o Ujistéte se, Ze napéjeci kabel nebo prodluzovaci kabel nezpdsobuji nebezpeci
wyletu.

* Spotrebic behem pouzivani nenechavejte bez dozoru.

« VAROVAN! Dokud | Je zastrcka v zasuvce, je spotrebiC pripojen ke zdroji napajeni.

¢ \lypnéte spotrebic pred odpojenim ze zasuvky.

o Napajeci zastrcku pripojte ke snadno pristupné elektrické zasuvce, takze v pripadé
nouze lze spotfebic okamZité odpojit.

o Nikdy nenoste spotebic za Sndru.

¢ NepouZzivejte zadna dalSi zarizeni, ktera nejsou dodavana spolecné se spotrebicem.

¢ Pripojte spotrebic pouze k elektrické zasuvce s napétim a frekvenci uvedenymi na
stitku spotrebice.
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o Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nez prislusenstvi doporucené vyrobcem. Pokud
tak neucinite, mohlo by predstavovat bezpecnostni riziko pro uzivatele a mohlo by
dojit k poskozeni spotrebice. Pouzwejte pouze omgmalm dllya prislusenstvi.

* Tento spotrebic by nemél byt provozovan osobamise smzenyrm fyzickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi ani osobami, které nemaji zkusenosti a znalosti.

¢ Tento spotrebic by za zadnych okolnosti nemely pouzivat déti.

* Spotrebic a napajeci kabel uchovavejte mimo dosah déti.

« VAROVANI: VZDY wypnéte spotFebi¢ a odpojte od elektrické zasuvky pred ¢isténim,
udrzbou nebo skladovanim.

Zvlastni bezpecnostni predpisy
* Spotrebic je urcen pouze pro ohrev, rozmrazovani, grilovani a pripravu potravin
a napoju. Suseni potravin nebo odévl a zahfivani nahrivanych polstard, pantofli,
houbicek, vihkych hadriki atd. mdze vést ke vzniku zranéni nebo pozaru.
* Spotrebic pouZivejte pouze podle tohoto navodu.
* Spotiebic je urcen pro pouZiti v domacnostech a na nasledujicich mistech:
- kuchyné pro zaméstnance v obchodech, kancelérich a dalSich pracovistich;
zemédelské podniky;
kuchyné urcené pro hosty v hotelech, motelech a dalSich obytnych oblastech;
hotely typu .bed and breakfast”.
POZOR! Horky povrch! Béhem provozu se dvirka a dalsi dostupné
plochy zahfivaji na velmivysokeé teploty. Dotykejte se pouze ovladaciho
panelu.

o NepouZivejte spotrebic pred tim, nez dovnitf umistite potraviny, protoze by mohlo
dojit k jeho poskozeni.

¢ Pro pripravu pokrm{ v zafizeni pouZivejte pouze nadobi vhodné pro pouZit v
mikrovlnnych troubach. NepouZivejte nadobi a pribory, které jsou vyrobeny nebo
obsahuji kov, hlinikovou folii, olovnaty kristal (kristall, umélé hmoty, jez nejsou
odolné vicivysokym teplotam, kovové nebo drevéné sponky do vlast nebo draténé
trmeny. Nepouzivejte misky s kovovym okrajem nebo plastové misky s castecné
odstranénym vikem. Nebezpeci vzniku pozaru.

o \zhledem k riziku vzniceni sledujte proces ohrevu jidla zabaleného v plastovych
nebo papirovych nadobach.

o Pokud zpozorujete kour, vypnéte spotfebi¢ nebo vyjméte zastrcku ze zasuvky a
neotvirejte dvere. To umozni rychleji uhasit ohen.

¢ Nepouzivejte mikrovinnou troubu, pokud v ni nejsou zadné potraviny. Je to velmi
nebezpecné.

¢ NepouZzivejte mikrovinnou troubu, pokud jsou dvere otevfené, protoze to muize
mit za nasledek plsobeni energie ve formé mikrovinného zareni. Neodstranujte a
nemanipulujte s bezpecnostnimi zamky.

o Neohrivejte v mikrovinné troubé vejce ve skofdpce nebo vejce varena natvrdo,
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protoze mohou explodovat, i kdyz byl proces ohrevu dokoncen.

« VAROVANI: Pokud jsou dvefe nebo tésnéni dvef poskozeny nepouzivejte
mikrovinnou troubu, dokud ji neopravi autorizovany servisni technik.

« VAROVANI: Je nebezpecné provadét operace udrzby nebo opravy SpOCIvaJICI v
odstranénivika chraniciho pred ucmky mikrovinného zareni osobami, které nejsou
autorizovanymi zamestnanci servisu.

« VAROVAN: Nezahrivejte v mikrovinné troubé kapaliny nebo jiné potraviny v
uzavrenych nadobach, lahvich atd., protoze hrozi vybuch nadoby, lahve atd.

« VAROVANI: Aby nedoslo k popalem protfepejte nebo prom|chejte obsah détskych
lahvi nebo sklenic pred konzumaci a zkontrolujte teplotu napoje nebo jidla.

¢ VAROVANI: Ohrivani napojti v mikrovinné troubé mize zplsobit zpozdéni rychlého
varu. Budte opatrni pri prenaseni nadoby.

o /afizeni by nemélo byt vestavéno. Neblokujte vétraci otvory jednotky. Informace o
tom, kolik prostoru kolem zafizeni musf byt ponechano, aby bylo zajisténo spravné
proudéni vzduchu, jsou uvedeny v ¢asti ,Pred pouZitim”.

¢ Nadobi se mUze pfi kontaktu s horkymi potravinami zahrat. Cheete-li vyjmout
potraviny ze zafizeni, pouZijte rukavice (které nejsou soucasti zafizeni).

o Pravidelné Cistéte spotrebic a odstranujte zbytky jidla z varné komory.

¢ Neschopnost udrZet varic Cisty mize vést ke zhorseni stavu povrchu, coz mize
negativné ovlivnit Zivotnost spotrebice a vést k nebezpecné situaci.

¢ Nepouzivejte komoru mikroviné trouby jako skladovaci prostor. V mikrovinné
troubé neskladuﬁe potraviny, Jako je chléb, susenky atd.

o /afizeni nenf uréeno pro praci s externim casovacem nebo samostatnym
systémem dalkového ovladan.

¢ Budte opatrni pri vkladani potravin do pristroje, abyste neposkodili rotujici desku.

* POZOR! Vhodné vedte a zajistéte napajeci kabel, abyste zabranili nahodnému
vytaZeni nebo kontaktu se zahfivanym povrchem.

¢ Necistéte spotfebic vodou. Myt spotfebice mize zplsobit, Ze voda pronikne do
elektrickych ¢asti a zplsobi elektricky Sok.

o Necistéte ani neumistujte spotrebic do Ulozného prostoru, dokud se zcela
neochladr.

o Casti spotrebice nelze myt v mycce nadobi.

Zamyslené pouziti

e Tento spotrebic je urcen pro pouziti v obcers- vést k poskozeni mikrovlnné trouby nebo zra-
tveni a domacnosti. nénf osob.

e Mikrovlnna trouba je urcena pouze k ohfe- e Provozovani zafizeni pro jiné Gcely se povazu-
vu, rozmrazovani a grilovani potravin pomoci je za zneuziti zafizeni. UZivatel nese vyhradni
vhodnych pokrma. Jakékoli jiné pouZiti mize odpovédnost za nespravné pouziti zafizeni.

" @



Uzemiiovaci instalace

Tento spotrebi¢ je klasifikovan jako tFida
ochrany | a musi byt pfipojen k ochrannému
prostredku. Uzemnéni sniZzuje riziko Urazu
elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovy
vodi¢ pro elektricky proud. Tento spotfebic je

vybaven napdjecim kabelem, ktery ma uzem-
novaci vodi¢ a uzemnénou zastrcku. Zastrcka
musi byt zapojena do zasuvky, ktera je spravné
instalovana a uzemnéna.

Nadobi

Pouziti nékterych nekovovych néstroji v mikrovinné troubé mdze byt nebezpedné. Pokud méte po-
chybnosti, zda dané nadobi mize byt pouzito v mikrovinné troubé, mizete provést jeho test podle nize

uvedeného navodu:

Test nadobi:

Naplite nadobu, kterou chcete otestovat v mi-
krovinné troubé, 1 sklenici (250 ml) studené
vody a umistéte tuto nadobu do varné komory.
Zahtejte 1 minutu na maximalni vykon. Jemné

se dotknéte testovaného nadobi. Pokud je na-
doba tepla, NEN{ vhodna k pouZiti v mikrovinné
troubé. Nezahrivejte nddobu déle nez 1 minutu.

Seznam kuchynského nadobi

NiZe uvedeny seznam Vam umozni vybrat vhodné kuchynské nacini:

Kuchynské nacini Standardni rezim Rezim Kombinova- Poznamky
grilovani ny rezim
Sklo ogjotne vGci vysokym y y v
teplotdm
Sklo, které neni odolné vaci
; . X X X
vysokym teplotam
Keramlka odolnd vici vysokym y y y
teplotdm
Nadobi z umélé hmoty vhodné Nevhodné k pouziti v pfipadé
k pouziti v mikrovlnnych v X X vysokych teplot
troubach
Papirové rucniky y Vyhradné kratky ohrev pod
X X <.
dohledem uZivatele.
Kovové tacky X v X Béhem provozu zafizeni se
T objevuji jiskry.

Kovovy stojan X v X
Hlinikové félie a hlinikové

. X v X
nadoby

x: Neni vhodnéd pro pouZiti v daném reZimu.

vV : Pripustné pouZiti v uvedeném rezimu. PouZivejte pouze podle pokynl vyrobce; ujistéte se, Ze viko je odstrané-
no, pokud je soucasti dané nadoby. Pokud je povrch nadoby popraskany nebo poskozeny, nevkladejte ji do trouby.




Hlavni ¢asti zafizeni

1. Ovladaci panel [viz obr. 1)
. Tlacitko otevirani dveri

. Hridel rotacni desky

. Otocny dil

. Rotacni sklenénéa deska

. Sklenéné okno

~ O~ O &~ W N

. Grilovaci stojan (pro pouziti pouze v
rezimu grilovani)

8. Mechanismus zavirani dvef{

9. Dvitka

Instalace rotacni desky

e Nikdy nepokladejte rotacni talit (5) dnem
vzharu.

e Béhem provozu pristroje musi byt v troubé
umistén rotaéni prvek (4) a taliF (5).

e Potraviny a napoje umistéte na sklenéném
oto¢ném talifi (5).

e Instalujte rotacni prvek (4) a rotaéni desku (5)
kolmo k hFideli rota¢ni desky (3). Ujistéte se,
Ze se dil a talif otaceji plynule.

* Po kazdém pouziti umyjte rotacni talif (5).

» POZNAMKA: NEPOUZIVEJTE mikrovinnou
troubu, pokud rotacni talif (5) nebo rotaéni

prvek (4] praskne nebo bude jinak poskozen-
-v takovém pripadé se obratte na dodavatele.

* PouZivejte pouze rotaéni prvek (4) a sklenény
rotacni talif (5) priloZeny k zafizeni.

Néboj (ve spodni ¢asti)

Pfed prvnim pouzitim

e Sejméte a odstrante baleni a ochranu.

¢ Zkontrolujte, zda neni zafizeni poskozeno. V
pripadé nelplného doruceni nebo poskozeni
kontaktujte svého dodavatele [viz==> Zarukal.

e Uchovavejte obal pro pripad potreby zabaleni
zarizeni v budoucnu.

o Vycistéte spottebic (viz = = > C&isténi a udr-
ba.

e Zkontrolujte, zda je zafizeni zcela suché.

e Umistéte jednotku na vodorovny, stabilni po-
vrch, ktery je odolny proti vysokym teplotdm
a strikajici kapaliné.

e Pristroj neumistujte v blizkosti predmeé-
td, které jsou citlivé na poruchy zpdsobené
magnetickym zafen/m (napf. radiopfijimace,
kazetové magnetofony).

POZNAMKA: Kvali zbytk@im z vyrobniho pro-
cesu mUze béhem prvnich nékolika spusténi
ze zarizeni vychazet slaby specificky zapach.
Jednd se o béZny jev a nesvédci o poskozeni
zarizeni nebo nebezpeci pro uzivatele. Zkont-
rolujte, zda je zafizeni dobre ventilovano.
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Pokyny ohledné lokalizace

m%\ /DI/D/
Obsluha

e Umistéte mikrovlnnou troubu na rovny,
stabilni, suchy vodorovny povrch, ktery je
chranén pred vysokymi teplotami. Chcete-li
zajistit spravny prdtok vzduchu, ponechte
kolem zafizeni volny prostor podle nasledu-
jicich pokyna:

- nad troubou: 30 cm
- za troubou: 10 cm
- po stranach trouby: 10 cm

e Oteviete dvitka mikrovlinné trouby (9] stisk-
nutim tlacitka otevireni dvefi (2).

e Umistéte rotacni prvek (4) a otoény rotacni
talit (5) do spravné polohy. Umisténi vySe
uvedenych dild do nespravné polohy zablo-
kuje otaceni talife (5). (Viz = = > MontaZ ro-
tacniho talife).

e Zapojte zastrcku do prislusné elektrické za-
suvky.

UPOZORNEN:

e Nepokladejte mikrovlnnou troubu na mista,
kterd vydavaji teplo nebo které jsou velmi
vlhka, stejné jako v blizkosti hoflavych ma-
teriald.

e Ujistéte se, Ze napajeci kabel nebyl posko-
zen, nebyl veden pod troubou nebo pres ost-
ré nebo vyhrivané povrchy.

e Napajeci kabel musi byt pripojen k elektric-
ké zasuvce, k niZ neni ztizeny pristup kvali
tomu, aby bylo v pripadé poruchy zarizenf
mozné okamZzité odpojit od elektrické sité.

o POZNAMKA: Stojan na grilovani (7)lze pouZit
pouze v rezimu grilovani.

¢ Rotacni taliF (5) musi byt pouzit v libovolném
rezimu: Ve standardnim rezimu, rezimu gri-
lovani a kombinovaném rezimu.

e Pfi pouziti grilovaciho stojanu (7) pouzijte
prislusné néastroje, aby se nedotykala stén
spotrebice.

e Umistéte potraviny do vhodné nadoby a za-
viete dvefe (9).



Nastaveni urovné vykonu a casovace:
¢ Nastavte vykon pristroje oto¢enim kotouce na

ovladdacim panelu (1) na zvoleny vykon. (Stan- "’\ég“,-ék&w
dardni, BBQ a kombinovany rezim). 0
 Nastavte provozni dobu (rozsah: 0 min ~ 35 Lw/ .
min ) otocenim volice ¢asovace na vybranou = 'f
hodnotu. M“"%
e Trouba se automaticky spusti po nastaveni ..—{cﬁz

& oms

vykonu a casu.
e Po uplynuti stanovené doby se ozve zvukovy
signal a zarizeni prestane pracovat. S} °'1~2

e Potraviny lze vyjmout ze zafizeni. V pripadé IJ! 0 ‘3‘
potfeby pouzijte kuchyriské rukavice (nejsou 3 i
souasti baleni). Pozor na horky povrch pfi- ziz i
stroje. %,& P4
vr p vi s v 1“-9—3'
* Pokud se zafizeni nepouziva, nastavte ¢aso-
va¢ na hodnotu ..0". Obr.1
Funkce Odhadovany vystupni vykon | Pouziti
Nizky vykon 120W Lehké rozmrazovani zmrzliny
Rozmrazovani 230 W Ohrev polévek, zméknuti masla nebo rozmrazeni
Pramérny vykon 385 W Vareni gulase, ryb
VyS&i stredni vykon | 540 W PFiprava ryze, ryb, kufe, mletého masa
Vysoky vykon 700 W Ohrev mléka, zeleniny, vrouci vody, ohFev jinych napojd

POZNAMKA: Vy&e uvedend tabulka uvadi pouze Grovné vystupniho vykonu mikrovinné trouby, niko-
liv vykon grilu nebo spotfebu energie spotrebice. VySe uvedené Udaje jsou vyhradné
informacni povahy.

Funkce Programram Pouziti
Kombinovany rezim 1 | 80% ¢asu: rezim grilovani; Grilovani steakd, mletého masa, kebabd, klobas a
20% casu: standardni rezim; kurecich kouska.
Kombinovany rezim 2 | 70% Casu: rezim grilovani; Kureci kousky, veprova panenka, ryby
30% casu: standardni rezim;
Kombinovany rezim 3 | 60% Casu: rezim grilovani; Pudinky, omelety, pecend mrkev a dalsi zelenina
40% Casu: standardni rezim;
Rezim grilovani 100% Casu: rezim grilovani; 100% Casu: rezim grilovani;
POZNAMKA:
1.VySe uvedena tabulka zobrazuje program  3.VysSe uvedené tabulky maji vylucné infor-
standardniho rezimu a rezimu grilovani. macni charakter. Skute¢na doba pripravy a
2. Pred vyjmutim potravin z trouby se ujistéte, parametry vykonu zavisi na poZadovaném
Ze je pristroj vypnuty (¢asovac je nastaven na Gcinku pripravy potravin v troubé. V pripadé
hodnotu .0"). V opaném pripadé mize pfi potreby zménte dobu vareni a nastaveni vy-
vyjimani potravin dojit k poskozeni zafizeni. konu rucné.
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Tipy pro pFipravu potravin v troubé

 V pFipadé potieby mize byt pristroj otevien
kdykoli béhem jeho provozu, napriklad pro
otoceni nebo michanf jidla nebo pro kontrolu
stavu jeho pripravenosti.

e Chcete-li dokoncit proces vareni, nastavte
voli¢ casovace do polohy ..0".

e Potraviny lze vyjmout ze zafizeni. V pripadé
potieby pouzijte kuchyriské rukavice (nejsou
soucasti baleni]. Pozor na horky povrch pfi-
stroje.

e Pokud se zafizeni nepouziva, nastavte ¢aso-
vac na hodnotu ..0".

Cisténi a Gdrzba

Poznamka: Pred zahajenim ¢isténi a umisténim spotrebice v UloZném prostoru vzdy odpojte spotre-

bi¢ od zasuvky a nechte varnou desku vychladnout.

Cisténi

¢ Nikdy neponorujte spotiebi¢ do vody a jinych
kapalin.

e Jakmile se vnéjsi povrch ochladi, vycistéte
ho vlhkym hadfikem nebo houbou s malym
mnozstvim jemného praciho prostiedku.

o K Cisténi vnitfni i vnéjsi Casti zafizeni nikdy
nepouzivejte drsné houbicky ani ziravé Cisti-
ci prostredky, ale ani houbicky z ocelové viny
nebo kovové nastroje.

Skladovani

e Pred umisténim na bezpecné misto se vzdy
ujistéte, Ze je spotrebic odpojen od sitové za-
suvky a zcela ochlazen.

eV pFipadé potieby mize byt pristroj otevien
kdykoli béhem jeho provozu, napriklad pro
otoceni nebo michani jidla nebo pro kontrolu
stavu jeho pfipravenosti.

e Chcete-li dokoncit proces vareni, nastavte
voli¢ Casovace do polohy ..0".

e Potraviny lze vyjmout ze zafizeni. V pripadé
potieby pouzijte kuchyriské rukavice (nejsou
soucasti baleni]. Pozor na horky povrch pfi-
stroje.

e Pokud se zafizeni nepouziva, nastavte c¢aso-
vac na hodnotu ..0".

e Pristroj skladujte na chladném, Cistém a su-
chém misté.

Diagnostika

Pokud zafizeni nefunguje spravné, podivejte se na nasledujici tabulku, abyste nasli spravné feseni.
Pokud stéle nemizete vyresit problém, obratte se na dodavatele.

Problém Mozné pricina

Mozné reseni

Pristroj se nezapne.

- Zastrcka nenf spravné pripojena k zasuvce.
- Casovac je nastaven na hodnotu ..0".
- Dvitka trouby (9) nejsou Fadné uzaviena.

- Zkontrolujte, zda je zastrcka
spravné pripojena k zasuvce.

- Nastavte voli¢ casovace na vy-
branou hodnotu.

- Zkontrolujte, zda jsou dvitka (9)
pevné zavienae.

Béhem provozu pristro-
je rotujici sklenény talif
(5) vydava hlasité zvuky.

stalovan.

povrch neni hladky.

- Rotacni sklenény talit (5) neni spravné in-

- Na dné komory zlstaly zbytky jidla, takze

- Ujistéte se, zda je rotacni skle-
nény talif(5) spravné usazen.

- VyCistéte spodni ¢ast komory
trouby od zbytk(, které zabranuji
pohybu talife.
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Technicka specifikace

Cislo vyrobku 281710
Provozni napéti a frekvence 230V~ 50Hz
Frekvence mikrovin 2450 MHz
Jmenovity pfikon (standardni rezim) 1050 W
Jmenovity vystupni vykon (standardni rezim) 700 W
Jmenovity prikon (rezim grilovani) 1000 W
Kapacita komory trouby 20 Litrd
Rozsah nastaveni casovace 0 min ~ 35 min
Trida ochrany trida A
Rozméry 440 x 330 x (H) 259 mm

POZNAMKA: Specifikace mohou byt zménény bez predchoziho upozornéni.

Zaruka

Jakakoli zdvada ovliviujici funkénost spotre-
bice, kterd se projevi do jednoho roku po za-
koupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vymeénou za predpokladu, Ze spotiebic byl
pouzit a udrzovan v souladu s pokyny a nebyl
zadnym zplsobem zneuZivan nebo zneuZit.
Vase zadkonna prava nejsou dotcena. Pokud
je spotrebi¢ narokovan v zaruce, uvedte, kde

a kdy byl zakoupen, a prilozte doklad o koupi
(napt. potvrzeni).

V souladu s nasi politikou neustalého vyvoje
produktld si vyhrazujeme préavo bez predcho-
ziho upozornéni ménit specifikace produktu,
baleni a dokumentace.

Vyrazeni a Zivotni prostredi

PFi vyrazovani spotrebice z provozu nesmi byt
vyrobek likvidovan s jinym domovnim odpa-
dem. Misto toho je vasi odpovédnosti nakladat
s odpadnim zafizenim tak, Ze je predate ur-
cenému shérnému mistu. NedodrZeni tohoto
pravidla mGze byt potrestéano v souladu s plat-
nymi predpisy o nakladani s odpady. Samostat-
ny shér a recyklace vaseho odpadniho zarizeni
v dobé likvidace pom0Ze etfit prirodni zdroje a
zajistit jejich recyklaci zpUsobem, ktery chrani
lidské zdravi a Zivotni prostredi.

Pro vice informaci o tom, kde mdzete odlozit
svlj odpad k recyklaci, kontaktujte mistni spo-
le¢nost pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci ne-
prebiraji odpovédnost za recyklaci, zpracovani
a ekologickou likvidaci, a to bud prfimo, nebo
prostrednictvim verejného systému.
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Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo namestitvijo in uporabo naprave natancno
preberite ta prirocnik, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj opisane varnostne predpise.

Varnostni predpisi

* Ta naprava e namenjena za uporabo v gostinskih lokalih in gospodinjstvih.

* Napravo uporabljajte e za predviden namen, za katerega je bila zasnovana, kot je
opisano v tem prirocniku,

* Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, nastalo zaradi nepravilne uporabe ali
nepravilne uporabe.

« Naprave in elektricnega vtiéa ne priblizujte vodi in drugim tekocinam. Ce naprava
pade v vodo, takoj iztaknite vti¢ iz vticnice. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri certificirani tehnik. Neupostevanje teh navodil povzroci Zivljenjsko nevarna
tveganja.

¢ Ohisja naprave nikoli ne odpirajte sami.

* \/ ohisje naprave ne vstavljajte predmetov.

« Cepa se ne dotikajte z mokrimi ali viaznimi rokami.

A NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA! Naprave ne poskusajte popravlijati
sami, popravila lahko izvaja samo usposobljeno osebje.

« Nikoline uporabljajte poskodovane naprave! Ce je poskodovan, napravo izkljucite

n iz vtiCnice in se obrnite na trgovca.

¢ OPOZORILO! Elektricnih delov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

¢ Naprave nikoli ne drite pod tekoCo vodo.

* Redno preverjajte, ali sta vtic in kabel morda pogkodovana. Ce je pogkodovana,
Jo mora zamenjati predstavnik servisne sluzbe ali druga strokovno usposobljena
oseba, da se izognete nevarnosti ali poskodbam.

» Zagotovite, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vrocimi predmeti in ga hranite
pred odprtim ognjem. Napajalnega kabla nikoli ne izvlecite iz vticnice; vedno ga
izvlecite tako, da potegnete za vtic.

* Pazite, da prikljucni kabel in/ali podaljSek ne povzroCita nevarnosti spotaknitve.

¢ Naprave med uporabo nikoli ne puscajte brez nadzora.

¢ OPOZORILO! Dokler je vtic v vticnici, je naprava prikljucena na vir napajanja.

o VHiC vkljucite v elektricno vticnico, ki je lahko dostopna in omogoca takojSen odklop
naprave.

¢ Nikoli ne nosite naprave za kabel.

* Ne uporabljajte nobenih dodatnih naprav, ki niso priloZene napravi.

¢ Napravo prikljucite v elektricno vticnico samo z napetostjo in frekvenco, ki sta
navedeni na nalepki naprave.

o Nikoli ne uporabljajte drugih dodatkov, razen tistih, ki jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavljate tveganje za uporabnika in poskodujete
napravo. Uporabljajte samo originalne dele in dodatke.
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¢ Naprave ne smejo upravljati osebe z zmanjsanimi telesnimi, utnimi ali razumskimi
sposobnostmi ali osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja.

* Naprave v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

¢ Napravo in napajalni kabel hranite zunaj dosega otrok.

¢ OPOZORILO: Pred ¢is¢enjem, vzdrZzevanjem ali shranjevanjem VEDNO izklopite
napravo in iztaknite vtic iz vticnice.

Posebni varnostni predpisi
* Ta naprava je namenjena pogrevanju, odmrzovanju, pecenju na Zaru in kuhanju
hrane ali pijace. Susenje Zivil ali oblacil ter segrevanje grelnih blazinic, copatov,
gobic, vlaznih krp in podobnega lahko vodi do nevarnosti poskodbe, vZiga ognja.
* Napravo uporabljajte le tako, kot je opisano v tem prirocniku.
* Ta naprava je namenjena uporabi v gospodinjstvu in podobni vrsti uporabe, npr.:
- kuhinjah za zaposlene v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih,
- kmeckih hisah;
- s strani gostov v hotelih, motelih in drugih stanovanjskih okoljih;
- kjer nudijo prenociséa z zajtrkom.
. BODITE PREVIDNI! Vroca povrsina! Temperatura vrat in druge
dostopne povrsine je med uporabo zelo visoka. Dotaknite se samo
upravljalne plosce.

¢ Naprave ne uporabljajte brez hrane v notranjosti pecCice, ker lahko poskoduje
napravo.

¢ Uporabljajte samo pripomocke, ki so primerni za uporabo v mikrovalovni pecici.
Ne uporabljajte posod ali jedilnega pribora, izdelanega iz kovine, aluminijaste
folije, svincevih kristalnih posod, na temperaturo obCutljive plastike, lesenih
ali kovinskih sponk ali Ziénih vezi. Ne uporabljajte skled z rezljenimi obroci ali
plasticnimi posodami z delno odstranjenim pokrovom. Nevarnost poiara

o Pri segrevanju hrane v plasticnih ali papirnatih posodah pazite na pecico zaradi
moznosti v2|ga

« Ce se sprosca dim, izklopite napravo ali iztaknite vti¢ iz vticnice in pustite vrata
zaprta, da zadusite ogenj.

¢ Pecice nikoli ne uporablj ajte brez vstavljene hrane, saj je zelo nevarna.

¢ Te mikrovalovne pecice ne uporablja Jte pri odprtih vratih, saj lahko to povzroci
skodljivo izpostavitev mikrovalovni pecici. Pomembno je, da varnostnih zapor ne
zlomite ali obidete.

¢ V mikrovalovni pecici ne segrevajte jajc v lupini in celih trdo kuhanih jajc, ker lahko
eksplodirajo tudi po koncanem gretju mikrovalovne pecice.

« OPOZORILO: Ce so poskodovanavrata alitesnilavrat, naprave ne smete uporabljati,
dokler je ne popravi pooblascen strokovnjak.

¢ OPOZORILO: Vsakdo, ki ni pooblascen serviser, lahko izvede vzdrzevalna dela
ali popravila, ki vkljuCujejo odstranitev pokrova, ki zagotavlja zascito pred
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izpostavljenostjo mikrovalovni energijl.

¢ OPOZORILO: TekoCih in drugih Zivil ne segrevajte v zatesnjenih posodah, ker lahko
eksplodirajo.

¢ OPOZORILO: Vsebino otroskih steklenick in kozarcev z otroSko hrano premesajte

ali pretresite ter pred uporabo prevemte temperaturo, da preprecite opekllne

« OPOZORILO: Ce v mikrovalovni pecici segrevate pijace, lahko pride do mocnega
zakasnjenega vrenja, zato bodite pri rokovanju s posodo previdni.

¢ Naprava je namenjena samostojeci uporabi. Ne blokirajte nobenih prezracevalnih
odprtin. Informacije o zadostnem prostoru (zgornji/zadnji/stranski] za zadostno
kroZenje zraka lahko najdete v poglavju »Pred uporabo.

* Posoda se lahko segreje zaradi segrete hrane. Uporabite zascitne rokavice (niso
priloZene), da iz naprave vzamete hrano.

* Mikrovalovno pecico je treba redno Cistiti in odstraniti vse ostanke hrane.

o Ce naprave ne vzdrZujete v dobrem stanju in CistoCe, lahko to negativno vpliva na
Zivljenjsko dobo naprave in v morebitnih nevarnih razmerah.

o Notranjosti pecice ne uporabljajte za shranjevanje. V notranjosti peCice ne
shranjujte izdelkov, kot so kruh, p|skot| itd.

¢ Ta mikrovalovna pecCica ni namenjena upravljanju z zunanjo programsko uro ali z
locenim sistemom za daljinsko upravljanje

« Zivilanezno polozite v mikrovalovno pecico, da ne poskodujete steklenega vrtljivega
pladnja.

¢ BODITE PREVIDNI! Po potrebi varno speljite napajalni kabel, da preprecite
nenamerno vlecenje ali stik z grelno povrsino.

o Naprave ne perite z vodo. Umivanje lahko povzroci puscanje in poveca nevarnost
elektricnega udara.

¢ Naprave ne Cistite ali shranjujte, razen Ce je povsem ohlajena.

¢ Nobeni deli niso primerni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Namen uporabe

e Ta naprava je namenjena za uporabo v go-
stinskih lokalih in gospodinjstvih.

e Mikrovalovna pecica je zasnovana samo za
ogrevanje, odmrzovanje in pecenje Zivil z
uporabo ustreznih jedi. Vsaka druga uporaba
lahko povzroci poskodbe mikrovalovne peci-
ce ali telesne poskodbe.

e Upravljanje naprave za kakrsen koli drug na-
men se Steje za zlorabo naprave. Uporabnik
je izklju¢no odgovoren za neprimerno upora-
bo naprave.

Ozemljitev

Ta naprava je razvrécena kot zascita razreda |
in mora biti priklju¢ena na zascitno ozemljitev.
Ozemljitev zmanjsa nevarnost elektricnega
udara, tako da zagotovi evakuacijsko Zico za
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elektricni tok. Naprava ima vgrajen elektricni
kabel z ozemljitveno Zico in vticem. Vti¢ morate
vtakniti v vticnico, ki je pravilno namescena in
ozemljena.



Pripomocki
Obstajajo lahko nekateri nekovinski pripomocki, ki niso varni za uporabo s to mikrovalovno pecico. Ce
ste v.dvomih, lahko pripomocek preizkusite po spodnjem postopku.

Preizkus pripomockov:

V mikrovalovno pedico postavite posodo, varno  Cutite pripomocek. Ce se pripomocki segrejejo,
za mikrovalovno pecico, z 1 skodelico hladne  jih NE uporabljajte z mikrovalovi. Pripomocka
vode [priblizno 250 ml) in pripomockom. Eno  ne pripravljajte ve¢ kot 1 minuto.

minuto kuhajte z najvecjo mocjo. Previdno ob-

Vodnik po pripomockih za kuhanje
Pod splosnim vodnikom, ki vam pomaga izbrati primerne pripomocke:

Posoda za pecenje Nacn_1 delovan;a Z | Nacinzara | Kombiniraninagin Opomba
mikrovalovi

Toplotno odporno steklo v v v
Steklo, ki ni odporno

PR X X X
proti vrocini
Toplotno odporna v v v
keramika
Plasti¢ne posode, varne Ni primerno za visoko
za uporabo v mikrovalov- v X X temperaturo.
ni pecici

Kratko trajanje samo za
Kuhinjski papir v X X ogrevanje. Namenska
uporaba.

Kovinski pladen] X v X Pri uporabi v mikrovalovni

- - pecici pride do iskrenja.
Kovinsko stojalo X v X
Aluminijasta folija in X v .
posode
V: Primerno za uporabo v ustreznem nacinu. Upostevajte navodila proizvajalca in z odstranjenim pokrovom. Ne

uporabljajte, Ce je povrsina razpokana ali poSkodovana.

x: Ni primerno za uporabo v ustreznem nacinu.

Glavni deli naprave

1. Nadzorna ploéca (glejte sliko1) 9 1

2. Gumb za odpiranje vrat J/‘

3. Gred vrtljivega pladnja

4. Valj vrtljivega pladnja > oIl by

5. Stekleni vrtljivi pladen; 3

6. Stekleno okno b Ju < SR — PN

7. ReSetka za zar 1 \v
(Uporaba samo v nacinu zara)

8. Mehanizem za zaklepanje vrat \ \ \ F

9. Vrata g 3 & : 2
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Namestitev vrtljivega pladnja

* Steklene vrtljive plosce (5) nikoli ne postav-
ljajte obrnjene navzdol.

¢ Med kuhanjem morate uporabljati valj¢ek (4)
in steklen vrtljivi pladenj (5).

e Za kuhanje morate vsa zZivila in pijace postaviti
na steklen vrtljiv pladen;j (5).

» Namestite valj vrtljivega pladnja (4], steklen
vrtljivi pladenj (5] navpi¢no z gredjo vrtljivega
pladnja (3). Prepricajte se, da se gladko vrtijo.

¢ Po vsaki uporabi ocistite steklen vrtljiv pla-
denj (5).

e POZOR: NE uporabljajte mikrovalovne peci-
ce, Ce je stekleni vrtljivi pladenj (5) ali valjcek
vrtljivega pladnja (4) razpoke ali poskodbe, se
takoj obrnite na dobavitelja.

e Uporabljajte samo prilozeni valj¢ek (4] in ste-
klen vrtljivi pladenj (5).

e Use only the supplied turntable roller (4) and
glass turntable (5).

Vozlisce (podvozje)

Priprava pred prvo uporabo

e Odstranite vso zascitno ovojnino in ovojnino.

e Preverite, ali je naprava neposkodovana. V
primeru nepopolne dostave ali Skode. Obrni-
te se na dobavitelja in naprave NE uporabljaj-
te (glejte => garancijal.

e EmbalaZzo hranite, ¢e nameravate napravo
shraniti v prihodnje.

e Pred uporabo odistite napravo (glejte ==> Ci-
&&enje in vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava povsem suha.

e Napravo postavite na vodoravno, stabilno in

proti vrocini odporno povrsino, ki je varna
pred brizganjem vode.

e Naprave ne namescajte v blizino naprav, ki
so obcutljive na motnje magnetnih virov (npr.
radijev, lepilnih ohisij).

OPOMBA: Zaradi ostankov pri proizvodnji lahko
naprava med prvimi nekaj uporabami oddaja
rahel vonj. To je normalno in ne pomeni okva-
re ali nevarnosti. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracena.

Smernice za namestitev ocation guideline

min85cm

oL
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Delovanje

e Mikrovalovno pecico postavite na ravno, stabilno,
toplotno odporno in suho vodoravno povrsino.
Pustite prostor za zadosten pretok zraka:

- nad mikrovalovno pecico: 30 cm
- na zadnji strani: 10 cm
- na obeh straneh : 10 cm

» Odprite vrata mikrovalovne pecice (9) s priti-
skom gumba za sprostitev vrat (2].

* Valj vrtljivega pladnja (4] in steklen vrtljivega
pladnja (5] postavite na pravo mesto. V na-
sprotnem primeru se ne more gladko vrteti.
(Glejte ==> Namestitev vrtljivega pladnjal.

e Vtic prikljucite v ustrezno elektri¢no vticnico.

OPOMBE:
e Mikrovalovne pecice ne postavljajte na mes-
ta, kjer nastajajo vrocina, vlaga ali visoka vla-

ga, ali v blizino vnetljivih materialov.

e Prepricajte se, da je napajalni kabel nepo-
skodovan in da ne deluje pod mikrovalovno
pecico ali prek vrocih ali ostrih povrsin.

e Vti¢ mora biti lahko dostopen, da ga lahko v
sili preprosto izkljucite.

POZOR: Resetko za Zar (7) lahko uporabljate
samo v nacinu Zara.

Steklen vrtljiv pladen;j (5] uporabljajte v vseh
nacinih: Nacini mikrovalov, Zara in kombina-
cij.

Pri uporabi z redetko za zar (7) uporabljajte
primerne jedi, da se ne boste dotikali sten
naprave.

e Hrano postavite v posodo in zaprite vrata (9).

Nastavitev stopnje moci in programske ure:
e Nastavite moc pecenja, tako da obrnete
gumb za nastavitev moci na Zeleno stopnjo

moci na upravijalni plos¢i (1). (Nacin mikro- "g‘/‘\’gwm
valov, kombinacija ali nacin Zara). 0

* Nastavite ¢as pecenja (razpon: 0 min ~ 35 - \W
min.), tako da obrnete gumb programske ure 'f
na Zeleni ¢as pecenja. /WC*”‘

e Mikrovalovna pecica samodejno zacne s pri- -“'n/“m
pravo hrane, ko sta nastavljeni mo¢ in pro- = e
gramska ura.

e Po izteku nastavljenega ¢asa pecenja se zas- S N,
lisi »Dong« (Dong) in pecenje se konca. 's! 0 ‘a‘

e Zdaj lahko vzamete ven hrano. Po potrebi ¥ i
uporabite za&¢itne rokavice (niso priloZene). Z{Z 6'5
Pazite na vroco povrsino. &1& '7'

o Ce naprave ne uporabljate, vedno nastavite o
programsko uro v poloZaj »0«. Fig. 1
Funkcija Priblizna izhodna mo¢ Uporaba aplikacije
Nizka 120W Mehcanje sladoleda
Odmrzovanje | 230W Juha, mehcanje masla ali odtaljevanje
Med 385W Zita, riba
M. Visoka 540W RiZ, ribe, pis¢anec, mleto meso

Visoka 700W Pogrevanje mleka, zelenjave, prekuhavanje vode, pijaca

OPOMBA: Zgornja tabela, ki prikazuje stopnjo moci, se nanasa samo na mo¢ mikrovalov in ne na
porabo Zara ali energije naprave. Aplikacija je samo informativne narave.
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Funkcija Delovanje Uporaba aplikacije

Comb1 80 % Casa: zar; Peka zrezkov, mletega mesa, kebab, klobas in pis¢ancjih
20 % ¢as: mikrovalovna pecica | delov.

Comb? 70% cas: zar; Pisc¢andji kosScki, svinjske zarebrnice, ribe
30% casa: mikrovalovna pecica

Comb3 60 % Casa: Zar; Pudingi, omlete, podprto korenje in zelenjava.
40 % ¢asa: mikrovalovna pecica

Zar 100 % cas: Zar Pecen kruh, narezana hrana

OPOMBA:

1. Zgornja tabela prikazuje delovanje med
kombiniranjem in nac¢inom Zara.

2. Ko vzamete hrano iz naprave, izklopite na-
pravo, tako da obrnete programsko uro v po-
lozaj »0«. V nasprotnem primeru lahko pride
do poskodbe naprave.

3. Nad dvema tabelama sta samo v vednost.
Dejanski ¢as kuhanja in nastavitev moci se
razlikujeta glede na Zeleni ucinek kuhanja.
Po potrebi ro¢no spremenite ¢as kuhanja in
nastavitev moci.

Nasveti za kuhanje

¢ To napravo lahko odprete kadarkoli med po-
stopkom kuhanja. Morda boste morali na pri-
mer obrniti ali premesati hrano ali preveriti,
ali je bila hrana dobro skuhana ali ne.

e Postopek kuhanja zakljucite tako, da roc¢no
nastavite programsko uro v polozaj »0«.

e Zdaj lahko vzamete ven hrano. Po potrebi
uporabite za$¢itne rokavice (niso prilozene).
Pazite na vroco povrsino.

o Ce naprave ne uporabljate, vedno nastavite
programsko uro v polozaj »0«.

Cis¢enje in vzdrzevanje

POZOR: Pred cis¢enjem in shranjevanjem napravo vedno izkljucite iz elektricne vti¢nice in pustite, da

se povsem ohladi.

Ciscenje

e Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge
tekoCine.

e Ohlajeno zunanjo povrsino ocistite z rahlo
vlazno krpo ali gobico z blago milnico.

e Za Ciscenje notranjih ali zunanjih delov na-
prave nikoli ne uporabljajte grobih gobic ali
Cistil, jeklene volne ali kovinskih pripomoc-
kov.

Shranjevanje

® Pred shranjevanjem vedno preverite, ali je
bila naprava izkljucena iz elektricne vticnice
in povsem ohlajena.

e Steklen vrtljiv pladenj (5] lahko odstranite, da
ga oCistite. Pri ¢iscenju steklenega vrtljivega
pladnja (5) bodite zelo previdni, da preprecite
poskodbe. Ocistite ga s toplo milnico.

e Valj vrtljivega pladnja (4) in spodnji del pecice
je treba redno Cistiti zaradi higienskega raz-
loga, ko pa vrtljivi pladenj deluje nemoteno.

e Svetilko v pecici je mogoce zamenjati. Vendar

mora to storiti pooblascen serviser.

e Napravo hranite na hladnem, Cistem in su-
hem mestu.



Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, v spodnji razpredelnici preverite reditev. Ce tezave e vedno ne morete

resiti, se obrnite na dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezave Mozen vzrok

Mozna resitev

Naprava se ne vklopi.
vtiénico.

polozaj »0«.

- Vti¢ ni pravilno vtaknjen v elektricno
- Programska ura je nastavljena na

- Vrata (9] niso povsem zaprta.

- Preverite, ali je vti¢ pravilno prikljucen.

- Nastavite programsko uro na Zeleni cas
pecenja.

- Prepric¢ajte se, da so vrata (9) zaprta in
zaklenjena.

Steklena vrtljiva plo-
&¢a (4] med delova-
njem povzroca hrup.

¢ena pravilno.

- Steklena vrtljiva plo¢a (5) ni names-

- Dno pecice ni ravno zaradi ostankov

- Preverite, ali je steklena vrtljiva ploca (5)
pravilno namescena.
- Ocistite dno pecice, da se prepricate, da

hrane. je ravno.
Tehnicne specifikacije

St. izdelka 281710
Delovna napetost in frekvenca 230V~ 50Hz
Frekvenca mikrovalov 2450 MHz
Nazivna vhodna mo¢ [metoda) 1050 Z
Nazivna izhodna mo¢ (metoda) 700 W
Nazivna vhodna mo¢ (zar) 1000 Z
Zmogljivost pecice 20 litrov
Nastavitev programske ure 0 min ~35min
Razred zascite razred |
Mera 440 x 330 x (V) 259 mm

OPOMBA: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in
se pojavijo v enem letu po nakupu, se popravi-
jo s brezplacnim popravilom ali zamenjavo, Ce
je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali na-
pacno uporabljena. To ne vpliva na vase zakon-
ske pravice. Ce je za napravo veljala garancija,

navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite
dokazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja iz-
delkov si pridrzujemo pravico do spremembe
izdelka, embalaze in specifikacij dokumentaci-
je brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite
izdelka skupaj z drugimi gospodinjskimi od-
padki. Namesto tega ste sami odgovorni, da
odpadno opremo odvrzete na ustrezno zbirno
mesto. NeupoStevanje tega pravila lahko kaz-
nuje v skladu z veljavnimi predpisi o odlaganju
odpadkov. Loceno zbiranje in recikliranje vase
odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo pomaga-
lo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se re-

ciklira na nacin, ki varuje zdravje ljudi in okolje.
Za veC informacij o tem, kam lahko odloZite
svoje odpadke za recikliranje, se obrnite na
lokalno podjetje za zbiranje odpadkov. Proizva-
jalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za
recikliranje, obdelavo in ekolosko odstranje-
vanje, bodisi neposredno bodisi prek javnega
sistema. Dragi korisnici,

- @
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